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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Be-
A [ji:l nutzung lhres Gerates diese
Betriebsanleitung und han-
deln Sie danach. Bewahren Sie diese Be-
triebsanleitung fur spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!
Bei Transportschaden sofort Handler infor-
mieren.
Prifen Sie beim Auspacken den Packungs-
inhalt auf fehlendes Zubehdr oder Bescha-
digungen.

Inhaltsverzeichnis

Umweltschutz 5
Ubersicht 5
Bestimmungsgemafie Verwendung 5
Symbole auf dem Gerat 6
Sicherheitshinweise 6
Sicherheitseinrichtungen 6
Inbetriebnahme 7
Bedienung 8
Pflege und Wartung 10
Hilfe bei Stérungen 12
Garantie 13
Allgemeine Hinweise 14
EG-Konformitatserklarung 14
Technische Daten 16

Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen
%@ Sie die Verpackungen nicht in

den Hausmiill, sondern flhren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.

Altgerate enthalten wertvolle
v‘ recyclingfahige Materialien, die
N einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Ol
und &hnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb lber geeignete Sam-
melsysteme.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schiitzen und Alt6l umwelt-
gerecht entsorgen.

Hochdruckschlauch

Handspritzpistole mit Sicherungsraste

Hebel der Handspritzpistole

Strahlrohr

Powerdiise mit Uberwurfmutter

Elektromotor

Elektrokasten

Gerateschalter

9 Wasseranschluss mit Sieb

10 Feinfilter

11 Hochdruckanschluss

12 Oleinfiillschraube mit Olmessstab

13 Olablassschraube

14 Manometer

15 Halterung fir Strahlrohr/Hochdruck-
schlauch

16 Thermoventil

17 Uberstréomventil

18 Sicherheitsventil

19 Feststellbremse

20 Netzanschlusskabel mit Stecker

O ~NO A WN -

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger
ausschlieRlich:
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— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-

stellen oder anderen Gefahrenbereichen

entsprechende Sicherheitsvorschriften be-

achten.

Bitte mineral6lhaltiges Abwasser nicht
ins Erdreich, Gewasser oder Kanalisati-
on gelangen lassen. Motorenwasche und
Unterbodenwéasche deshalb bitte nur an
geeigneten Platzen mit Olabscheider
durchfuhren.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen
kdnnen bei unsachge-
méRem Gebrauch ge-
féahrlich sein. Der Strahl
darf nicht auf Personen,
Tiere, aktive elektrische
Ausriistung oder auf
das Gerét selbst gerich-
tet werden.

Beschédigungsgefahr
durch gefrierendes
Wasser! Geréat im Win-
ter in einem beheizten
Raum aufbewahren
oder entleeren.

Gefahr von Gehérsché-
den. Bei der Arbeit mit
dem Gerét unbedingt
einen geeigneten Ge-
hérschutz tragen.
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Sicherheitshinweise

Hochdruckschlauch

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

—  Nur Original-Hochdruckschlduche ver-
wenden.

Der Hochdruckschlauch und die Spritz-
einrichtung miissen fiir den in den
Technischen Daten angegebenen ma-
ximalen Betriebsiiberdruck geeignet
sein.

Kontakt mit Chemikalien vermeiden.
Hochdruckschlauch téaglich kontrollie-
ren.

Geknickte Schlduche nicht mehr ver-
wenden.

Ist die dulBere Drahtlage sichtbar, Hoch-
druckschlauch nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch mit beschédigtem
Gewinde nicht mehr verwenden.
Hochdruckschlauch so verlegen, dass
dieser nicht liberfahren werden kann.
Durch Uberfahren, Knicken, StoRen be-
lasteten Schlauch nicht mehr verwen-
den, auch wenn keine Beschadigung
sichtbar ist.

Hochdruckschlauch so lagern, dass kei-
ne mechanischen Belastungen auftre-
ten.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und durfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Gerateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtige An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.



Sicherungsraste

Die Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstréomventil

Ist die Handspritzpistole geschlossen, 6ff-
net sich das Uberstrémventil und die Hoch-
druckpumpe leitet das Wasser zur
Pumpensaugseite zurlick. Dadurch wird
eine Uberschreitung des zulassigen Ar-
beitsdrucks verhindert.

Das Uberstrémventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstrémventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung der maximal zulassigen Wassertem-
peratur und leitet das HeiBwasser ins Freie.

Motorschutzschalter

Der Motorschutzschalter unterbricht den
Stromkreis, wenn der Motor Gberlastet ist.

Feststellboremse

Die Feststellboremse verhindert das Wegrol-
len des Gerates.

Inbetriebnahme

AN\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Olstand kontrollieren

2 Olstand der Hochdruckpumpe durch OI-
messstab kontrollieren.

Gerat nicht in Betrieb nehmen, wenn der

Olstand unter ,MIN“ abgesunken ist.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

Handspritzpistole montieren

= Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

= Powerdlse auf das Strahlrohr montie-
ren. Uberwurfmutter handfest anziehen.

=>» Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Montage Ersatz-Hochdruck-
schlauch

Bild A-C

Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefiihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.

A\ Warnung

Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht (iberschritten wer-
den.
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A\ Gefahr

— Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle (ibereinstimmt.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kbnnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichenden
Leitungsquerschnitt:
1-10m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Wasseranschluss

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Vorschriften des Wasserversorgungs-
unternehmens beachten.

=> Einen gewebeverstarkten Schlauch
(nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 1°.

=» Schlauch am Wasseranschluss des
Gerates anschliel3en.

=>» Schlauch am Wasserhahn anschliel3en.

= Wasserzulauf 6ffnen.

A\ Warnung

Hochdruckreiniger nie mit geschlossenem

Wasserhahn betreiben, da Trockenlauf zur

Beschédigung der Hochdruckpumpe fiihrt.

Fiir Deutschland: Sollte |hre Hauswasser-

versorgung nicht mit einem Rohrunterbre-

cher der Bauform A1 oder A2 ausgestattet

sein, verwenden Sie bitte den Karcher-

Rickflussstopp (Sonderzubehor- Bestellinr.

6.412-578). Ein Riickflussstopp darf nur am

Wasserhahn, niemals am Gerat befestigt

werden!

Wasser aus Behalter ansaugen

— Dieser Hochdruckreiniger ist mit ent-
sprechendem Zubehdr zum Ansaugen
von Oberflachenwasser z. B. aus Re-
gentonnen oder Teichen geeignet.

— Ansaughéhe max. 1 m.

8 Deutsch

A Gefahr

Saugen Sie niemals Wasser aus einem

Trinkwasserbehélter an.

A\ Gefahr

Saugen Sie niemals I6sungsmittelhaltige

Fliissigkeiten wie Lackverdiinnung, Benzin,

Ol oder ungefiltertes Wasser an. Die Dich-

tungen im Gerét sind nicht I6sungsmittelbe-

sténdig. Der Spriihnebel von

Lésungsmitteln ist hochentziindlich, explo-

siv und giftig.

=>» Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 1) mit Filter (Zubehoér) am Wasser-
anschluss anschliel3en.

= Gerat vor dem Betrieb entliiften.

Gerit entliiften

Wasserzulauf 6ffnen.

Dise abschrauben.

Gerat einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

=>» Gerat ausschalten und Diise wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

— Der Betrieb in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ist untersagt.

— Geriét auf einen festen Untergrund stel-
len.

— Der Hochdruckreiniger darf nicht von
Kindern betrieben werden. (Gefahr von
Unféllen durch unsachgeméf3e Verwen-
dung des Gerétes).

— Der aus der Hochdruckdiise austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen
RiickstoR3 der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusétzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb
Strahlrohr und Pistole fest in den Héan-
den halten.

Vv



L2 2

Niemals Wasserstrahl auf Personen,
Tiere, das Gerét selbst oder elektrische
Bauteile richten.

Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

Fahrzeugreifen/Reifenventile dlirfen
nur mit einem Mindest-Spritzabstand
von 30 cm gereinigt werden. Sonst
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schédigt werden. Das erste Anzeichen
einer Beschédigung ist die Verfdrbung
des Reifens. Beschédigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.
Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgefdhrdende Stoffe ent-
halten, diirfen nicht abgespritzt werden.
Zum Schutz des Betreibers vor Spritz-
wasser ist geeignete Schutzkleidung zu
tragen.

Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschlduche achten.

Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch dlirfen nicht iiberfahren wer-
den.

Gerit einschalten

Wasserzulauf 6ffnen.

Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf I stellen.
Sicherungsraste an der Handspritzpis-
tole durch Driicken entriegeln.

Hebel der Handspritzpistole betatigen.

Betrieb mit Hochdruck

A\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckdiise wirkt eine Riicksto3-
kraft auf die Handspritzpistole. Flir sicheren
Stand sorgen und Handspritzpistole und
Strahlrohr mit beiden Handen festhalten.

Powerdiise

Das Gerat ist mit folgender Diise ausge-

stattet:

B Powerdise, 25° Strahlwinkel
Hochdruck-Flachstrahl (25°) fir gro3fla-
chige Verschmutzungen

Hinweis

Hochdruckstrahl immer zuerst aus gré3e-

rer Entfernung auf zu reinigendes Objekt

richten, um Schéaden durch zu hohen Druck
zu vermeiden.

Rotordiise (Zubehor)
— Fur hartnackige Verschmutzungen

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis
Wenn der Hebel der Handspritzpistole los-
gelassen wird, lauft der Motor mit Leerlauf-
drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das
Wasser innerhalb der Pumpe und erwédrmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe
die maximal zuldssige Temperatur (80 °C)
erreicht hat, 6ffnet das Thermoventil an der
Pumpe und leitet das HeiBwasser ins Freie.
Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Was-
serleitungsnetz kann das Abkuhlen be-
schleunigt werden:
=> Hebel der Handspritzpistole ca. 2—-3 Mi-
nuten ziehen, damit durchflieRendes
Wasser den Zylinderkopf abkdhlt.
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Gerit ausschalten

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser
(Meerwasser) Gerat mindestens 2—3 Minu-
ten bei gedffneter Handspritzpistole mit Lei-
tungswasser klarspulen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,,0“ stellen.
Wasserzulauf schlie®en.
Handspritzpistole betatigen, bis Gerat
drucklos ist.

Hebel der Handspritzpistole mit Siche-
rungsraste sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerat ab-
schrauben.

Netzstecker ziehen.

Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.
Netzanschlusskabel, HD-Schlauch und
Zubehér am Geréat verstauen.

Pflege und Wartung

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
Mit Thnrem Handler kdnnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

L2 7
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Wartungsplan

Zeitpunkt betroffene Baugruppe Tatigkeit
taglich Netzanschlusskabel mit Ste- |Das Netzanschlusskabel darf nicht be-
cker schadigt sein (Gefahr durch elektrischen
Schlag). Ein beschadigtes Netzanschluss-
kabel muss unverzlglich durch den auto-
risierten Kundendienst oder eine
Elektrofachkraft ausgetauscht werden.
Hochdruckpumpe Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Wasser
im OI) sofort Kundendienst aufsuchen.
Hochdruckschlauch Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberpriifen (Berstgefahr). Beschadigten
Hochdruckschlauch unverziglich austau-
schen.
wochentlich Sieb im Wassereingang Sieb uberprifen, bei Bedarf reinigen.
Feinfilter Feinfilter Gberprifen, bei Bedarf reinigen.
Reifen Reifenluftdruck priifen.
nach 50 Be- Hochdruckpumpe Ol wechseln.
triebsstunden
halbjahrlich Hochdruckduse Hochdruckduse tauschen.
jahrlich oder alle |Hochdruckpumpe Ol wechseln.

500 Betriebs-

Elektromotor

Motornippel mit handelsiiblichem Fett ab-

stunden schmieren.
800 Betriebs- Riemen Riemen Uberprifen, bei Bedarf auswech-
stunden seln (Kundendienst).

Deutsch 11




Hochdruckpumpe

Ol wechseln:

= Auffangbehélter fir ca. 1 Liter Ol bereit-
stellen.

2 Olablassschraube herausdrehen.

= Ol in Auffangbehélter ablassen.

Altél umweltgerecht entsorgen oder an
einer autorisierten Sammelstelle abge-
ben.

2 Olablassschraube eindrehen.

= Neues Ol langsam bis zur ,MAX* Mar-
kierung am Olmessstab einfiillen.

Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kénnen.

Olsorte und Fiillmenge siehe Techni-

sche Daten.

Frostschutz

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-
serim Gerét kann Teile des Gerétes zersto-
ren.

Gerat im Winter in einem beheizten Raum
aufbewahren oder entleeren. Bei langeren
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerat zu pumpen.

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelstibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.
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Reifenluftdruck priifen

Gerat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

Luftdruckprifgerat am Reifenventil an-
schlielRen.

Luftdruck priifen und bei Bedarf Druck
korrigieren.

Der Luftdruck fir die Vorder- und Hin-
terreifen ist auf max. 1,5 bar einzustel-
len.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
A Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

v v vy

Gerat lauft nicht

— Keine Netzspannung

=> Prifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle tbereinstimmt.
Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prifen.

Motor Uberlastet, Motorschutzschalter
hat ausgelost

Gerat ausschalten.
Netzanschlusskabel ausstecken.
Elektrokasten o6ffnen.
Motorschutzschalter wieder einschal-
ten.

Elektrokasten schlielRen.

Geréat einschalten.
Motorschutzschalter hat wiederholt
ausgelost

7
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= Gerat durch Kundendienst prifen las-
sen.

Gerat baut keinen Druck auf

Falsche Dise

Duse auf richtige GroRe tberprifen
(siehe , Technische Daten®).

Diise verstopft/ausgewaschen

Dise reinigen/erneuern.

Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

Feinfilter verschmutzt

Feinfilter reinigen.

Luft im System

Gerat entlUften.

Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

L 280N RN ZRE L 2R

Hochdruckpumpe undicht

— Pumpe undicht

Hinweis

Zuléssig sind 3 Tropfen/Minute.

=> Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst priifen lassen.

Hochdruckpumpe klopft

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht

= Sémtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

— Luftim System

= Gerat entliften.

Undichtigkeit im Wasserzulauf

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch austretenden
Hochdruckstrahl! Reparaturarbeiten diirfen
nur im Wasserzulauf (innerhalb gestrichel-
ter Linie) durchgefiihrt werden.

=> Undichte Stelle im Wasserzulauf de-
montieren.

= Aullengewinde des betroffenen Bau-
teils der Baugruppe mit Teflonband um-
wickeln.

Hinweis

Teflonband so auf das Aul3engewinde wi-

ckeln, dass es die gleiche Drehrichtung wie

das aufzuschraubende Bauteil besitzt. Eine

Rolle Teflonband ist im Lieferumfang ent-

halten.

=> Baugruppe montieren.

Kann die Stérung nicht behoben wer-

den, muss das Geriat vom Kundendienst

tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an dem Geréat beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern
ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn lhr
Handler die beigefuigte Antwortkarte beim
Verkauf vollstandig ausfullt, abstempelt
und unterschreibt und Sie die Antwortkarte

Deutsch 13



anschlielend an die Vertriebs-Gesellschaft
lhres Landes schicken.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit
Zubehor und Kaufbeleg an Ihren Handler
oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Allgemeine Hinweise

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerét sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

Richtlinien fir Fliissigkeitsstrahler

— Fur den Betrieb dieser Anlage in
Deutschland gelten die ,Richtlinien fur
Flussigkeitsstrahler®, herausgegeben
vom Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaft (zu beziehen
beim Carl Heymanns Verlag, KéIn,
www.heymanns.com).

— Es gilt die Unfallverhitungsvorschrift
(BGR 500) ,Arbeiten mit Fllissigkeits-
strahlern®. Hochdruckstrahler miissen
nach diesen Richtlinien mindestens alle
12 Monate von einem Sachkundigen
gepruft und das Ergebnis der Priifung
schriftlich festgehalten werden.

14 Deutsch

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

PRODUKT: Hochdruckreiniger
TYP: 1.367-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2:
2002

DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Angewandte nationale Normen:
Angewandtes Konformitatsbewertungsver-
fahren:

Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel
HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Es ist durch interne MaRnahmen sicherge-
stellt, dass die Seriengerate immer den An-
forderungen der aktuellen EG-Richtlinien
und den angewandten Normen entspre-
chen.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfuihrung.



5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sitz Winnenden. Registergericht: Waiblin-
gen, HRA 169.

Persodnlich haftende Gesellschafterin.
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sitz
Winnenden, 2404 Registergericht Waiblin-
gen, HRB

Geschaftsfihrer: Dr. Bernhard Graf, Hart-
mut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0
Fax:++49 7195 14-2212

A

S. Reiser

.Jenner
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Technische Daten

Typ HD 11/35 Ec-B
Cage

Stromanschluss

Spannung \Y 400

Stromart Hz 3~50

Anschlussleistung KW 15

Netzabsicherung (trage) A 25

Maximal zulassige Netzimpedanz Q (0,075+j0,075)

Wasseranschluss

Zulauftemperatur, max. °C 60

Zulaufmenge, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)

Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5

Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) “ 1

Saughohe aus offenem Behalter (20 °C) m 1

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar) 35 (350)

Max. Betriebstiberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 38,5 (385)

Fordermenge I/h (I/min) 1100 (18,3)

Disengrofie 047

RiickstoRkraft der Handspritzpistole N 81

Gerauschemission

Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 83

Schallleistungspegel (EN 60704-1) dB(A) 97

Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/ dB(A) 98

EC)

Geritevibrationen Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)

Handspritzpistole m/s? 2,13

Strahlrohr m/s? 2,13

Betriebsstoffe

Olmenge - Pumpe I 0,9

Olsorte - Pumpe Motorendl 15W40  |Best.-Nr. 6.288-050

MaRe und Gewichte

Lange x Breite x Héhe mm 1200 x 890 x 905

Gewicht ohne Zubehor kg 220
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Dear Customer,

Please read and comply with
A [ji:l these instructions prior to the
initial operation of your appli-
ance. Retain these operating instructions for
future reference or for subsequent posses-
sors.
Before first start-up it is definitely necessary
to read the operating instructions and safety
indications Nr. 5.951-949!
In case of transport damage inform vender
immediately
When unpacking the product, make sure
that no accessories are missing and that
none of the package contents have been
damaged.

Environmental protection 17
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Proper use 17
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Environmental protection

Old appliances contain valuable

S
v‘ materials that can be recycled.
>:‘; Please arrange for the proper re-

cycling of old appliances. Batter-
ies, oil, and similar substances
must not enter the environment.
Please dispose of your old appli-
ances using appropriate collec-
tion systems.

The packaging material can be
recycled. Please do not place
the packaging into the ordinary
refuse for disposal, but arrange
for the proper recycling.

e

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment

Protect the ground and dispose of used
oil in an environmentally-clean manner.

Overview

High pressure hose

Handgun with safety catch

Lever for hand spray gun

Spray lance

Power nozzle with covering nut

Electro motor

Electronics system

Power switch

9 Connection for water supply with filter

10 Fine filter

11 High pressure connection

12 Qil filling screw with oil dipstick

13 Oil drain screw

14 Manometer

15 Support for spray pipe/ high pressure
hose

16 Thermostat valve

17 Overflow valve

18 Safety valve

19 Parking brake

20 Power cable with plug

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

— Cleaning machines, vehicles, buildings,
tools.

0N O WN -
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— with accessories and spare parts ap-
proved by Kércher.

A\ Danger

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the
sewage system. Perform engine cleaning
and bottom cleaning therefore only on
specified places with an oil trap.

Symbols on the machine

High-pressure jets can
be dangerous if improp-
erly used. The jet must
not be directed at per-
sons, animals, live elec-
trical equipment or at
the appliance itself.

Danger of damage to
the machine on account
of frozen water! Store
the appliance in a heat-
edroom during winter or
empty it.

Risk of hearing impair-
ment. Always use prop-
er ear-protection aids
while working with the
appliance.

Safety instructions

High pressure hose

A Danger

Risk of injury!

— Only use original high-pressure hoses.

— The high-pressure hose and the injection
system must be suitable for the maxi-

18 English

mum operating pressure given in the
Technical Data.

— Avoid contact with chemicals.

— Check the high-pressure hose daily.
Do not use hoses with kinks.
Stop using the high-pressure hose if the
external wire layer is visible.

— Do not use the high-pressure hose any-
more if the winding is damaged.

— Lay the high-pressure hoses in such a
way that no vehicle can drive over it.

— Do not use high-pressure hoses that
have been driven over, kinked, pressed
or bent even if there is no externally visi-
ble damage.

— Store the high-pressure hoses in such a
way that they are not subject to any me-
chanical load.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user and
must not be rendered inoperational or their
functions bypassed.

Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Safety catch

The safety catch on the handgun prevents
the appliance from being switched on unin-
tentionally.

Overflow valve

If the hand spray gun is closed, the overflow
valve opens and the high pressure pump di-
verts the water back to the pump suction
side. Thus the permissible working pressure
is not exceeded.

The overflow valve is set by the manufactur-
er and sealed. Setting only by customer
service.



Safety valve

The safety valve opens when the overflow

valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer serv-
ice.

Thermo-valve at the pump

The thermo-valve opens when the permissi-
ble water temperature is exceeded and lets
out the hot water into the open.

Engine protection switch

The engine protection switch interrupts the
electric circuit if the engine is overloaded.

Parking brake

The parking brake prevents the appliance
from rolling off.

Start up

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must not
be used.

= Lock parking brake.

Check oil level

= Check oil level of the high pressure
pump using the oil dipstick.

Do not operate the appliance if the oil level

has fallen below "MIN".

= Add oil if required (see technical specifi-
cations).

Install hand spray gun

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Mount the power nozzle on the spray
pipe. Tighten covering nut firmly.

= Connect the high pressure host to the
high pressure connection point of the
machine.

Installing spare high pressure hose
Figures A-C

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications

— The electrical connections must be done
by an electrician according to IEC
60364-1.

A\ Warning

The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to technical

data) is not to be exceeded.

A\ Danger

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the socket.

— Unsuitable extension cables can be haz-
ardous. Only use extension cables out-
doors which have been approved for this
purpose and labelled with a sufficient ca-
ble cross section:

1-10 m: 4 mm?
10 -30 m: 6 mm?

Water connection

— For connection values refer to technical

specifications

— Observe regulations of water supplier.

= Use afibre-reinforced hose (not included
in standard delivery).
Diameter should be minimum 1".
= Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.
Connect the hose to the water tap.
Open the water supply.

vV
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N\ Warning

Never operate the high pressure cleaner
when the tap is closed because dry running
can damage the high pressure pump.

For Germany: If your household water sup-
ply is not equipped with a backflow prevent-
er (min. A2) please use the Karcher
backflow preventer (special accessory, or-
der no. 6.412-578). A backflow preventer
must only ever be attached to the tap, never
to the appliance!

suck in water from vessel

— When fitted with the appropriate acces-
sories, this high-pressure cleaner can
draw in surface water, e.g. from water
butts or ponds.

— Suction height max. 1m.

A Danger

Never suck in water from a drinking water

container.

A\ Danger

Never suck in liquids which contain solvents

like lacquer thinner, petrol, oil or unfiltered

water. The sealings within the device are not

solvent resistant. The spray mist of solvents

is highly inflammable, explosive and poison-

ous.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 1) with filter (accessory) to the water
connection point.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Dearating the appliance

Open the water supply.

Unscrew the nozzle.

Switch on the appliance and let it run un-
til the water exiting from the spray pipe is
bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-

zle again.

v
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A\ Danger

— The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

— Place the appliance on firm surface.

— The high pressure cleaner must not be
used by children. (Risk of accident on ac-
count of improper use of the appliance).

— The water jet coming out of the high
pressure nozzle causes the gun to recoil.
Further, an angular spray pipe can cause
additional torque. Hence hold the spray
pipe and gun firmly.

— Never direct the water jet on to persons,
animals, the appliance itself or electrical
components.

— The jet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

— Do not use the appliance when there are
other persons around unless they are
also wearing safety gear.

— Vehicle tyres/ tyre valves may be
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high pres-
sure spray can cause damage to the
vehicle tyre/ tyre valve. The discolouring
of the tyre is the fhe first sign of damage.
Damaged vehicle tyres are a source of
danger.

— Do not spray materials contains asbes-
tos or other health-hazardous substanc-
es.

— The operator must wear proper safety
gear to be protected against the water
sprays.

— Pay attention to ensure that all screws of
all connecting hoses are tightened prop-
erly.

— The lever of the hand spray gun must not
be locked during the operation.

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.



Turning on the Appliance

= Open the water supply.

=> Plug in the main plug.

= Set the appliance switch to "I".

= Unlock the safety lock at the hand-spray
gun by pressing it.

= Press the lever on the hand spray gun.

High pressure operation

A\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make sure
that you have a firm footing. Hold the hand-
gun and spray lance firmly.

Power nozzle

The appliance is equipped with the following

nozzles:

B Power nozzle, 25° spray angle

— High pressure flat spray (25°) for large
dirt areas

Note

To prevent damage due to too much pres-

sure, always position high pressure ray first

from a greater distance towards object to be

cleaned.

Rotor nozzle (accessory)
— For strong contaminations

Interrupting operation

= Release the lever on the handgun.
Note

When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at zero
speed. The water thus circulates within the
pump and gets heated. When the cylinder
head at the pump has reached the maximum
permissible tempertaure (80 °C), the therm-
valve on the pump opens and lets out the hot
water into the open.

Cooling can be hastened while using com-
pressed water from the water supply pipes:

= Pull the lever of the hand spray gun for 2
- 3 minutes so that the circulating water
cools down the cylinder head.

Turn off the appliance.

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes
using tap water.

Release the lever on the handgun.

Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Use the safety catch to secure the hand-
gun lever.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Store the hand spray gun and spray pipe
in the accessory mount.

Store the power cord, the HP hose and
the accessories on the appliance.

Maintenance and care

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and maintenance
work.

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

L 2 0 T T

English 21



Maintenance schedule

Time

Assembly affected

Activity

daily

Power cord with plug

The mains cable should not have been
damaged (risk of electrical shock). A dam-
aged mains cable must be replaced imme-
diately by an authorised Customer Service
Engineer or an electrician.

High-pressure pump

Check oil level Please contact Customer
Service immediately if the oil is milky (wa-
ter in oil).

High pressure hose

Check the high pressure hose for damag-
es (risk of bursting). Please arrange for
the immediate exchange of a damaged
high-pressure hose.

weekly

Sieve in water inlet

Check sieve, clean if required

Fine filter

Check fine filter, clean if required

Tyres

Check tyre pressure.

after 50 operat- |High-pressure pump Oil change.

ing hours

half-yearly High pressure nozzle Replace high pressure hose.

annually or eve- |High-pressure pump Oil change.

ry 500 operating |Electro motor Lubricate the motor nipple using normal
hours grease.

800 operating  |Belt Check belt; replace, if required (Customer
hours Service).
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High-pressure pump
Oil change:
=> Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
= Turn out the oil drain screw.
=> Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turniitin
at a collection point.

=> Turn out the oil drain screw.

= Slowly fill in new oil until the "MAX" mark-
ing on the oil dipstick.

Note

Air pockets must be able to leak out.

For oil type refer to technical specifica-

tions.

Frost protection

N\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the appli-
ance can destroy parts of the appliance.
Store the appliance in a heated room during
winter or empty it. During longer breaks in
operation, itis advisable to pump in anti-frost
agents into the appliance.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Check the tyre pressure

=>» Park the machine on an even surface.

= Connect air pressure testing device to
tyre valve.

= Check air pressure and adjust if re-
quired.

=>» Set air pressure for the front and rear
tyres at max. 1.5 bar.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with the
help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A\ Risk of injury

Always switch off the appliance and pull out
the mains plug before care and maintenance
work.

A\ Warning

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

— No power

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the voltage
of the socket.

Check the mains connection cable for
damages.

Motor overloaded; the motor protection
switch has got triggered

Turn off the appliance.

Disconnect the mains connection cable.
Open the electrical box.

Turn on the motor protection switch
again.

Close the electrical box.

Turn on the appliance.

Protective motor switch has got triggered
again

Get the device checked by Customer
Service.

v
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Device is not building up pressure

— Wrong nozzle

English 23



= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Nozzle is blocked/ washed out

= Clean/ replace nozzle.

— Sieve in the water connection is dirty

= Clean sieve.

— Finefilter is dirty

= Clean the fine filter.

— Air within the system

= Appliance ventilation:

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to techni-
cal data).

— Pipe inlets to pump are leaky or blocked

= Check all inlet pipes to the pump.

High pressure side is leaky
— Pump leaky
Note

3 drops/minute are allowed.
=> With stronger leak, have device checked
by customer service.

High pressure pump is vibrating
— Inlet pipes to the pump are leaky.
=> Check all inlet pipes to the pump.
— Air within the system
=> Appliance ventilation:

Leaks in the water inlet

A\ Danger

Risk of injury on account of emanating high
pressure jet! Repairs may be carried out
only in the water inlet (below the dotted line).
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= Dismantle the leaking part in the water
inlet.

= Wind teflon tape around the outer
threading of the concerned part of the
component group.

Note

Wind the teflon tape on the outer threading

in such a way that it has the same rotation di-

rection as the component that is to be

screwed on it. A role of teflon tape is includ-

ed in the standard delivery.

= Dismantle component.

If malfunction can not be fixed, the de-

vice must be checked by customer serv-

ice.

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
the appliance within the warranty period free
of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in fabri-
cation.

The warranty comes only into effect if your
vender fills out the supplied reply card com-
pletely at purchase, stamps and signs and
you send it to the local distribution company
of your country.

In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized
Customer Service centre. Please submit the
appliance, including all accessories, and the
proof of purchase.



General notes

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section at
www.kaercher.com.

Guidelines for liquid rays

— For operating this unit in Germany, the
"Guidelines for Fluid Sprays" published
by the Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaft (Association of
Trade and Vocational Co-operatives) is
applicable (the same can be obtained
from Carl Heymanns Verlag, Kdéln,
www.heymanns.com).

— The accident prevention regulation
(BGR 500) "Work with liquid rays" is val-
id. High pressure spraying units must be
checked every 12 months in accordance
with these guidelines by an expert and
the result of this check must be written
down.

EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease
to be valid if the machine is modified without
our prior approval.

PRODUCT:
TYPE:

High-pressure cleaner
1.367-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EC

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/EEC (+91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/
68/EEC)

2000/14/EU

Applied harmonized standards:

pr EN 1829-1

DIN EN 60,204 -1:

DIN EN 55,014 -1: 2000+A1: 2001+A2:
2002

DIN EN 55,014 -2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61,000 -3 -2: 2000 + A2: 2005
DIN EN 61,000 -3 -11: 2000

Applied national standards:

Applied conformity evaluation method:
Appendix V

Measured sound power level

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Guaranteed sound power level
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Appropriate internal measures have been
taken to ensure that the series appliances
always comply with the requirements of the
currently valid EU Directives and the applied
standards.

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Lo-
cation: Winnenden. Registration Court:
Waiblingen, HRA 169.

Individually liable associate. Karcher Reini-
gungstechnik GmbH. Head office: Win-
nenden, 2404 Register court: Waiblingen,
HRB

Executive directors: Dr. Bernhard Graf, Hart-
mut Jenner, Georg Metz
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Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212
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.Jenner S. Reiser
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Specifications

Type HD 11/35 Ec-B
Cage

Power connection

Voltage \ 400

Current type Hz 3~50

Connection output KW 15

Mains fuse (slow-blow) A 25

Maximum allowed net impedance Q (0.075+j0.075)

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume I/h (I/min) 1300 (21.7)

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Inlet hose length (min.) m 7.5

Inlet hose diameter (min.) “ 1

Suck height from open container (20 °C) m 1

Performance data

Working pressure MPa (bar) 35 (350)

Max. excess operating pressure (safety valve) |MPa (bar) 38.5 (385)

Flow rate I/h (I/min) 1100 (18.3)

Nozzle size 047

Recaoil force of handgun N 81

Noise emission

Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 83

Sound levels (EN 60704-1) dB(A) 97

Guaranteed sound power level (2000/14/EC) |dB(A) 98

Machine vibrations

Vibration total value (ISO 5349)

Hand spraygun m/s2 213

Spray lance m/s2 213

Fuel

Oil quantity - pump | 0.9

Oil type - pipe Engine oil 15W40 |Order no. 6.288-050
Dimensions and weights

Length x width x height mm 1200 x 890 x 905
Weight without accessories kg 220
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Cher client,
Lisez attentivement ce mode
A [ji:l d’emploi avant la premiére
utilisation de I'appareil et res-
pectez les conseils y figurant. Conservez ce
mode d’emploi pour une utilisation ultérieure
ou un éventuel repreneur de votre matériel.
Avant la premiére mise en service, vous de-
vez impérativement avoir lu les consignes
de sécurité N° 5.951-949 |
Contactez immédiatement le revendeur en
cas d'avarie de transport.
Contréler le matériel lors du déballage pour
constater des accessoires manquants ou
des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement 28
Apercu général 28
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Consignes de sécurité 29
Dispositifs de sécurité 29
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Utilisation 31
Entretien et maintenance 33
Assistance en cas de panne 35
Garantie 37
Consignes générales 37
Déclaration de conformité CE 37
Caractéristiques techniques 39

Protection de I’environne-
ment

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recycla-
bles lesquels doivent étre appor-
tés a un systéme de recyclage. ||
est interdit de jeter les batteries,
I'huile et les substances similai-
res dans I'environnement. Pour
cette raison, utiliser des systé-
mes de collecte adéquats afin
d'éliminer les appareils usés.

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables. Ne
pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

QY
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Ne pas jeter pas I'huile moteur, le fuel, le
diesel ou I'essence dans la nature. Proté-
ger le sol et évacuer I'huile usée en res-
pectant I'environnement.

Apercu général

Flexible haute pression

Poignée-pistolet avec cran de sécurité

Manette de la poignée-pistolet

Lance

Injecteur de force avec écrou a chapeau

Moteur électrique

Boite électrique

Interrupteur principal

Arrivée d'eau avec tamis

10 Filtre fin

11 Raccord haute pression

12 Vis de remplissage d'huile avec jauge

13 Bouchon de vidange d'huile

14 Manometre

15 Dispositif de fixation pour le tuyau
d'acier/ la lance

16 Clapet térmique

17 Clapet de décharge

18 Soupape de sireté

19 Frein d'immobilisation

20 Céable d’alimentation avec fiche secteur

Utilisation conforme

Utilise ce nettoyeur & haute pression seule-
ment:

0N O OODN -
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— pour nettoyer des machines, des véhicu-
les, des constructions, des outils,

— avec l'accessoir et les piéces de rechan-
ge autorisé par Karcher.

A Danger

Risque de blessure ! En cas d'utilisation

dans l'enceinte d'une station service ou

dans d'autres zones a risque, respecter les

consignes de sécurité correspondantes.

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de I'huile minérale dans la terre, les
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dés lors, effectuer le nettoyage
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et
équipés d'un séparateur d'huile.

Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrec-
te des jets haute pres-
sion peut présenter des
dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des
personnes, animaux,
installations électri-
ques actives ni sur l'ap-
pareil lui-méme.

Risque d'endommage-
ment di & d'eau gelée !
En hiver, conserver
l'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appa-
reil.

Danger de trouble audi-
tif. A l'utilisation de I'ap-
pareil utiliser
absolument un protec-
teur d'oreille approprié.

Consignes de sécurité

Flexible haute pression

A Danger
Risque de blessure !

Utiliser exclusivement des flexibles a
haute pression originaux.

Le flexible a haute pression et le disposi-
tif d'arrosage doivent étre adaptés pour
la surpression maximale de service don-
née dans les données techniques.
Eviter le contact avec des substances
chimiques.

Contréler quotidiennement le flexible a
haute pression.

Ne plus utiliser des flexibles pliés.

Si la couche de fil extérieure est visible,
ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion.

Ne plus utiliser le flexible a haute pres-
sion avec le filetage endommagé.
Trainer le flexible a haute pression ainsi
que personne ne peut pas passées au-
dessous.

Ne plus utiliser le flexible qui était passé
au-dessous, qui était plié, méme si
aucun dommage n'est visible.

Garder le flexible a haute pression ainsi
qu'aucune charge mécanique ne se pro-
duit.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc ja-
mais étre désactivés ni évités.

Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en ser-
vice intempestive de l'appareil. Le désacti-
ver en cas d'interruption des travaux ou a la
fin du service.
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Cran de sécurité

Le cran de sécurité de la poignée-pistolet
empéche toute mise en marche inopinée de
I'appareil.

Clapet de décharge

Lorsque la poignée-pistolet est fermée, le
clapet de décharge s'ouvre et la pompe a
haute pression renvoie I'eau au cété d'aspi-
ration de la pompe. Avec cela, un dépasse
de la pressions de service admissible est
évité.

Le clapet de décharge est réglé et plombé
d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de siireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le cla-
pet de décharge est en panne.

La soupape de sireté est réglée et plombée
d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Soupape thérmique a la pompe

La soupape thérmique s'ouvre lorsque la
température d'eau admissible est dépassé
et conduit I'eau chaude a I'air libre.

Disjoncteur de protection moteur

Le disjoncteur de protection moteur coupe le
circuit électrique lorsque le moteur est trop
sollicite.

Frein d'immobilisation

Le frein d'immobilisation empéche que I'ap-
pareil roule.

Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
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sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si son
état n'est pas irréprochable.

=> Serrer le frein de stationnement.

Controle du niveau d'huile

= Controler le niveau d'huile de la pompe a
haute pression avec une jauge.

Ne pas mettre I'appareil en service, si le ni-

veau d'huile est descendu au-dessous de

"MIN".

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

Monter la poignée-pistolet

= Raccorder le tuyau a haute pression et le
tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.

= Monter la buse power sur le projecteur.
Serrer I'écrou-raccord.

= Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.

Montage du flexible haute pression
de rechange

Image A-C

Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter a la section Caractéristiques tech-
niques.

— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEIl 60364-1.

A\ Avertissement

L'impédance de réseau maximale admissi-

ble au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir sec-
tion Caractéristiques techniques).

A Danger

— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la ten-
sion de la prise de courant.



— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en plein
air que des rallonges homologuées et si-
gnalées par Kércher, avec une section
suffisante:
1-10m: 4 mm?

10-30 m : 6 mm?

Arrivée d'eau

— Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter a la section Caractéristiques tech-
niques.

— Respecter les prescriptions de votre so-
ciété distributrice en eau.

=> Utiliser un tuyau renforcé de tissu (ne
pas compris dans la livraison).

Diameétre au moins 1".

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de I'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

= Ouvrir I'alimentation d'eau.

A\ Avertissement

Jamais mettre en marche le nettoyeur a

haute pression avec le robinet d'eau fermé,

parce que une marche a sec peut endom-
magé la pompe a haute pression.

Pour I'Allemagne : si I'alimentation en eau

sur les lieux n'est pas équipée d'un dispositif

contre les reflux (min. A2), il est recomman-
dé d'utiliser le clapet anti-retour (accessoire
en option - n° de commande 6.412-578). Le
clapet anti-retour doit uniquement étre fixé
sur le robinet et jamais sur l'appareil !

Aspirer I'eau encore présente dans
les réservoirs.

— Ce nettoyeur haute pression est congu
pour aspirer des eaux de surfaces prove-
nant par ex. de récupérateurs d'eaux de
pluie ou d'étangs, au moyen d'accessoi-
res appropriés.

— Hauteur maximale d'aspiration 1 m.

A Danger

Ne jamais aspirer de I'eau dans un réservoir

d'eau potable.

A\ Danger

Ne jamais aspirer de liquides contenant des

solvants, tels que diluant pour peinture, es-

sence, huile, ou eau non filtrée. Les joints de

I'appareil ne sont pas résistants aux sol-

vants. Le nuage de pulvérisation des sol-

vants est extrémement inflammable,

explosif et toxique.

= Brancher le flexible d'aspiration (diame-
tre au moins 1") avec filtre (accessoire)
au raccordement d'eau.

= Purger l'appareil avant I'utilisation.

Purger I'appareil

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Dévisser l'injecteur.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a I'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

= Arréter I'appareil et dévisser de nouveau

vV

l'injecteur.
Utilisation
A Danger

— Il estinterdit d'utiliser 'appareil dans des
domaines présentant des risques d’ex-
plosion.

— Installer I'appareil sur un fond solide.

— Le nettoyeur a haute pression ne doit ja-
mais étre utilisé par des enfants. (danger
d'accident par I'utilisation non conforme
de l'appareil).

— Lejet d'eau de l'injecteur a haute pres-
sion provoque une réaction a la lance du
pistolet. Un tube d'acier plié peut provo-
qué un moment de rotation en plus. C'est
pour cela tenir firme le tube d'acier et le
pistolet dans les mains.

— Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, l'appareil méme
ou sur des composant électriques.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaussu-
res.
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— L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, a moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

— Des pneus, des clapets de pneus peu-
vent étre nettoyer qu'avec un distance
minimale de 30 cm. Sinon, les pneus/le
clapet de pneu peuvent étre endomma-
gés par le jet a haute pression. Le pre-
mier signe d'un dommage est le
changement de couleur du pneu. Des
pneus endommagés sont une source de
danger.

— Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergés.

— Pour protéger l'exploitant d'embruns, uti-
liser des vétements protecteurs appro-
priés.

— Faire attention que les tuyaux de raccord
sont bien vissés.

— Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.

— Le céble d'alimentation et le tuyau a hau-
te pression ne peuvent étre traverseés.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir I'alimentation d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Déverrouiller I'encoche de sécurité a la
poignée-pistolet en pressant.
Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

L 2

Fonctionnement a haute pression

A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller & adopter un posi-
tion stable et a tenir la poignée et la lance a
deux mains.
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Injecteur de force

L'appareil est équipé avec de injecteur sui-

vant:

B [Injecteur de force, 25° angle de jet

— Jet plat a haute pression (25°) pour des
salissures sur des grandes surfaces

Remarque

Toujours diriger le jet haute pression sur

l'objet en se tenant tout d'abord & bonne dis-

tance afin d'éviter tout dommage provoqué

par une pression trop élevée.

Injecteur de rotor (accessoire)
— Pour les salissures tenaces

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

Remarque

Lorsque la manette de la poignée-pistolet

est relachée, le moteur continu en marche

en régime ralenti. Avec cela, I'eau circule

dans la pompe et se chauffe. Lorsque la téte

de cylindre a la pompe a attendu la tempé-

rature maximale admissible (80 °C), la sou-

pape thérmique a la pompe s'ouvre et

conduite I'eau chaude dehors.

Le refroidissement peut étre accéléré, utili-

sant eau sous pression du réseau de distri-

bution d'eau:

=> Tirer la manette de la poignée-pistolet
environ 2-3 minutes, afin que I'eau cou-
rant puisse refroidir la culasse.

Mise hors service de I'appareil

Rincer I'appareil apres le fonctionnement

avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3

minutes avec la poignée-pistolet ouverte.

= Relacher la manette de la poignée-pisto-
let.

= Mettre l'interrupteur principal sur "0".

= Couper l'alimentation en eau.

= Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.



Verrouiller la manette de la poignée-pis-
tolet au moyen du cran de sécurité.
Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

Retirer le connecteur de la prise.

Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Ranger le cable d'alimentation, le flexible
haute pression et les accessoires sur
I'appareil.

Entretien et maintenance

/A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére ou
passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

L 2 L J 7
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Plan de maintenance

Période

Sous-groupe concerné

Action

1 fois par jour

Cable d’alimentation avec fi-
che secteur

Le cable d'alimentation ne peut étre en-
dommagé (danger d'un choc électrique).
Un céble d'alimentation endommagé doit
étre immédiatement échangé par un Cen-
tre de Service Apres-vente agrée par le fa-
bricant ou par un électricien.

Pompe haute pression

Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous im-
médiatement au Centre de Service Aprés-
vente.

Flexible haute pression

Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement). Un
flexible haute pression endommagé doit
immédiatement étre remplacé.

hebdomadaire

Filtre dans l'entrée d'eau

Controler le filtre, en cas de besoin net-

toyer.

Filtre fin Controler I'ultra filtre, en cas de besoin
nettoyer.

Pneus Vérifier la pression des pneus.

apres 50 heures
de service

Pompe haute pression

Remplacer I'huile.

Chaque 6 mois

Buse haute pression

Changer l'injecteur a haute pression.

Anuellement ou
toutes les 500
heures de servi-
ces

Pompe haute pression

Remplacer I'huile.

Moteur électrique

Graisser le mamelon de moteur avec
graisse usuel.

800 heures de
service

Courroie

Vérifier les courroies, le cas échéant les
changer (service aprés-vente).
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Pompe haute pression

Remplacer I'huile:

= Préparer un récipient de récupération
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.

= Dévisser le bouchon de vidange d'huile.

=> Vider I'huile dans la cuvette de récupéra-
tion.

Eliminer I'huile usagée en respectant
I'environnement ou lI'apporter a un centre
de collecte autorisé.

=> Visser le bouchon de vidange d'huile.

= Verser doucement I"huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repére MAX de la jau-
ge.

Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.

Pour les types d'huile et les quantités de

remplissage, se reporter a la section

Données techniques.

Protection antigel

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée
dans l'appareil peut endommagées des pié-
ces de l'appareil.

En hiver, conserver I'appareil dans un lieu
chaud et vider I'appareil. En cas de plus lon-
gues périodes d'arrét il est recommandé de
pomper produit antigel par I'appareil.

Purger I'eau.

=> Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 minute
jusqu'a ce que la pompe et les conduites
soient entierement vides.

Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-
bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Controler la pression des pneus

Garer l'appareil sur une surface plane.

Brancher le manométre sur la valve du
pneu.

Vérifier la pression et corriger si néces-
saire.

La pression des pneus avant et arriere
doit étre de 1,5 bar au maximum.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes sans
trop grande gravité en utilisant la liste sui-
vante.

En cas de doute, s'adresser au service
apres-vente agréé.

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

A\ Avertissement

Seul le service apres-vente agréé est autori-
sé a effectuer des travaux de réparation ou
des travaux concernant les pieces électri-
ques de l'appareil.

v oV vy

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la ten-
sion de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

— Le moteur est surchargé, l'interrupteur

de protection de moteur a été déclenché

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher le cable de réseau.

Ouvrir la boite électrique.

2 7
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= Remettre l'interrupteur de protection de =>» Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
moteur en marche. tion vers la pompe.
= Fermer la boite électrique. — Présence d'air dans le systéme
= Allumer I'appareil. => Purger l'appareil.
— Le disjoncteur-protecteur a déclenché
plusieurs fois. _ _ Non étanchéité dans I'aafluence
=>» Laisser contrbler I'appareil par le service

. d'eau.
aprés-vente.

A Danger
L'appareil n'établit aucune pression Risque de blessure due au jet haute pres-
_ sion! Des travaux de réparation peuvent étre
Injecteur faux exécutés uniquement dans I'affluence d'eau

* |

Vérifier l'injecteur a la taille correcte (cf. (3 l'intérieur de la ligne discontinue).
"Données techniques").

— L'injecteur est bouché/rincé

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé

= Nettoyer le tamis.

— Le filtre fineur est sale.

= Nettoyer le filtre fin.

— Présence d'air dans le systeme

= Purger I'appareil. N \@ !

— Le débit de l'alimentation en eau est trop IR
faible = Démonter des locaux non étanches

=> Controler le débit de I'alimentation en dans l'affluence d'eau.
eau ( voir la section Caractéristiques = Entourner des filets extérieurs du com-
techniques). posant concerné du groupement avec

— Les conduites d'alimentation a la pompe ruban de Téflon.
sont non étanches ou bouchées Remarque

=> Vérifier toutes les conduites d'alimenta-  Enrouler ruban de Téflon ainsi sur le filet ex-
tion vers la pompe. térieur que cela possede le méme sens de

rotation comme le composant a visser. Un
rouleau de ruban de Téflon est compri dans

L mpe a h ression non o
diponipeiaihditelpressicestne le contenu de la livraison.

SIICHS = Monter le groupement.
— La pompe fuit. Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
Remarque reil doit étre contrélé par le service

Une fuite de 3 gouttes/minute est autorisée. ~aPrés-vente.

= En cas de fuite plus importante, faire vé-
rifier 'appareil par le service aprés-ven-
te.

La pompe a haute pression frappe
— Les conduites d'alimentation vers la

pompe sont non étanches
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Dans chaque pays, les conditions de garan-
tie en vigueur sont celles publiées par notre
société de distribution responsable. Nous
réparons gratuitement d’éventuelles pannes
sur I'appareil au cours de la durée de la ga-
rantie, dans la mesure ou elles proviennent
d'un défaut de matériau ou de fabrication.
La garantie n'est valable que si votre reven-
deur remplit ddment la carte de réponses
jointe, la tamponne et la signe et que vous
renvoyez ladite carte a la société distributri-
ce de votre pays.

En cas de recours en garantie, s’adresser
au revendeur respectif ou au prochain servi-
ce apres-vente muni de I'accessoire et du
bon d’achat.

Consignes générales

Accessoires et piéces de rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des pieces
de rechange d’origine garantissent un
fonctionnement sdr et parfait de I'appa-
reil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

Directives relatives aux jets de liqui-
de

— Pour le fonctionnement de cette installa-
tion en Allemagne sont valables les " Di-
rectives pour les dispositifs a jet de
liquide", publiées dela association princi-
pal de la société coopérative industrielle
(abonner a Carl Heymanns Verlag, Colo-
gne, www.heymanns.com).

— Il convient d'appliquer la réglementation
sur la prévention des accidents (BGR
500) "Travaux avec jets de liquide". Con-
formément a ces directives, les jets hau-
te pression doivent étre contrdlés au
moins tous les 12 mois par une personne
compétente et le résultat de cet examen
doit étre consigné par écrit.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-aprés répond, de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que
de par la version que nous avons mise surle
marché, aux prescriptions fondamentales
stipulées en matiére de sécurité et d’hygiene
par les directives européennes en vigueur.
Toute modification apportée a la machine
sans notre accord rend cette déclaration in-
valide.

PRODUIT : Nettoyeur haute pression
TYPE : 1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/UE

Normes harmonisées appliquées :

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204 -1

DIN EN 55 014 -1: 2000+A1: 2001+A2:
2002

DIN EN 55 014 -2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2: 2000 + A2 : 2005
DIN EN 61 000 -3 -11: 2000

Normes nationales appliquées :
Procédures d'évaluation de la conformité :
Annexe V
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Niveau de puissance sonore mesuré

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Des mesures internes garantissent que les
appareils de série sont toujours conformes
aux exigences des directives CE actuelles et
aux normes appliquées.

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

5.957-836 (03/06)

Société en commandite Alfred Kércher. Sié-
ge social a Winnenden. Tribunal d'immatri-
culation au registre du commerce :
Waiblingen, HRA 169.

Associée commanditée responsable per-
sonnellement. Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Siege social a Winnenden, n° d'im-
matriculation 2404 au registre du commerce
(HRB) du tribunal de Waiblingen

Gérants : Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jen-
ner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden

Tél. :++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212

1% @QQ(

S. Reiser

\

.Jenner
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Caractéristiques techniques

EC)

Type HD 11/35 Ec-B
Cage

Alimentation électrique

Tension \% 400

Type de courant Hz 3~50

Puissance de raccordement KW 15

Protection du réseau (a action retardée) A 25

Impédance du circuit maximale admissible Q (0.075+j0.075)

Arrivée d'eau

Température d'alimentation, max. °C 60

Débit, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1(10)

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5

Diamétre du tuyau d'alimentation (min.) “ 1

Hauteur d'aspiration a partir du réservoir ouvert |m 1

(20 °C)

Performances

Pression de service MPa (bars) 35 (350)

Pression maximale de marche (clapet de sécu-|MPa (bars) 38,5 (385)

rité)

Débit I/h (I/min) 1100 (18,3)

Taille d'injecteur 047

Force de réaction sur la poignée-pistolet N 81

Emissions sonores

Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) |dB(A) 83

Niveau de puissance acoustique (EN 60704-1)|dB(A) 97

Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/ |dB(A) 98

Vibrations de I'appareil

Valeur globale de vibrations (ISO 5349)

poignée-pistolet m/s? 2,13
Lance m/s? 2,13
Carburants

Quantité d'huile - pompe | 0,9

Marque d'huile - pompe

Huile moteur 15W40

N° de réf. 6 288-050

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur

mm

1200 x 890 x 905

Poids sans accessoires

kg

220
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Gentile cliente,

AN

Prima di utilizzare I'apparec-
chio per la prima volta, legge-
re e seguire queste istruzioni

per l'uso. Conservare le presenti istruzioni
per l'uso per consultarle in un secondo tem-
po o per darle a successivi proprietari.
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di si-
curezza n. 5.951-949!

Eventuali danni da trasporto vanno comuni-
cati immediatamente al proprio rivenditore.
Durante il disimballaggio controllare I'even-
tuale mancanza di accessori o la presenza
di danni del contenuto.

Protezione dell’ambiente 40
Descrizione generale 40
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Protezione dell’ambiente

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e dovrebbero pertanto essere
consegnati ai relativi centri di
raccolta. Batterie, olio e sostan-
ze simili non devono essere di-
spersi nellambiente. Si prega
quindi di smaltirle mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

8o

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici e devono
essere consegnati ai relativi
centri di raccolta.
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Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire l'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Descrizione generale

1

Tubo flessibile alta pressione

2 Pistola a spruzzo con dispositivo di arre-
sto di sicurezza

3 Leva della pistola a spruzzo.

4 Lancia

5 Ugello Power con dado di serraggio

6 Motore elettrico

7 Quadro elettrico

8 Interruttore dell'apparecchio

9 Collegamento dell'acqua con filtro

10 Filtro fine

11 Attacco alta pressione

12 Tappo di riempimento olio con astina di
livello

13 Tappo di scarico dell'olio

14 Manometro

15 Supporto per lancia/tubo flessibile ad

alta pressione

16 Termovalvola

17 Valvola di troppopieno

18 Valvola di sicurezza

19 Freno di stazionamento

20 Cavo di allacciamento alla rete con spina



Uso conforme a destinazione Simboli riportati sull’apparec-

Utilizzate questa idropulitrice esclusivamen-
te:

per la pulizia di macchinari, veicoli, co-
struzioni ed utensili

con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

A Pericolo

Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati
presso stazioni di servizio o in altre zone di
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

L'acqua di scarico contenente oli minerali
non deve essere dispersa nel terreno,
nelle acque o nelle canalizzazioni. La pu-
lizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti
di separatori d'olio.

Getti ad alta pressione
possono risultare peri-
colosi se usati in modo
improprio. Il getto non
va mai puntato su per-
sone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o
sull'apparecchio stes-
so.

Pericolo di danneggia-
mento causato da ac-
qua congelata!
Svuotare I'apparecchio
durante l'inverno oppu-
re collocarlo in un locale
riscaldato.

Pericolo di danni all’ap-
parato uditivo. Si racco-
manda percio di
indossare un dispositi-
vo di protezione per le
orecchie durante I'utiliz-
zo dell'apparecchio.

Norme di sicurezza

Tubo flessibile alta pressione

A\ Pericolo
Rischio di lesioni!

Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione originali.

Il tubo flessibile alta pressione e il dispo-
sitivo a spruzzo devono essere indicati
per la sovrapressione massima indicata
nei Dati tecnici.

Evitare il contatto con agenti chimici.
Controllare giornalmente il tubo alta
pressione.

Non utilizzare piu tubi flessibili piegati.
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Se e visibile I'esterno del filo, non utiliz-
zare piu il tubo flessibile alta pressione.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile alta
pressione con filettatura danneggiata.

— Posare il tubo flessibile alta pressione in
modo che non possa essere superato.

— Non utilizzare piu il tubo flessibile solleci-
tato da superamento, piegatura, urti, an-
che se non é visibile alcun
danneggiamento.

— Posare il tubo flessibile alta pressione in
modo che non si verifichino sollecitazioni
meccaniche.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-

zione dell'utente e non devono essere messi
fuori servizio o essere utilizzati al di fuori del-
la loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere |'apparecchio
durante eventuali pause di lavoro e a lavoro
terminato.

Dispositivo di arresto di sicurezza

Il dispositivo di arresto di sicurezza posto
sulla pistola a spruzzo impedisce I'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

Quando la pistola a spruzzo € chiusa, la val-
vola di troppopieno si apre, facendo rifluire
'acqua verso il lato di aspirazione della
pompa alta pressione. Questo impedisce
che venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

La valvola di troppopieno & impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione
sono da effettuarsi esclusivamente dal servi-
zio assistenza clienti
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Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando la val-
vola di troppopieno €& guasta.

La valvola di sicurezza & impostata in fabbri-
ca e sigillata. Interventi di regolazione sono
da effettuarsi esclusivamente dal servizio
assistenza clienti

Termovalvola della pompa

La termovalvola si apre al superamento del-
la temperatura massima consentita dell'ac-
qua e fa fuoriuscire I'acqua bollente.

Salvamotore

Il salvamotore interrompe il circuito elettrico
quando il motore & sovraccarico.

Freno di stazionamento

Il freno di stazionamento impedisce sposta-
menti accidentali dell'apparecchio.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le alimen-
tazioni, il tubo flessibile alta pressione ed i
collegamenti devono essere in perfetto sta-
to. In caso contrario € vietato usare I'appa-
recchio.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell'olio

= Controllare attraverso l'astina il livello
dell'olio della pompa alta pressione.

Non adoperare I'apparecchio se il livello

dell’olio & sceso sotto I'indicazione di “MIN”.

= Se necessario aggiungere olio (vedi Dati
tecnici).

Montare la pistola a spruzzo

= Collegare il tubo flessibile alta pressione
e la lancia alla pistola a spruzzo.



= Montare l'ugello Power sulla lancia.
Stringere a mano il dado di serraggio.

= Collegare il tubo flessibile alta pressione
all'attacco alta pressione dell'apparec-
chio.

Montaggio tubo ad alta pressione di
ricambio

Fig. A-C

Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

A\ Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici).

A Pericolo

— Assicurarsi che la tensione dichiarata
sulla targhetta coincida con la tensione
della fonte di energia.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e rela-
tivamente contrassegnati aventi sezione
sufficiente:

1-10 m: 4 mm?
10 -30 m: 6 mmz

Collegamento all'acqua

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.
— Rispettare le disposizioni fornite dalla
societa per I'approvvigionamento idrico.
= Utilizzare un tubo flessibile con rinforzo
in tessuto (non in dotazione).
Diametro di almeno 1°.
= Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.
Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.
Aprire l'alimentazione di acqua.
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A\ Attenzione

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto
chiuso, poiché il funzionamento a secco puo
causare danni alla pompa alta pressione.
Per la Germania: Se |'alimentazione idrica
di casa non dovesse essere equipaggiata di
valvola antiriflusso (min A2), si prega di uti-
lizzare la valvola antiriflusso Karcher (acces-
sori optional - cod. d'ordinazione 6.412-
578). La valvola antiriflusso deve essere ap-
plicata esclusivamente al rubinetto, mai
all'apparecchio!

Aspirare I'acqua dal contenitore

— Questa idropulitrice, se equipaggiata
con i relativi accessori, € adatta all'aspi-
razione di acqua di superficie per es. da
raccoglitori di acqua piovana o da stagni.

— Altezza di aspirazione max. 1 m.

A Pericolo

Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-

qua potabile.

A Pericolo

Non aspirare mai liquidi contenenti solventi

come diluenti per vernici, benzina, olio o ac-

qua non filtrata. Le guarnizioni dell'apparec-

chio non sono resistenti ai solventi. La

nebbia di polverizzazione e altamente in-

fiammabile, esplosiva e velenosa.

= Collegare il tubo flessibile di aspirazione
(diametro min. 1”) con filtro (accessorio)
al collegamento dell'acqua.

=> Sfiatare I'aria eventualmente presente
all'interno dell'apparecchio prima dell'uti-
lizzo.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell’apparecchio

=> Aprire I'alimentazione di acqua.

=> Svitare l'ugello.

= Accendere I'apparecchio e lasciarlo atti-
vato finché I'acqua che fuoriesce non sia
priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.
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A Pericolo

— E'vietato I'utilizzo in ambienti a rischio di
esplosione.

— Posizionare I'apparecchio solo su super-
fici stabili.

— L'impiego dell'idropulitrice da parte di
bambini e vietato. (pericolo di incidenti
causati dall'uso improprio dell’apparec-
chio).

— Il getto d’acqua proveniente dall’'ugello
alta pressione causa un contraccolpo
della pistola. Se la lancia é ad angolo, il
getto pud inoltre provocare un momento
torcente. Per questo motivo e consiglia-
bile tener saldamente in mano sia la pi-
stola che la lancia.

— Non puntare mai il getto alta pressione
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

— Non puntare il getto su altri o su se stessi
per pulire indumenti o calzature.

— Non utilizzare I'apparecchio in presenza
di persone nelle immediate vicinanze, a
meno che non indossino gli indumenti
protettivi adeguati.

— Puntare il getto su pneumatici/valvole di
pneumatici mantenendo una distanza di
almeno 30 cm. | pneumatici e/o le relati-
ve valvole potrebbero essere danneg-
giati dal getto ad alta pressione. Il primo
segno di danneggiamento e dato dal
cambiamento del colore del pneumatico.
Pneumatici e/o valvole di pneumatici
danneggiati rappresentano una fonte di
pericolo.

— E'vietato pulire con il getto materiale
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

— Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua in-
dossare appositi indumenti di protezio-
ne.

— Assicurarsi sempre che tutti i raccordi dei
tubi di allacciamento siano ben serrati.

— Non bloccare la leva della pistola a
spruzzo durante l'uso.
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— Non esporre il cavo di allacciamento alla
rete ed il tubo flessibile alta pressione a
Schiacciamenti.

Accendere I'apparecchio

Aprire I'alimentazione di acqua.

Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

Sbloccare il dispositivo di arresto di sicu-
rezza della pistola a spruzzo, esercitan-
do pressione.

= Attivare la leva della pistola a spruzzo.

v vy

Funzionamento ad alta pressione

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta

pressione causa una forza repulsiva della pi-

stola a spruzzo. Assumere una posizione Si-

cura ed afferrare sia la pistola a spruzzo che

la lancia con entrambe le mani.

Ugello Power

L’apparecchio € dotato del seguente ugello:

B Bocchetta Power (getto con angolo di
25°)

— Getto piatto ad alta pressione (25°) perla
pulizia di vaste superfici

Avvertenza

Puntare il getto alta pressione da una distan-

za piuttosto elevata, per evitare danni deri-

vanti da eccessiva pressione.

Ugello del rotore (accessorio)
— Per lo sporco piu resistente

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Avvertenza

Quando si rilascia la leva della pistola a
spruzzo manuale, il motore continua a fun-
zionare al minimo. IN questo modo I'acqua
circola all'interno della pompa e si riscalda.
Quando la testata della pompa ha raggiunto



la temperatura massima consentita (80 °C),

la termovalvola della pompa si apre e fa fuo-

riuscire I'acqua bollente.

Il processo di raffreddamento pud essere

accelerato se I'acqua in pressione proviene

direttamente dalla rete di distribuzione idri-

ca:

= Tenere tirata la leva della pistola a spruz-
z0 per 2—3 minuti circa, in modo che I'ac-
qua, circolando, raffreddi la testata del
cilindro.

Spegnere I’apparecchio

Dopo il funzionamento con acqua salina (ac-
qua di mare) sciacquare I'apparecchio (pi-
stola aperta) con acqua del rubinetto per
almeno 2-3 minuti.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Chiudere Il'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a com-
pleta depressurizzazione dell'apparec-
chio.

Bloccare la leva della pistola a spruzzo
tramite il dispositivo di arresto di sicurez-
za.

Svitare il tubo di alimentazione acqua
dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Deporre la pistola a spruzzo completa di
lancia nell'alloggio della lancia.
Rimettere il cavo di allacciamento alla re-
te, il tubo flessibile AP e gli accessori ne-
gli appositi alloggiamenti.

Cura e manutenzione

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare

un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.

7 L 720 N
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Schema di manutenzione

Intervallo Gruppo costruttivo inte- |Intervento
ressato
Ogni giorno Cavo di allacciamento alla | Assicurarsi che il cavo di allacciamento
rete con spina alla rete non presenti danneggiamenti (pe-
ricolo di scosse elettriche). Cavi di allac-
ciamento alla rete danneggiati vanno
immediatamente sostituiti da parte del
servizio clienti autorizzato oppure da un
elettricista qualificato.

Pompa ad alta pressione Controllare il livello dell'olio. In presenza di
olio lattescente (acqua nell'olio) contattare
immediatamente il servizio assistenza
clienti.

Tubo flessibile alta pressione|Controllare che il tubo flessibile ad alta
pressione non sia danneggiato (pericolo di
scoppio). Sostituire immediatamente i tubi
flessibili ad alta pressione danneggiati.

Settimanale Filtro ingresso acqua Controllare il filtro. Se necessario, pulirlo.

Filtro fine Controllare il microfiltro. Se necessario,
pulirlo.

Pneumatici Controllare la pressione delle ruote.

dopo 50 ore di |Pompa ad alta pressione Effettuare il cambio dell'olio.
funzionamento

Ogni sei mesi

Ugello alta pressione

Sostituire l'ugello alta pressione.

1 volta I'anno o
ogni 500 ore di
esercizio

Pompa ad alta pressione

Effettuare il cambio dell'olio.

Motore elettrico

Lubrificare il nipplo del motore con grasso
comune.

800 ore di eser-
cizio

Cinghia

Controllare la cinghia, eventualmente so-
stituirla (servizio clienti).
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Pompa alta pressione

Effettuare il cambio dell'olio.

=> Preparare un contenitore di raccolta olio
da 1 litro.

=> Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare I'olio nel contenitore di raccol-
ta.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta autorizzato.

=> Avwvitare il tappo di scarico dell'olio.

= Aggiungere gradualmente I'olio fino a
raggiungere la tacca "MAX" dell'astina di
livello dell'olio.

Avvertenza
Le bolle d'aria devono poter defluire.

Olio consigliato e quantita: vedi Dati tec-
nici.

Antigelo

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L’eventuale
congelamento dell’acqua contenuta nell’ap-
parecchio pu6 danneggiarne gravemente al-
cune componenti.

Durante l'inverno I'apparecchio va collocato
in un locale riscaldato oppure svuotato. In
caso di lunghi periodi di fermo consigliamo
di distribuire antigelo all'interno dell'apparec-
chio azionando la pompa.

Svuotare l'acqua

=> Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto l'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell'antigelo.

=> Distribuire un prodotto antigelo commer-
ciale all'interno dell'apparecchio azio-
nando la pompa.

Cio assicura anche una certa protezione an-

ticorrosione.

Controllo della pressione delle ruo-
te

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Collegare il manometro alla valvola del
pneumatico.

= Misurare la pressione e correggerla se
necessario.

=> La pressione delle ruote anteriori e di
quelle posteriori deve essere di max. 1,5
bar.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere l'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

A Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete

= Controllare se la tensione dichiarata sul-
la targhetta coincide con la tensione del-
la fonte di energia.

=> Verificare la presenza di eventuali danni
sul cavo di allacciamento alla rete.

— Motore sovraccarico, & scattato il salva-
motore

= Spegnere I'apparecchio.
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Staccare il cavo di allacciamento alla re-
te.

Aprire il quadro elettrico.

Reinserire il salvamotore.

Chiudere il quadro elettrico. (
Accendere 'apparecchio.

Il salvamotore & scattato di nuovo.

Far controllare I'apparecchio dal servizio
di assistenza clienti.

L 20 20 7 2R

* |

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Ugello errato

=> Verificare la corretta dimensione

dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

L’ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

Il filtro del collegamento dell'acqua &

sporco

Pulire il filtro.

Microfiltro sporco

Pulire il microfiltro.

Presenza di aria nel sistema

Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

Quantita di afflusso di acqua insufficien-

te

Verificate la quantita di afflusso di acqua

(vedi Dati tecnici).

— Lecondutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna o sono ostruite

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

I*I*I*I*I

v

La pompa alta pressione non é a te-
nuta stagna.

— La pompa non & a tenuta stagna

Avvertenza

3 gocce/minuto rappresentano il valore mas-

simo accettabile.

= Quando si verificano perdite di maggiore
entita, rivolgersi al servizio di assistenza
clienti per un controllo.
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La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

— Lecondutture in entrata della pompa non
sono a tenuta stagna

= Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

— Presenza di aria nel sistema

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio.

La conduttura in entrata non é a te-
nuta stagna

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da getto ad alta
pressione! Gliinterventi di riparazione vanno
eseguiti solo sulla conduttura in entrata
(all'interno della linea tratteggiata).

‘Jf, J"@"
L@ =
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= Smontare la parte della conduttura in en-
trata permeabile.

= Nastrare con del nastro teflon la filettatu-
ra esterna del rispettivo elemento
dell'unita.

Avvertenza

Applicare il nastro teflon sulla filettatura in

modo tale che la direzione corrisponda a

quella dell'elemento da avvitare. La fornitura

contiene un rotolo di nastro teflon.

= Montare l'unita.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-

zio di assistenza clienti per un controllo.




In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente gli eventuali guasti
all'apparecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione.

La garanzia € valida soltanto, se il tagliando
di risposta allegato alla presente viene debi-
tamente compilato, timbrato e firmato dal vo-
stro rivenditore al momento dell'acquisto e
se voi lo spedite successivamente alla so-
cieta di vendita competente nel vostro pae-
se.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al
vostro rivenditore, oppure al piu vicino cen-
tro di assistenza autorizzato, portando an-
che gli accessori ed il documento di
acquisto.

Avvertenze generali

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lallista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Direttive in materia di pompe a getto
liquido

— Perl'esercizio di questo impianto in Ger-
mania valgono le ,Direttive in materia di
pompe a getto liquido* pubblicate dalla
Federazione Centrale delle associazioni
mutualistiche di categoria (reperibili
presso Carl Heymanns Verlag, Koln,
www.heymanns.com).

— Attuazione in base alla norma antinfortu-
nistica "Impiego di pompe a getto liqui-
do" (BGR 500). Questa norma dispone
che gli apparecchi con erogazione ad
alta pressione debbano essere controlla-
ti da una persona qualificata una volta
ogni 12 mesi. L'esito del controllo deve
essere redatto in forma scritta.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella versio-
ne da noi introdotta sul mercato, € conforme
ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive CE. In caso di modifiche
apportate alla macchina senza il nostro con-
senso, la presente dichiarazione perde ogni
validita.

PRODOTTO: Idropulitrice
MODELLO: 1.367-xxx
Direttive CE pertinenti:
98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/UE

Norme armonizzate applicate:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204 -1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000 -3 -2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000 -3 -11: 2000

Norme nazionali applicate:

Procedura di valutazione della conformita
applicata:

Allegato V
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Livello di potenza sonora misurato

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Livello di potenza sonora garantito

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Mediante accorgimenti interni & stato assi-
curato che gli apparecchi di serie siano sem-
pre conformi ai requisiti delle attuali
normative CE e alle norme applicate.

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede di Winnenden Ufficio del Registro delle
Imprese: Waiblingen, codice HRA 169.
Socio personalmente responsabile. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sede di Winnen-
den, 2404 Ufficio del Registro delle Imprese
di Waiblingen, codice HRB

Amministratori delegati: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212

% W ser

~H. Jenner S. Reiser
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Modello HD 11/35 Ec-B
Cage

Collegamento elettrico

Tensione \Y, 400

Tipo di corrente Hz 3~50

Potenza kW 15

Protezione rete (fusibile ritardato) A 25

Massima impedenza di rete consentita Q (0,075+j0,075)

Collegamento acqua

Temperatura d'alimentazione, max. °C 60

Portata, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione |m 7,5

(min.)

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.)|“ 1

Livello di aspirazione da contenitori aperti m 1

(20°C)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 35 (350)

Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) | MPa (bar) 38,5 (385)

Portata I/h (I/min) 1100 (18,3)

Misura degli ugelli 047

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 81

Emissione sonora

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 83

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 97

Livello di potenza sonora garantito (2000/14/ |dB(A) 98

CE)

Vibrazioni meccaniche Valore totale vibrazioni (ISO 5349)

Pistola a spruzzo m/s? 2,13

Lancia m/s? 2,13

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio - pompa | 0,9

Tipo olio - pompa Olio per motori Codice n°: 6.288-
15W40 050

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1200 x 890 x 905

Peso senza accessori kg 220
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Geachte klant,

Lees voor het eerste gebruik
A [ji:l van het apparaat deze hand-
leiding, en handel navenant.
Bewaar deze handleiding voor later gebruik,
of voor de volgende eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsin-
structies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!
Bij transportschade onmiddellijk de hande-
laar op de hoogte brengen.
Gelieve bij het uitpakken de verpakkingsin-
houd te controleren op ontbrekende toebe-
horen of beschadigingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu 52
Overzicht 52
Doelmatig gebruik 53
Symbolen op het apparaat 53
Veiligheidsaanwijzingen 53
Veiligheidsinrichtingen 53
Ingebruikneming 54
Bediening 55
Onderhoud 57
Hulp bij storingen 59
Garantie 60
Algemene instructies 61
EG-conformiteitsverklaring 61
Technische gegevens 63

Zorg voor het milieu

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

QY

GO
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Motorolie, stookolie, diesel en benzine
niet in het milieu terecht laten komen. Ge-
lieve bodem te beschermen en oude olie
op een milieuvriendelijke manier tot afval
verwerken.

1 Hogedrukslang

2 Handpistool met veiligheids-blokkeer-
keep

Hefboom van het handspuitpistool
Staalbuis

Powersproeier met wartelmoer
Elektromotor

Elektrische kast
Apparaatschakelaar

9 Wateraansluiting met zeef

10 Fijn filter

11 Hogedrukaansluiting

12 Olievulschroef met oliepijlstok

13 Olieaflaatschroef

14 Manometer

15 Houder voor spuitstuk/hogedrukslang
16 Thermoventiel

17 Overstroomklep

18 Veiligheidsventiel

19 Handrem

20 Netsnoer met stekker
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Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

— voor het reinigen van machines, voertui-
gen, bouwwerken, werktuigen

— met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan

tankstations of andere gevaarlijke zones

overeenkomstige veiligheidsvoorschriften in

acht nemen.

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater
nietin de grond, waterlopen of rioleringen
laten terechtkomen. Gelieve de motorrei-
niging en bodemreiniging daarom alleen
op geschikte plaatsen met olieafscheider
uit te voeren.

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kun-
nen gevaarlijk wanneer
u het apparaat ondes-
kundig gebruikt. U mag
de straal niet richten op
personen, dieren, actie-
ve elektrische uitrusting
of het apparaat zelf.

Beschadigingsgevaar
door bevriezend water!
Apparaat in de winter in
een verwarmde ruimte
bewaren of leegmaken.

Gevaar van gehoor-
schade. Bij het werken
met het apparaat in elk
geval een geschikte ge-
hoorbescherming dra-
gen.

Veiligheidsaanwijzingen

Hogedrukslang

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Alleen originele hogedrukslangen ge-
bruiken.

— De hogedrukslang en de spuitinstallatie
moeten geschikt zijn voor de maximale
bedrijfsoverdruk die vermeld staat in de
technische gegevens.

— Contact met chemicalién vermijden.

— Hogedrukslang dagelijks controleren.
Geknikte slangen niet meer gebruiken.
Indien de buitenste draadlaag zichtbaar
is, mag de hogedrukslang niet langer ge-
bruikt worden.

— Hogedrukslang met beschadigde
schroefdraad niet meer gebruiken.

— Hogedrukslang zodanig leggen dat men
er niet kan over rijden.

— Slangen waarover werd gereden, die ge-
knikt zijn of gebotst hebben niet meer ge-
bruiken ook al is er geen beschadiging
zichtbaar.

— Hogedrukslang zodanig opbergen dat
geen mechanische belasting optreedt.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet buiten
gebruik gesteld worden of in de functie om-
gaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het ap-
paraat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Veiligheidspal

De veiligheidspal aan het handspuitpistool
verhindert onbedoeld inschakelen van het
apparaat.
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Overstroomklep

Indien het handspuitpistool gesloten is, gaat
de overstroomklep open en leidt de hoge-
drukpomp het water naar de pompzuigzijde
terug. Daardoor wordt de overschrijding van
de toegelaten werkdruk verhinderd.

De overstroomklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open als de over-
stroomklep defect is.

De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Thermoventiel aan de pomp

Het thermoventiel gaat open bij een over-
schrijding van de maximum toegelaten wa-
tertemperatuur en leidt het hete water naar
buiten.

Motorveiligheidsschakelaar

De motorveiligheidsschakelaar onderbreekt
het stroomcircuit als de motor overbelast is.

Parkeerrem

De parkeerrem verhindert het wegrollen van
het apparaat.

Ingebruikneming

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. Indien
de toestand niet perfect is, mag het apparaat
niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.
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Oliepeil coontroleren

= Oliepeil van de hogedrukpomp door mid-
del van de oliepeilstok controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-

peil gedaald is onder ,MIN®.

=> Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Handspuitpistool monteren

=> Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

= Power-spuitkop monteren op de straal-
pijp. Wartelmoer stevig aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat monteren.

Montage reservehogedrukslang
Afbeelding A-C

Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

A\ Waarschuwing
De maximaal toelaatbare netimpedantie op

het elektrische aansluitpunt (zie technische

gegevens) mag niet worden overschreden.

A Gevaar

— Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.

— Ongeschikte verlengslangen kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht uit-
sluitend daarvoor toegelaten en
overeenkomstig gekenmerkte verlengs-
langen met een voldoende leidingdiame-
ter:
1-10m: 4 mm?

10 -30 m: 6 mmz



Wateraansluiting

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— Voorschriften van de watermaatschappij
in acht nemen.

=> Een versterkte slang (niet in leverings-
pakket) gebruiken.
Diameter minstens 1.

= Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

= Slang aan de waterkraan aansluiten.

= Watertoevoer openen.

A\ Waarschuwing

Hogedrukreiniger nooit met een gesloten

waterkraan gebruiken aangezien droogloop

leidt tot beschadiging van de hogedruk-

pomp.

Voor Duitsland: Wanneer uw waterleiding

niet met een terugloopstop (min. A2) is uit-

gerust, gebruik dan de Karcher terugloop-

stop (extra accessoire- bestelnr. 6.412-578).

Een terugloopstop mag alleen aan de kraan

en nooit aan het apparaat bevestigd worden!

Water uit reservoir zuigen

— Deze hogedrukreiniger is met overeen-
komstige toebehoren geschikt voor het
aanzuigen van oppervlaktewater bijvoor-
beeld uit regentonnen of vijvers.

— Aanzuighoogte max. 1 m.

A Gevaar

Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir

aan.

A Gevaar

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloeistof-

fen, zoals lakverdunners, benzine, olie of

ongefilterd water aan. De afdichtingen in het

apparaat zijn niet bestand tegen oplosmid-

delen. De sproeinevel van oplosmiddelen is

zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

= Zuigslang (diameter minimum 1) met fil-
ter (toebehoren) aansluiten aan de wa-
teraansluiting.

=> Apparaat voor de werking ontluchten.

Apparaat ontluchten

Watertoevoer openen.

Sproeier losschroeven.

Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

=> Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A Gevaar

— U mag het apparaat niet in gebieden met
explosiegevaar gebruiken.

— Apparaat op een vaste ondergrond stel-
len.

— De hogedrukreiniger mag niet gebruikt
worden door kinderen (gevaar van onge-
vallen door onvakkundig gebruik van het
apparaat).

— De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen
spuitstuk kan een extra draaimoment
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pis-
tool stevig met de handen vasthouden.

— Nooit waterstraal op personen, dieren,
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

— De straal niet op u zelf of andere perso-
nen richten, om kledij en schoeisel te rei-
nigen.

— Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

— Voertuighanden/bandventielen mogen
uitsluitend gereinigd worden vanop een
minimum spuitafstand van 30 cm. An-
ders kan de voertuigband/het bandven-
tiel beschadigd worden door de
hogedrukstraal. Het eerste teken van
een beschadiging is de verkleuring van
de band. Beschadigde voertuigbanden
Zijn een bron van gevaar.

Vv
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— Asbesthoudende en andere materialen
die gevaatrlijke stoffen bevatten, moegen
niet afgespoten worden.

— Terbescherming van de exploitant tegen
buiswater moet geschikte veiligheidskle-
dij gedragen worden.

— Altijd letten op een vaste koppeling van
alle aansluitslangen.

— De hefboom van het handspuitpistool
mag tijdens de werking niet vastgeklemd
worden.

— Er mag niet over de netaansluitkabel en
de hogedrukslang gereden worden.

Apparaat inschakelen

Watertoevoer openen.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Veiligheidspal aan het handspuitpistool
door indrukken ontgrendelen.

Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

v oY vy

Werken met hoge druk

A\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactiekracht
op de spuitlans. Zorg daarom dat u stevig
staat en houd handspuitpistool en straalpijp
goed met twee handen vast.

Powersproeier

Het apparaat is uitgerust met de volgende

sproeier:

B Powersproeier, 25° straalhoek

— Vlakke hogedrukstraal (25°) voor uitge-
strekt vuil

Waarschuwing

Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-

stand op het te reinigen object richten, om

schade door te hoge druk te vermijden.

Rotorsproeier (toebehoren)
— Voor hardnekkig vuil

56 Nederlands

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

Instructie

Indien de hefboom van het handspuitspis-

tool losgelaten wordt, draait de motor met

nullasttoerental verder. Daardoor circuleert

het water in de pomp en warmt het op. In-

dien de cilinderkop aan de pomp de maxi-

mum toegelaten temperatuur (80 °C) bereikt

heeft, gaat het thermoventiel aan de pomp

open en wordt het hete water naar buiten

geleid.

Bij werking met drukwater uit het leidingwa-

ternet kan het aftkoelen versneld worden:

= Hefboom van het handspuitpistool onge-
veer 2-3 minuten aantrekken zodat het
doorstromende water de cilinderkop af-
koelt.

Apparaat uitschakelen

Na de werking met zouthoudend water (zee-
water) het apparaat minimum 2—3 minuten
met een geopend handspuitspistool met lei-
dingwater schoonspoelen.

= Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.
Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het appa-
raat drukvrij is.

Hefboom van het handspuitpistool met
veiligheidspal borgen.
Watertoevoerslang van het apparaat los-
schroeven.

Netstekker uittrekken.

Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

Netkabel, HD-slang en toebehoren op
het apparaat opbergen.
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Onderhoud

A Letselgevaar

V66r alle onderhoudswerkzaamheden scha-
kelt u het apparaat uit en trekt u de stekker
uit de wandcontactdoos.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een onder-
houdscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.
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Onderhoudsschema

Tijdstip

Betrokken component

Handeling

dagelijks

Netsnoer met stekker

De netkabel mag niet beschadigd zijn (ge-
vaar door elektrische schok). Een bescha-
digde netkabel moet onmiddellijk door de
geautoriseerde klantendienst of een elec-
tricien vervangen worden.

Hogedrukpomp

Oliepeil controleren. Bij melkachtige olie
(water in de olie) onmiddellijk de klanten-
dienst contacteren.

Hogedrukslang

Hogedrukslang controleren op beschadi-
ging (barstgevaar). Beschadigde hoge-
drukslang onmiddellijk vervangen.

wekelijks

Zeef in de watertoegang

Zeef controleren, indien nodig reinigen.

Fijn filter

Fijne filter controleren, indien nodig reini-
gen.

Banden

Luchtdruk banden controleren.

Na 50 bedrijfsu-
ren

Hogedrukpomp

Olie vervangen.

halfjaarlijks

Hogedruksproeier

Hogedruksproeier vervangen.

jaarlijks of alle  |Hogedrukpomp Olie vervangen.
500 bedrijfsuren |Elektromotor Motornippel smeren met een courant vet.
800 bedrijfsuren |Riem Riem controleren, indien nodig vervangen

(klantendienst).
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Hogedrukpomp

Olie vervangen:

= Opvangbak voor ongeveer 1 liter olie
klaarstellen.

=> Olieaflaatschroef uitdraaien.

=> Olie in opvangbak aflaten.

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

=> Olieaflaatschroef indraaien.

= Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX* mar-
kering aan de oliepeilstok vullen.

Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-

sche gegevens.

Vorstbescherming

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in
het apparaat kan onderdelen van het appa-
raat vernietigen.

Apparaat in de winter in een verwarmde
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen anti-
vriesmiddel door het apparaat te pompen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabrikant

van het antivriesmiddel in acht nemen.

= Gebruikelijk antivriesmiddel door het ap-
paraat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosie-

bescherming bereikt.

Bandenluchtdruk controleren

Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

Luchtdrukapparaat aansluiten op het
bandventiel.

Luchtdruk controleren en indien nodig
druk bijstellen.

De luchtdruk voor de voor- en achterban-
den moet ingesteld worden op max. 1,5
bar.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoeg-
de klantenservice.

A Letselgevaar

V66r alle onderhoudswerkzaamheden scha-
kelt u het apparaat uit en trekt u de stekker
uit de wandcontactdoos.

A Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische
dienst worden uitgevoerd.

v vy

Apparaat draait niet

— Geen netspanning

= Controleren of de aangegeven spanning
op het typeplaatje overeenkomt met de
spanning van de stroombron.
Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

Motor overbelast, motorbeveiligings-
schakelaar is geactiveerd

Apparaat uitschakelen.

Stroomkabel uittrekken.

Elektrische kast openen.
Motorbeveiligingsschakelaar opnieuw
inschakelen.

Elektrische kast sluiten.

Apparaat inschakelen.

7
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— Motorveiligheidsschakelaar is opnieuw
geactiveerd.

=>» Apparaat laten controleren door de klan-
tendienst.

Apparaat bouwt geen druk meer op

Verkeerde sproeier

Sproeier controleren op juist formaat (zie
»Technische gegevens®).

Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.

Fijne filter verontreinigd

Fijn filter reinigen.

Lucht in het systeem

Apparaat ontluchten.
Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

L 20K 2R TR 2R TR A

Hogedrukpomp ondicht

— Pomp ondicht
Instructie
Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Hogedrukpomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
= Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

— Lucht in het systeem
= Apparaat ontluchten.
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Ondichtheid van de watertoevoer

A Gevaar

Verwondingsgevaar door hogedrukstraal!
Herstellingswerkzaamheden mogen alleen
in de watertoevoer (binnen de stippellijn) uit-
gevoerd worden.

=> Ondichte plaatsen in de watertoevoer
demonteren.

= Buitendraad van de betreffende compo-
nent met teflontape omwikkelen.

Instructie

Teflontape zodanig rond de buitendraad

wikkelen dat het dezelfde draairichting heeft

als de vast te schroeven component. Een rol

teflontape behoort tot het leveringspakket.

= Component monteren.

Indien de storing niet kan worden opge-

lost, moet het toestel door de klanten-

dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen
van toepassing. Eventuele storingen aan het
apparaat worden binnen de garantieperiode
gratis verholpen, voorzover deze veroor-
zaakt worden door een materiaal- of fabrica-
gefout.

De garantie is alleen dan rechtsgeldig, als
uw dealer de bijgevoegde antwoordkaart bij
de verkoop volledig heeft ingevuld, van een
stempel heeft voorzien en zijn handtekening
heeft gezet en u de antwoordkaart vervol-
gens naar het verkoopkantoor in uw land
stuurt.



Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs tot
uw leverancier te wenden, of tot het dichtst-
bijzijnde servicepunt.

Algemene instructies

Toebehoren en reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Richtlijnen voor spuitinstallaties

— Voor de werking van deze installatie in
Duitsland gelden de ,Richtlijnen voor
spuitinstallaties” die zijn uitgegeven door
de Hauptverband der gewerblichen Be-
rufsgenossenschaft (te verkrijgen bij
Carl Heymanns Verlag, Keulen,
www.heymanns.com).

— Het voorschrift inzake ongevallenpre-
ventie (BGR 500) ,Werken met spuitin-
stallaties” is geldig. Hogedrukreinigers
moeten volgens die richtlijnen minimum
alle 12 maanden gecontroleerd worden
door een expert die het resultaat van de
inspectie schriftelijk vastlegt.

EG-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op de
markt gebrachte uitvoering voldoet aan de
geldende fundamentele veiligheids- en ge-
zondheidsvereisten van de Europese richt-
lijnen. Bij een verandering van de machine
die niet met ons werd overeengekomen, ver-
liest deze verklaring haar geldigheid.

PRODUCT: hogedrukreiniger
TYPE: 1.367-xxx
Geldende Europese richtlijnen:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55,014 -1: 2000+A1: 2001+A2:
2002

DIN EN 55,014 -2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61,000 -3 -2: 2000 + A2: 2005
DIN EN 61,000 -3 -11: 2000

Toegepaste nationale normen:
Toegepaste methodes voor de beoordeling
van de gelijkvormigheid:

Bijlage V

Gemeten geluidsdrukniveau
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Gegarandeerd geluidsdrukniveau
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Door bedrijfsinterne maatregelen is gewaar-
borgd dat seriematig geproduceerde appa-
ratuur altijd aan de eisen van de van kracht
zijnde EG-Richtlijnen en de toegepaste nor-
men voldoet.

De ondertekenaars handelen in opdracht
van en met volmacht van de bedrijfsleiding.
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Technische gegevens

EC)

Type HD 11/35 Ec-B
Cage
Stroomaansluiting
Spanning \Y, 400
Stroomsoort Hz 3~50
Opgenomen vermogen KW 15
Netzekering (traag) A 25
Maximum toegelaten netimpedantie Q (0,075+j0,075)
Wateraansluitpunt
Aanvoertemperatuur, maximaal °C 60
Toevoerdebiet, minimaal I/h (I/min) 1300 (21,7)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) “ 1
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) 35 (350)
Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar) 38,5 (385)
Volume I/h (I/min) 1100 (18,3)
Formaat sproeier 047
Reactiekracht van het pistool N 81
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 83
Geluidsniveau (EN 60704-1) dB(A) 97
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/  |dB(A) 98

Apparaattrillingen

Totale bewegingswaarde (ISO 5349)

Handspuitpistool m/s? 2,13
Staalbuis m/s? 2,13
Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp | 0,9

Oliesoort - pomp

Motorolie 15W40

Best.-nr. 6.288-050

Maten en gewichten

Lengte x breedte x hoogte

mm

1200 x 890 x 905

Gewicht zonder toebehoren

kg

220
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Estimado cliente:

Antes de poner en marcha
A [ji:l por primera vez el aparato,
lea el presente manual de
instrucciones y siga las instrucciones que fi-
guran en el mismo. Conserve estas instruc-
ciones para su uso posterior o para
propietarios ulteriores.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!
En caso de dafios de transporte informe in-
mediatamente al fabricante.
Cuando desembale el contenido del paque-
te, compruebe si faltan accesorios o si el
aparato presenta dafos.

indice de contenidos
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Ayuda en caso de averia 71
Garantia 73
Indicaciones generales 73
Declaracion de conformidad CE 73
Datos técnicos 75

Proteccion del medio ambien-

te

Los materiales de embalaje son
reciclables. Po favor, no tire el
embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los
puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

QY

s
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Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafe el medio ambiente.

1 Manguera de alta presion

2 Pistola pulverizadora manual con mues-
ca de seguridad

3 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

4 Lanza dosificadora

Boquilla para aumentar la velocidad de

salida del vapor con tuerca de racor

motor eléctrico

caja eléctrica

Interruptor del aparato

9 Conexidn de agua con filtro

10 filtro de depuracion fina

11 Conexion de alta presion

12 Tornillo de llenado de aceite con varilla
de medicion

13 Tornillo purgador de aceite

14 Mandémetro

15 Soporte para la lanza dosificadora/man-
guera de alta presion

16 Valvula térmica

17 Valvula de derivacion

18 Valvula de seguridad

19 Freno de estacionamiento

a
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20 Cable de conexién a red con enchufe

Utilice esta limpiadora a alta presion exclusi-

vamente para:

— limpiar maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas,

— con accesorios y piezas de repuesto au-
torizadas por Karcher.

A Peligro

jPeligro de lesiones! Cuando se utilice en
gasolineras u otras zonas de peligro debe-
ran tenerse en cuenta las instrucciones de
seguridad.

Las aguas residuales que contengan
aceite no deben penetrar en el suelo ni
verterse en aguas naturales o en el siste-
ma de canalizacion. Por ello, el lavado de
motores y el lavado de los bajos sélo
debe realizarse en lugares adecuados
con un separador de aceite.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta pre-
sién pueden ser peli-
grosos si se usan
indebidamente. No diri-
Ja el chorro hacia perso-
nas, animales o
equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él
al propio aparato.

iPeligro de danos pro-
vocados por agua con-
gelada! En invierno
mantenga el aparato en
un local calentado o va-
ciar.

Peligro de dafios del
aparato auditivo. Es im-
prescindible utilizar ore-
Jeras adecuadas
cuando se trabaje con
el aparato.

Instrucciones de seguridad

Manguera de alta presion

A Peligro
Peligro de lesiones

Utilice s6lo mangueras de alta presion
originales.

La manguera de alta presion y el meca-
nismo pulverizador tienen que ser aptos
para la sobrepresién de servicio maxima
indicada en los datos técnicos.

Evitar el contacto con productos quimi-
cos.

Controlar diariamente la manguera de
alta presion.

No volver a utilizar mangueras retorci-
das.

Si se ve la capa exterior del alambre, no
volver a utilizar la manguera de alta pre-
sion.
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— No volver a utilizar mangueras a presion
con una rosca dafiada.

— Colocar la manguera a presioén de forma
que no se puede pasar sobre ella.

— No volver a utilizar una manguera que
haya sido aplastada, retorcida o golpea-
da, aunque el dafio no sea visible.

— Almacenar la manguera de alta presion
de forma que no pueda sufrir ningtn tipo
de dafio mecanico.

Dispositivos de seguridad

La funcién de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o ignorar
su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las pau-
sas de trabajo o al terminar el servicio debe
desconectarse el aparato.

Muesca de seguridad

La muesca de seguridad de la pistola pulve-
rizadora manual impide una conexion invo-
luntaria del aparato.

Valvula de derivacion

Si la pistola pulverizadora manual esta ce-
rrada, se abrira una valvula de derivacion y
la bomba de alta presion volvera a llevar el
agua hacia el lado de aspiracién de la bom-
ba. Con esto se evita que se sobrepase la
presién de trabajo permitida.

La valvula de rebose ha sido ajustada y pre-
cintada en fabrica. El ajuste lo debe realizar
solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre sila valvula
de derivacion presenta algun defecto.
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La valvula de seguridad ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica en la bomba

La valvula térmica se abre al sobrepasar la
temperatura de agua maxima permitida y
deriva el agua calienta hacia afuera.

Guardamotor

El guardamotor interrumpe el circuito de co-
rriente cuando esta sobrecargado el motor.

Freno de estacionamiento

El freno de estacionamiento evita que el
aparato de mueva de forma accidental.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion y
las conexiones deben estar en perfecto es-
tado. Si no esta en perfecto estado, no debe
utilizarse.

= Active el freno de estacionamiento.

Controle el nivel de aceite

= Compruebe el nivel de aceite con la va-
rilla del nivel de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se en-

cuentra bajo "MIN".

= Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

Montar la pistola pulverizadora ma-
nual

= Conecte lamanguera de alta presiony la
lanza dosificadora con la pistola pulveri-
zadora manual.

=> Montar la boquilla para aumentar la velo-
cidad de salida del vapor sobre la lanza



dosificadora. Apriete bien la tuerca de
racor.

= Montar la manguera de alta presién en la
conexion de alta presion del aparato.

Montaje de la manguera de alta pre-
sion de repuesto

Imagen A-C

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técnicos.

— La conexion eléctrica debe ser realizada
por un electricista y cumplir la norma CEI
60364-1.

A\ Advertencia

La impedancia de red méaxima permitida en

el punto de conexidn eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

A Peligro

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

— El uso de cables de prolongacion inade-
cuados puede resultar peligroso. Para el
exterior, utilice sélo cables de prolonga-
cién autorizados expresamente para
ello, adecuadamente marcados y con
una seccion de cable suficiente:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Conexion de agua

— Valores de conexion, ver datos técnicos.
— Tenga en cuenta las normas de la em-
presa suministradora de agua.
=> Utilice una manguera de tejido resistente
(no viene incluida).
Diametro al menos 1".
= Conectar la manguera a la toma de agua
del aparato.
Conectar la manguera al grifo de agua.
Abra el suministro de agua.

v ¥

A\ Advertencia

No operar la limpiadora a alta presion nunca
con el grifo de agua cerrado, la marcha en
seco podria dafiar la bomba de alta presion.
Para Alemania: Si el suministro de agua de
su edificio no estuviera dotado de un dispo-
sitivo de retencion de reflujo (min. A2), utili-
ce el dispositivo de retencion de reflujo de
Karcher (accesorio especial - ref.: 6.412-
578). El dispositivo de retencién de reflujo
se debe fijar siempre en el grifo del agua, y
jamas en el aparato.

Aspirar agua del depdsito

— Esta limpiadora a alta presion es apta
para aspirar las aguas superficiales, p.
ej., de los bidones para agua pluvial o de
los estanques, gracias a que dispone de
los accesorios adecuados para ello.

— Altura de aspiracion max. 1 m.

A Peligro

No aspire nunca agua de un depésito de

agua potable.

A Peligro

No aspire nunca liquidos que contengan di-

solventes como diluyente de laca, gasolina,

aceite o agua sin filtrar. Las juntas en el apa-

rato no son resistentes a los disolventes. La

neblina pulverizada de los disolventes es al-

tamente inflamable, explosiva y toxica.

= Conectar la manguera de aspiracion
(diametro minimo 1") con filtro (acceso-
rios) a la toma de agua.

= Purgue el aire del aparato antes de su
puesta en servicio.

Purgar el aparato

Abra el suministro de agua.
Desenroscar la boquilla.

Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

=> Desconecte el aparato y vuelva a atorni-
llar la boquilla.

Vv
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A Peligro

— Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.

— Coloque el aparato sobre una base fir-
me.

— Lalimpiadora a alta presién no debe ser
utilizada por nifios. (Peligro de acciden-
tes a causa del uso inapropiado del apa-
rato).

— Elchorro de agua que sale de la boquilla
de alta presién provoca el retroceso de
la pistola. Un chorro de agua acodillado
puede provocar un momento de giro. Por
lo tanto, sujete firmemente la lanza dosi-
ficadora y la pistola.

— Nunca apunte con el chorro de agua ha-
cia personas, animales, hacia el mismo
aparato o componentes eléctricos.

— Nodirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o calza-
do.

— No utilizar el aparato cuando se encuen-
tren otras personas al alcance a no ser
que lleven ropa protectora.

— No limpie los neumaticos ni las valvulas
de los neumaticos a una distancia menor
de 30° cm. De lo contrario podra danar
los neumaéticos o las valvulas de los neu-
maéticos con el chorro de agua de alta
presion. La primera sefial de dafio es el
cambio de color del neumatico. Los neu-
maticos dafiados de vehiculos son una
fuente de peligro.

— Estaprohibido rociar aquellos materiales
que contengan asbesto u otros materia-
les con sustancias nocivas para la salud.

— El usuario debera llevar ropa protectora
apropiada para protegerse de salpicadu-
ras.

— Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien
apretados.

— Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacién manual no
debe estar bloqueado.
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— No pasar sobre el cable de alimentacién
ni sobre la manguera de alta presion.

Conexion del aparato

Abra el suministro de agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Pulsar la muesca de seguridad de la pis-
tola pulverizadora manual para desblo-

quearla.

Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

v vy

v

Funcionamiento con alta presion

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de
alta presioén provoca una fuerza de retroce-
S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-
gurese de estar en una posicion segura y
sujete con firmeza la pistola pulverizadora
manual y la lanza dosificadora.

boquilla de aumento de la velocidad de

salida del vapor

El aparato esta equipado con la siguiente

boquilla:

B Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor, &ngulo de chorro de 25°

— Chorro plano de alta presioén (25°) para
areas sucias muy amplias.

Nota

Dirigir pimero el chorro a alta presion desde

una mayor distancia hacia el objeto a lim-

piar, con el fin de evitar causar dafios por

una presion demasiado alta.

Boquilla giratoria (accesorios)
— Para las suciedades mas dificiles de eli-
minar

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.



Nota
Si se suelta la palanca de la pistola pulveri-
zadora de mano, el motor seguira funcio-
nando en régimen de marcha en vacio. De
esta forma, el agua circula dentro del agua y
se calienta. Cuando el cabezal del cilindro
ha alcanzado la temperatura maxima permi-
tida (80 °C), se abre la valvula térmica de la
bomba y deriva el agua caliente hacia afue-
ra.
Podra acelerar el enfriamiento si usar agua
a presioén de la red de la cafieria de agua.
=> Tire del gatillo de la pistola de pulveriza-
cion manual durante 2-3 min aprox. de
manera que el agua que fluye enfrie la
culata del cilindro.

Desconexion del aparato

Después de haber usado el aparato con
agua salada (agua del mar) enjuague con
agua corriente la pistola de pulverizacion
manual cuando esté abierta durante 2-3 min
aprox.

=> Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presion en el aparato.

Fije la palanca de la pistola pulverizado-
ra manual con la muesca de seguridad.
Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Colocar la pistola pulverizadora manual,
incluida la lanza dosificadora, en el so-
porte para la lanza dosificadora.
Guarde el cable de conexion a red, la
manguera de alta presion y los acceso-
rios en el aparato.

L 20 T T L 720 T

7

Conservaciéon y mantenimien-

to

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
También tiene la posibilidad de acordar una
inspeccion regular de seguridad o firmar un
contrato de mantenimiento con su distribui-
dor.

Solicite el asesoramiento oportuno.
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Plan de mantenimiento

Cuando

Componentes afectados

Operacion

A diario

Cable de conexion a red con
enchufe

No dafiar el cable de alimentacién (peligro
de descarga eléctrica). Encargar al servi-
cio de atencion al cliente autorizado o aun
electricista para cambiar inmediatamente
el cable dafado.

bomba de alta presion

Comprobar el nivel de aceite. Si el aceite
tiene aspecto lechoso (sefial de presencia
de agua en el aceite) consultar inmediata-
mente al servicio técnico.

Manguera de alta presién

Comprobar si la manguera de alta presién
esta dafiada (riesgo de estallido). Si la
manguera de alta presion presenta dafios,
debe sustituirla inmediatamente..

semanalmente

Dispositivo de filtrado en la
entrada del agua

Comprobar el filtro, si es necesario lim-
piarlo.

filtro de depuracion fina

Comprobar el filtro de depuracion fina, si
es necesario limpiarlo.

neumatico

Controle la presién de los neumaticos.

tras 50 horas de
servicio

bomba de alta presién

ha de cambiar el aceite.

bianualmente

Boquilla de alta presién

Cambiar la boquilla de alta presion.

anualmente o
cada 500 horas

bomba de alta presion

ha de cambiar el aceite.

motor eléctrico

Lubricar el racor del motor con grasa con-

de servicio vencional.
800 horas de Correa de transmision Comprobar la correa, si es necesario cam-
servicio biarla (servicio técnico).
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Bomba de alta presién

Cambie el aceite:

= Prepare un recipiente colector para
aprox. 1 litro de aceite.

= Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colector.

Elimine el aceite viejo sin dafhar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos autorizado.

= Enrosque el tornillo purgador de aceite.

= Rellene el depdsito de aceite lentamente
hasta alcanzar la marca "MAX" en la va-
rilla del nivel de aceite.

Nota

Las burbujas de aire deben poder desapare-

cer.

Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver

datos técnicos.

Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

jPeligro de dafios en la instalacion! El agua
congelada puede destruir componentes del
aparato.

En invierno mantenga el aparato en un local
calentado. Si no va a usar el aparato duran-
te intervalos prolongados recomendamos
que bombee anticongelante en el aparato.

Dejar salir agua

= Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta pre-
sion.

= Dejar en marcha el aparato durante 1 mi-
nuto como maximo hasta que la bomba
y los conductos estén vacios.

Enjuagar el aparato con anticongelante.
Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una proteccion

segura contra la corrosion.

Control de la presiéon de los neuma-
ticos

= Coloque la dispositivo sobre una superfi-
cie plana.

= Conecte el manémetro a la valvula del
neumatico.

=> Controle la presion de aire y, en caso de
necesidad, ajustela.

=> La presién de los neumaticos delanteros
y traseros debe ser de max. 1,5 bar.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen siguien-
te.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctrica.
/A Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos sélo los puede rea-
lizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red

= Compruebe si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

= Comprobar si el cable de conexién a la
red presenta danos.

— El motor esta sobrecargado, el guarda-
motor se ha activado

= Desconexion del aparato
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= Desenchufar el cable de conexion a la
red.

=> Abrir la caja eléctrica.

=> Volver a conectar de nuevo el guarda-
motor.

> Cerrar la caja eléctrica.

= Conexién del aparato

— Elinterruptor protector del motor se ha
activado repetidamente.

= Encargar al servicio técnico que exami-
ne el aparato.
El aparato no genera presion

— Boquillaincorrecta

= Comprobar si la boquilla tiene el tamafio
correcto (véase "Datos técnicos").

— La boquilla esta obstruida o desgastada

=> Limpie la boquilla o cambiela

— Limpie el tamiz en la conexién del agua.

=> Limpie el tamiz.

— Filtro fino sucio

=> Limpiar el filtro de depuracién fina.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato.

— La cantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento

de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe todos los tubos de abasteci-
miento hacia la bomba.

Bomba de alta presiéon no estanca

— Labomba no es estanca

Nota

Lo permitido es 3 gotas por minuto.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el apa-
rato.
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La bomba de alta presion no funcio-
na

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas

= Compruebe todos los tubos de abasteci-
miento hacia la bomba.

— Aire en el sistema

= Purgar el aparato.

El suministro de aire no es estanco

A Peligro

jPeligro de lesiones causados por el chorro
a alta presion! Sélo se pueden realizar tra-
bajos de reparacion en el suministro de
agua (dentro de la linea marcada).

= Desmontar la zona no estanca del sumi-
nistro de agua.

= Enrollar la rosca exterior de la pieza en
cuestion del médulo eléctrico con cinta
de teflén.

Nota

Enrollar la rosca exterior con cinta de teflon

de forma que tenga la misma direccién de

giro que la pieza a enroscar. Viene incluido

un rollo de cinta de teflon.

= Montar el médulo eléctrico.

Si la averia no se puede solucionar el

aparato debe ser revisado por el servicio

técnico.



En cada pais rigen las condiciones de ga-
rantia establecidas por el distribuidor oficial
autorizado. Las perturbaciones y averias de
su aparato seran subsanadas de modo gra-
tuito en la medida en que las causas de las
mismas sean debidas a defectos de material
o de fabricacion.

La garantia s6lo entra en vigor cuando la
tarjeta de respuesta que se adjunta cuando
se realiza la venta es cumplimentada, sella-
da y firmada debidamente por su comercial
y seguidamente es enviada por usted al dis-
tribuidor de su pais.

En un caso de garantia rogamos se dirija,
con los accesorios y el tiquet de compra, a
su distribuidor comercial o a la Delegacion
Oficial del Servicio Postventa mas préxima.

Indicaciones generales

Accesorios y piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y pie-
zas de repuesto originales o autorizados
por el fabricante. Los accesorios y pie-
zas de repuesto originales garantizan el
funcionamiento seguro y sin averias del
aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas fre-
cuencia al final de las instrucciones de
uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

Directrices para eyectores de liqui-
dos

— Para el uso de esta instalacion en Ale-
mania son validas las "directivas para
eyectores de liquidos", las cuales han
sido publicadas por la asociacion indus-
trial profesional (de venta en la editorial
Carl Heymanns, Colonia, www.heyman-
ns.com).

— Rigen las normas de prevencién de acci-
dentes (BGR 500) "Trabajar con eyecto-
res liquidos". Segun estas directrices,
los eyectores de alta presion se deben
comprobar como minimo cada 12 meses
por un entendido en la materia y el resul-
tado de la comprobacion se debe guar-
dar por escrito.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maquina
designada a continuacion cumple, en lo que
respecta a su disefo y tipo constructivo, asi
como a la version puesta a la venta por no-
sotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas
comunitarias correspondientes. La presente
declaracion perdera su validez en caso de
que se realicen modificaciones en la maqui-
na sin nuestro consentimiento explicito.

PRODUCTO: limpiadora a alta presion
MODELO: 1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
98/37/CE

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/EU

Normas armonizadas aplicadas:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204-1

DIN EN 55.014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55.014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61.000 -3 -2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61.000 -3 -11: 2000

Normas nacionales aplicadas:
Procedimiento de evaluacion de la conformi-
dad aplicado:

Anexo V
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Nivel de potencia acustica medido

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantiza-
do

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas,
queda garantizado que los aparatos y equi-
pos de serie cumplen siempre los requisitos
estipulados en las directivas CE actuales y
en las normas aplicadas.

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizaciéon de la di-
reccion de la empresa.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede de Winnenden. Tribunal de registro:
Waiblingen, HRA 169.

Socia personalmente responsable. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sede de Winnen-
den, 2404 Tribunal de registro Waiblingen,
Seccion B del Registro Mercantil, directores
de la empresa:

Director gerente: Dr. Bernhard Graf, Hart-
mut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Strasse 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden, Alemania
Tel.:++49 7195 14-0

Fax:++49 7195 14-2212

ié/;h — i/ (Iégfz(
.Jenner S. Reiser
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Datos técnicos

Modelo HD 11/35 Ec-B
Cage

Toma de corriente

Tension \% 400

Tipo de corriente Hz 3~50

Potencia conectada KW 15

Fusible de red (inerte) A 25

Impedancia de red maxima permitida Q (0,075+j0,075)

Conexion de agua

Temperatura de entrada, max. °C 60

Velocidad de alimentacion, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Largo de la manguera de alimentacion (min.) |m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion “ 1

(min)

Altura de aspiracion desde el deposito abierto [m 1

(20 °C)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 35 (350)

Sobrepresién de servicio maxima (valvula de |MPa (bar) 38,5 (385)

seguridad)

Caudal I/h (I/min) 1100 (18,3)

Tamanio de la boquilla 047

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora |N 81

manual

Emision sonora

Nivel de presion acustica (EN 60704-1) dB(A) 83

Nivel de potencia acustica (EN 60704-1) dB(A) 97

Nivel de potencia acustica garantizado (2000/ |dB(A) 98

14/CE)

Vibraciones del aparato Valor total de la vibracion (ISO 5349)

Pistola pulverizadora manual m/s2 2,13

Lanza dosificadora m/s2 2,13

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba | 0,9

Tipo de aceite - bomba Aceite para motor |N.° de pedido 6.288-
15W40 050

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 1200 x 890 x 905

Peso sin accesorios kg 220
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Estimado cliente,
antes da primeira utilizagao
A deste aparelho leia o presen-
te manual de instrugdes e
proceda conforme ao mesmo. guarde estas
instrucdes de servigo para uso posterior ou
para o seguinte proprietario.
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez € imprescindivel ler atentamen-
te as indicagdes de seguranga n.° 5.951-
949!
No caso de danos provocados pelo trans-
porte, informe imediatamente o revendedor.

Verifique o conteudo da embalagem a res-
peito de acessorios nao incluidos ou danos.

Protecgao do meio ambiente 76
Viséo Geral 76
Utilizagado conforme o fim a que se destina a
maquina 77
Simbolos no aparelho 77
Avisos de seguranca 77
Equipamento de segurancga 78
Colocagao em funcionamento 78
Manuseamento 80
Conservagao e manutengao 81
Ajuda em caso de avarias 83
Garantia 85
Instrucdes gerais 85
Declaragao de conformidade CE 85
Dados técnicos 87

Proteccdao do meio ambiente

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
que deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo devem ser eliminados
directamente no meio ambiente.
Por isso, elimine os aparelhos
velhos através de sistemas de
colecta adequados.

Os materiais de embalagem sao
reciclaveis. Ndo coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de
reciclagem.

8o
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Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Faga favor de proteger o solo e eliminar
6leo velho sem prejudicar o ambiente.

Visao Geral

1 Mangueira de alta pressao

2 Pistola de injecgao manual com entalhe
de seguranga

3 Alavanca da pistola pulverizadora manu-
al

4 Langa
5 Bocal de alta poténcia com porca de
capa

6 Motor eléctrico

7 Caixa eléctrica

8 Interruptor da maquina

9 Conexao de agua com peneira

10 Filtro fino

11 Ligacao de alta presséo

12 Parafuso do enchimento do 6leo com va-
reta indicadora do nivel de 6leo

13 Parafuso de descarga de 6leo

14 Manémetro

15 Suporte para a langa/mangueira de alta
pressao

16 Valvula térmica

17 Valvula de descarga

18 Valvula de seguranga

19 Travao de imobilizagéo

20 Cabo de ligagao a rede com ficha



Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

sdo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
construgdes e ferramentas.

— com 0s acessorios e pegas sobressalen-
tes autorizados pela Karcher.

A Perigo

Perigo de lesées! Ao utilizar a maquina em

estagdes de servigo ou noutros locais de pe-

rigo, observe as respectivas disposicbes em

matéria de seguranca.

Evite que efluentes poluidas com 6leo
mineral entrem no solo, na 4gua ou na
canalizacao. Por isso, faca lavagens de
motor e do chassis inferior somente em
locais adequados para este fim e equipa-

dos com separador de 6leo.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pres-
sdo podem ser perigo-
sos em caso de uso
incorrecto. O jacto ndo
deve ser dirigido contra
pessoas, animais, equi-
pamento eléctrico acti-
VO ou contra o proprio
aparelho.

Perigo de danos causa-
dos pelo congelamento
de agua! Durante o In-
verno, guardar o apare-
Iho numa zona
aquecida ou esvaziar
totalmente a agua.

Perigo de danos no
aparelho auditivo. Nos
trabalhos com este
aparelho é imprescindi-
vel a utilizagdo de uma
protecgdo adequada
para os ouvidos.

Avisos de seguranga

Mangueira de alta presséao

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilize exclusivamente mangueiras de
alta presséo originais.

— A mangueira de alta presséo e o disposi-
tivo de injecgdo tém que ser adequados
para a maxima pressao de servigo ad-
missivel referenciada nos dados técni-
cos.

— Evitar o contacto com produtos quimi-
cos.

— Controlar, diariamente, a mangueira de
alta presséo.

Mangueiras com vincos ndo devem ser
utilizadas.
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Se for visivel o reforgo exterior de ara-
me, a mangueira de alta pressdo ndo
pode ser utilizada.

— Mangueiras de alta pressédo com as ros-
cas danificadas ndo podem ser utiliza-
das.

— Colocar a mangueira de alta presséo de
modo que esta ndo possa ser pisada.

— Uma mangueira que tenha sido pisada,
dobrada ou que tenha sofrido choques,
néao deve ser utilizada, mesmo que nao
sejam visiveis quaisquer danos.

— Guardar a mangueira de alta pressédo de
modo que né&o fique sujeita a quaisquer
esforgos mecénicos.

Equipamento de seguran¢a

Os dispositivos de seguranca destinam-se a
proteger o utilizador e ndo devem, por isso,
ser anulados ou evitado o seu funcionamen-
to.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja ligada
acidentalmente. Desligue-o durante pausas
e ao terminar os trabalhos.

Bloqueio de seguranga

O bloqueio de seguranga na pistola pulveri-
zadora manual impede uma ligagéo aciden-
tal da maquina.

Valvula de descarga

Se a pistola pulverizadora manual estiver fe-
chada, a valvula de descarga abre e a bom-
ba de alta pressédo conduz a 4gua de retorno
para o lado de aspiragdo da bomba. Assim,
se evita a ultrapassagem da pressao de ser-
vico permitida.

A vélvula de descarga vem regulada e sela-
da da fabrica. A regulacdo sé pode ser efec-
tuada pelo servigo de assisténcia técnica.

78 Portugués

Valvula de segurancga

A valvula de seguranga abre se a valvula de
descarga estiver avariada.

A valvula de seguranga vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagéo s6 pode ser
efectuada pelo servigo de assisténcia técni-
ca.

Valvula térmica na bomba

Assim que a temperatura maxima admissi-
vel da agua for ultrapassada, a valvula tér-
mica conduz a agua quente para o exterior.

Disjuntor do motor

O disjuntor do motor interrompe o circuito
quando o motor estiver sobrecarregado.

Travao de imobilizagao

O travao de imobilizagao evita a deslocagao
do aparelho.

Colocacao em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta pressdo e os acoplamen-
tos tém que se encontrar em estado impeca-
vel. Se tiver duvidas quanto ao bom estado
do aparelho néo o utilize.

= Activar o travao de imobilizagao.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Controlar o nivel do 6leo na bomba de
alta pressédo com a vareta indicadora do
nivel do dleo.

N&o coloque o aparelho em funcionamento

se o nivel do 6leo tiver descido abaixo da

marca "MIN".

=>» Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).



Montar a pistola manual

= Ligar a mangueira de alta pressao com a
lanca e a pistola pulverizadora manual.

= Montar o bocal de alta poténcia na langa.
Apertar bem a porca de capa.

= Ligar a mangueira de alta presséo na li-
gacéo de alta presséo do aparelho.

Montagem da mangueira de alta
pressao sobressalente

Figura A-C

Alimentacao eléctrica

— Valores de conexao, vide dados técni-
Ccos.

— Aligagéo eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

A\ Adverténcia

A impedancia de rede max. permitida no

ponto de conex&o eléctrica (vide dados téc-

nicos) ndo pode ser excedida.

A Perigo

— Verificar se a tensdo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a tenséo
da fonte de alimentagéo.

— Os cabos de extensédo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgéo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Ligagao de agua

— Valores de conexao, vide dados técni-
Cos.

— Respeite as normas da companhia de
abastecimento de agua.

=>» Utilize uma mangueira de fibra reforcada
(néo incluida no volume de fornecimen-
to).
Didmetro minimo 1%

=> Ligar a mangueira a ligagéo da agua do
aparelho.

=>» Ligar a mangueira a torneira.

=> Abrir a admissao de agua.

A\ Adverténcia

Nunca opere a maquina de limpeza a alta

pressédo com a torneira de agua fechada,

visto que o funcionamento a seco danifica a

maaquina.

Para Alemanha: Se a alimentagéo de agua

na sua casa nao dispor de um protector anti-

refluxo (min. A2), utilize a valvula anti-retor-

no da Karcher (acessorio especial, n.° de

encomenda 6.412-578). A valvula anti-retor-

no s6 pode ser montada na torneira de

agua, nunca na maquina!

Aspirar agua a partir do reservato-
rio

— Esta maquina de lavar de alta pressao
(equipada com os respectivos acessori-
0s) é adequada para aspirar agua super-
ficial, p.ex, de biddes colectores de agua
de chuva ou de lagos de jardim.

— Altura de aspiragdo max. 1 m.

A Perigo

Nunca aspire agua a partir de um tanque de

agua potavel.

A Perigo

Nunca aspire liquidos que contenham sol-

ventes tais como diluentes de verniz, gasoli-

na, 6leo ou agua néo filtrada. As vedagdes
na maquina néo séo resistentes a solventes.

A névoa de pulverizagdo de solventes é al-

tamente inflamavel, explosiva e téxica.

=> Ligar a mangueira de aspiragao (diame-
tro minimo de 1“) com o filtro (acessorio)
na ligagdo da agua.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste en-
trar em funcionamento.

Purgar o ar do aparelho

=> Abrir a admissao de agua.
= Desenroscar o bocal.
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=> Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar até
que a agua saia da lanca, sem bolhas de
ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

— E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
sé&o.

— Colocar o aparelho sobre uma base soli-
da.

— A maquina de limpeza de alta pressédo
néo pode ser utilizada por criangas. (Pe-
rigo de acidentes devido a uma utiliza-
¢édo deficiente do aparelho).

— O jacto saido do bocal de alta presséo
provoca um retrocesso da pistola. Uma
langa em angulo pode provocar um mo-
mento angular suplementar. Por isso,
segurar bem, com as méaos, a lanca com
a pistola.

— Nunca dirigir o jacto de agua contra pes-
soas, animais, para o proprio aparelho,
nem para componentes eléctricos

— Na&o dirigir o jacto contra terceiros ou so-
bre si mesmo para a limpeza de roupa
ou sapatos.

— Nao utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de ac¢ao da mes-
ma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecgéo.

— Pneus de veiculos/valvulas dos pneus
s6 podem ser lavados a uma distancia
de aspersdo de 30 cm. Caso contrario,
0s pneus/a valvula dos pneus podem so-
frer danos provocados pelo jacto de alta
presséo. O primeiro sinal de danos é a
alteragdo da cor dos pneus. Os pneus de
veiculos danificados sdo uma fonte de
perigos.

— Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.
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— Para protecg¢éo do utilizador contra o jac-
to de agua, o mesmo deve usar vestua-
rio de protecgéao adequado.

— Ter sempre em atengéo a fixagdo perfei-
ta de todas as mangueiras de ligag&o.

— A alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual ndo deve ser prendida quando o
aparelho estiver em funcionamento.

— N&o é permitido passar por cima do cabo
de ligacéo a rede eléctrica e da man-
gueira de alta presséo.

Ligar a maquina

Abrir a admissao de agua.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posigéo "I".
Pressionar o dispositivo de bloqueio de
seguranca na pistola pulverizadora ma-
nual para o desbloquear.

Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

vV
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Funcionamento a alta pressao

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta pres-
sdo uma forga de recuo age sobre a pistola
manual. Colocar a maquina numa posi¢édo
segura e segurar bem com as duas méos a
pistola manual e a langa.

Bocal de alta poténcia

O aparelho esta equipado com o seguinte

bocal:

B Bocal de alta poténcia, angulo de 25° do
jacto

— Jacto plano de alta presséao (25°) para
sujidade de grande superficie

Aviso

Para comegar, dirija o jacto de alta pressao

com um distancia maior ao objecto a ser

limpado, para evitar possiveis danos causa-

dos pela presséo alta.



Bocal de rotor (acessorio)
— Para sujidade persistente

Interromper o funcionamento

=» Soltar a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual.

Aviso

Se a alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual for libertada, o motor continua a funcio-

nar com as rotagbes de ponto morto. A agua

circula dentro da bomba e aquece. Se a ca-

beca do cilindro da bomba atingir a tempe-

ratura maxima permitida (80 °C), a valvula

térmica na bomba abre e evacua a agua

quente para o exterior.

No caso de funcionamento com agua de

pressao da rede, o arrefecimento pode ser

acelerado:

= Manter a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual puxada durante ca. de 2-3
minutos para que a agua corrente possa
arrefecer a cabega do cilindro.

Desligar o aparelho

Depois do aparelho ter funcionado com
agua salgada (agua do mar) passar o apa-
relho, no minimo, durante 2—3 minutos por
agua da rede, mantendo a pistola pulveriza-
dora manual aberta.

= Soltar a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual.

Colocar o selector na posigao "0".
Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maquina
ficar sem pressao.

Proteger a alavanca da pistola de injec-
¢é&o manual com o entalhe de seguran-
ca.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

v vy

vV

= Arrumar o cabo de ligacdo a rede, a
mangueira AP e o0s acessorios no apare-
Iho.

Conservagao e manutengao

A Perigo de lesao

Antes de efectuar trabalhos de conservagédo
e manutengéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecg¢éao regular de seguranca ou as-
sinar um contracto de manutengéo.

Por favor, peca informagdes sobre este te-
ma.
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Plano de manutengao

Momento da re-
alizagao

grupo de construcao afec-
tado

Actividade

Diariamente

Cabo de ligagao a rede com
ficha

O cabo de rede ndo pode estar danificado
(perigo de choque eléctrico). Um cabo de
rede danificado tem que ser imediatamen-
te substituido pelo servigo de pds-venda
autorizado ou por um electricista creden-
ciado.

Bomba de alta presséo

Controlar o nivel do 6leo. Se o dleo apre-
sentar um aspecto leitoso (agua mistura-
da com o 6leo), peca a imediata
intervengdo dos Servigos Técnicos.

Mangueira de alta pressao

Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento). Substituir imediatamente
uma mangueira de alta pressao danifica-
da.

semanalmente

Peneira na admissao da

Verificar a peneira e limpar em caso de

agua necessidade.

Filtro fino Verificar o filtro fino e limpar em caso de
necessidade.

Pneus Verificar a pressao dos pneus.

apos 50 horas
de trabalho

Bomba de alta pressao

Mudar o déleo.

semestralmente

Injector de alta presséo.

Substituir o bocal de alta pressao.

anualmente ou
apos 500 horas

Bomba de alta pressao

Mudar o déleo.

Motor eléctrico

Lubrificar o bocal do motor com uma mas-

de servigo sa consistente convencional.
800 horas de Correias Controlar as correias e proceder eventual-
servico mente a substituicao (Servigos Técnicos).
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Bomba de alta pressao

Mudar o dleo:

= Preparar um recipiente adequado para
recolher aprox. 1 litro de éleo.

= Desenroscar o parafuso de descarga da
agua.

= Recolher o 6leo num recipiente colector.

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo num centro
de recolha de 6leo residual devidamente
autorizado.

= Enroscar o parafuso de descarga da
agua.

=>» Encher o novo d6leo lentamente até a
marca "MAX", na vareta de controlo do
nivel do dleo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

Para saber qual o tipo de dleo e o volume
de enchimento, consulte os dados técni-
cos.

Protecc¢ao contra o congelamento

A\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro do
aparelho pode danificar alguns dos seus
componentes.

Durante o inverno, guardar o aparelho numa
zona aquecida ou esvaziar totalmente a
agua. No caso de longas interrupgées de
funcionamento, recomenda-se a passagem
do liquido anticongelante por dentro do apa-
relho.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimentagao
de agua e a mangueira de alta presséo.

= Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-congelan-

te.

Aviso

Respeitar as instrugbes de manipulagdo do

fabricante do anticongelante.

=> Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Verificar a pressdao dos pneus

Estacionar o aparelho sobre uma super-
ficie plana.

Ligar o medidor de pressao a valvula do
pneu.

Verificar a presséo de ar e corrigi-la,
caso necessario.

Encher os pneus dianteiros e traseiros
com uma pressao max. de 1,5 bar.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas avari-
as.

Em caso de duvida contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesao

Antes de efectuar trabalhos de conservagédo
e manutencgéo, desligar o aparelho e tirar a
ficha de rede.

A\ Adverténcia

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 devem ser exe-
cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-
ca autorizado.

v v v Y

a maquina nao funciona.

— Nao ha tensao de rede

=>» Verificar se a tensao indicada na placa
de caracteristicas coincide com a tensao
da fonte de alimentagéao.

=> Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.
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Sobrecarga do motor, disparo do disjun-
tor do motor

Desligar o aparelho.

Desligar o cabo de rede.

Abrir a caixa eléctrica.

Ligar novamente o disjuntor do motor.
Fechar a caixa eléctrica.

Ligar o aparelho.

Disparo repetido do disjuntor do motor
Requerer o controlo do aparelho por par-
te da assisténcia técnica.

L 20 20 7 0

* |

A maquina nao gera pressao

Bocal errado

Verificar o tamanho correcto do bocal

(ver "Dados técnicos").

Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

O coador na conexdo de agua esta sujo.

Limpar o coador.

Filtro fino com sujidade

Limpar filtro fino.

Ar no sistema

Eliminar o ar da maquina.

Quantidade de abastecimento de agua

demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-

mentagao (veja Dados Técnicos).

— Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Controlar todas as linhas de admisséo

(adutoras) da bomba.

I*I*I*I*I *I

v

Fuga na bomba de alta pressao

— A bomba tem fugas.
Aviso

Séo permitidas 3 gotas/min.
= Se a fuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
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Bomba de alta pressdo com ruidos
de pancadas

— Linhas de admiss&o da bomba com fu-
gas

= Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

— Arno sistema

= Eliminar o ar da maquina.

Fuga na alimentacao da agua

A Perigo

Perigo de ferimentos pelo jacto de alta pres-
sao! Os trabalhos de reparagdo s6 podem
ser realizados na alimentagcéo da agua (den-
tro do tracejado).

= Desmontar a pega da admisséao (alimen-
tagcdo) da agua que tenha a fuga.

= Enrolar a rosca externa do componente
afectado com fita de teflon.

Aviso

Enrolar a fita de teflon na rosca externa, de

modo que esta tenha o mesmo sentido de

rotagdo que o componente que ira enroscar.

O volume de fornecimento inclui um rolo de

fita de teflon.

= Montar o médulo.

Quando o defeito ndo puder ser conser-

tado, a maquina devera ser verificada

pelo servico de assisténcia técnica.



Em cada pais sdo validas as condi¢des de
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o periodo de ga-
rantia, consertamos a titulo gratuito,
eventuais avarias, pressuposto que se trate
defeitos de material ou de fabricagéo.

A garantia s6 produzira efeitos se o seu re-
vendedor preencheu completamente o car-
tdo de resposta anexo, assina e coloca o
carimbo e, em seguida, 0 mesmo vocé en-
via-lo-a para a sociedade distribuidora no
seu pais.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao servigo de assisténcia técni-
ca autorizado mais proximo, levando
consigo o acessorio e o taldo de compra.

Instrugoes gerais

Acessorios e pecgas sobressalentes

— So6devem ser utilizados acessorios e pe-
¢as de reposi¢cao autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Acessorios e Pegas
de Reposigao Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser
operado em seguranga e isento de fa-
Ihas.

— No final das Instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pegas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cOos.

Observe as normas vigentes para a
utilizagdo de maquinas a jacto de li-
quidos

— Para o funcionamento desta instalagao,
na Alemanha s&o validas as "directivas
sobre pulverizadores a jacto®, publica-
das pela associagao profissional compe-
tente (essas directivas podem ser
requeridas junto da editora Carl Hey-

manns Verlag, Kéln, www.hey-
manns.com).

— Aplica-se a norma de prevengéao contra
acidentes (BGR 500) "trabalhos com
pulverizadores de liquidos". As maqui-
nas de lavar a alta pressao deverao ser
inspeccionadas de 12 em 12 meses por
um técnico e o resultado desta inspec-
¢ao devera ser arquivado.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde, na
sua concepgao, fabricagdo bem como no
tipo por nos comercializado, as exigéncias
basicas de seguranga e de saude da directi-
va da CE. Se houver qualquer modificagao
na maquina sem o nosso consentimento
prévio, a presente declaracao perdera a va-
lidade.

PRODUTO: Maquinas de lavar de alta
pressao

TIPO: 1.367-xxx

Directivas CE aplicaveis:

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/UE

Normas harmonizadas aplicadas:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204-1

DIN EN 55.014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55.014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61.000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61.000-3-11: 2000

Normas nacionais aplicadas:

Processo de avaliagdo da conformidade
aplicado:

Anexo V
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Nivel de poténcia acustica medido

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB (A)

Nivel de poténcia acustica garantido
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB (A)

Assegura-se, através de medidas internas
da empresa, que as maquinas de série cor-
respondam sempre as exigéncias das direc-
tivas CE actuais e as normas aplicaveis.
Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sede de Winnenden. Tribunal de registo:
Waiblingen, HRA 169.

Sdcia com responsabilidade propria. Kar-
cher Reinigungstechnik GmbH. Sede em
Winnenden, 2404 Tribunal de Registo de
Waiblingen, HRB

Gerente: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jen-
ner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0
Fax:++49 7195 14-2212

% W ser

~H. Jenner S. Reiser
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Dados técnicos

EC)

Tipo HD 11/35 Ec-B
Cage

Conexao eléctrica

Tensao \Y 400

Tipo de corrente Hz 3~50

Poténcia da ligagédo KW 15

Protecgdo de rede (de acgao lenta) A 25

Impedancia da rede max. permitida Q (0,075+j0,075)

Conexao de agua

Temperatura de admissao, max. °C 60

Quantidade de admiss&o, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)

Comprimento da mangueira de admissao m 7,5

(min.)

Didmetro da mangueira de admiss&o da agua |“ 1

(min.)

Altura de aspiragao dum recipiente aberto (20 [m 1

°C).

Dados relativos a poténcia

Pressao de servigo MPa (bar) 35 (350)

Max. pressao de servigo admissivel (valvula de |MPa (bar) 38,5 (385)

seguranca)

Débito I/h (I/min) 1100 (18,3)

Tamanho do bocal 047

Forca de recuo da pistola manual N 81

Emisséo de ruido

Nivel de presséo acustica (EN 60704-1) dB(A) 83

Nivel de poténcia acustica (EN 60704-1) dB(A) 97

Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/|dB(A) 98

Vibragées da maquina

Valor total de vibragéo (ISO 5349)

Pistola pulverizadora manual m/s2 2,13

Lancga m/s? 2,13

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo da bomba | 0,9

Tipo de 6leo - bomba Oleo do motor N.° de encomenda:
15W40 6.288-050

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 1200 x 890 x 905

Peso sem acessorios kg 220
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Kaere kunde
Laes denne brugsanvisning
A for farste gangs brug af appa-
ratet og fglg anvisningerne.
Gem brugsanvisningen til senere brug eller
til senere ejere.
Inden fagrste ibrugtagelse skal betjeningsvej-
ledningen og sikkerhedshenvisningerne nr.
5.951-949 lzeses!
Ved transportskader skal forhandleren infor-
meres omgaende.
Kontroller pakningens indhold for manglen-
de tilbehgr eller beskadigelser, nar den pak-
kes ud.

Udtjente apparater indeholder
V' vaerdifulde materialer, der kan
N og ber afleveres til genbrug. Bat-

terier, olie og lignende stoffer er
gdelaeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljgrigtigt bortskaffe af af-
faldsolie.

indholdsfortognelse

Miljgbeskyttelse 88
Oversigt 88
Bestemmelsesmaessig anvendelse 88
Symboler pa apparatet 89
Sikkerhedsanvisninger 89
Sikkerhedsanordninger 89
Ibrugtagning 90
Betjening 91
Pleje og vedligeholdelse 92
Hjeelp ved fejl 94
Garanti 95
Generelle henvisninger 95
EU-overensstemmelseserkleering 96
Tekniske data 97

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-

%@ men med det almindelige hus-

holdningsaffald, men afleverden

til genbrug.

88 Dansk
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Hajtryksslange

Pistolgreb med lasetap
Handsprgijtepistolens handtag
Strélergr

Powermundstykke med omlgbermgatrik
El-motor

El-kasse

Afbryder

Vandtilslutning med si

10 Finfilter

11 Haijtrykstilslutning

12 Olie-pafyldningsskrue med oliemaler
13 Olie-bortledningsskrue

14 Manometer

15 Holder til strélergret/hgjtryksslange
16 Termoventil

17 Overstreamningsventil

18 Sikkerhedsventil

19 Stopbremse

20 Nettilslutningskabel med stik

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

Hajtryksrenseren ma udelukkende bruges
til:

rensning af maskiner, kgretgjer, bygnin-
ger, veerktgjer.




— med tilbehar og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Ved brug pé tankstationer el-

ler andre risikoomrader skal der tages hen-

syn til de tilsvarende sikkerhedsregler.

Sarg venligst for at olieholdigt spildevand
ikke nar ind i jorden, vandet eller kanali-
sationen. Motorvask og undervognsvask
bar derfor kun gennemfgres pa velegne-
de steder som har en olieudskiller.

Symboler pa apparatet

Hajtryksstraler kan
veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt.
Stralen ma ikke rettes
mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr
eller mod hgjtryksren-
seren.

Fare for materiel skade
pé grund af frysende
vand! Maskinen skal
opbevares eller tam-
mes i et frostfrit rum om
vinteren.

Fare for hgreskader.

Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges
en velegnet hgrevaern.

Sikkerhedsanvisninger

Hojtryksslange

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Der bar kun bruges originale hgjtryks-
Slanger.

Hajtryksslangen og sprajteindretningen
skal vaere egnet til den maksimale drifts-
tryk som angives i de tekniske data.
Undga kontakt med kemikalier.

— Kontroller hgjtryksslangen dagligt.
Knaekkede slanger ma ikke leengere bru-
ges.

Hvis det gverste tradlag er synligt, ma
hajtryksslangen ikke leengere bruges.

— Brug ingen hgjtryksslanger med beska-
diget gevind.

— Hajtryksslangen laegges séledes ned, at
den ikke kan kares over.

Brug ingen hajtryksslange som blev kort
over, kneekket eller udsat for stad, selv-
om skader ikke er synligt.

— Opbevar hgjtryksslangen séledes, at der

ikke kan opsta mekaniske belastninger.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.

Afbryder

Det forhindrer en tilfeeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Lasetap

Lasetappen pa pistolgrebet forhindrer util-
sigtet tilkobling af hgjtryksrenseren.

Overstromningsventil

Hvis handsprgjtepistolen er lukket, abner
overstrgmningsventilen sig og hgjtrykspum-
pen leder vandet tilbage til pumpens sugesi-
de. Derved forhindres at den tilladelige
arbejdstryk overskrides.

Af fabrik er overstremningsventilen indstillet
og plomberet. Indstilling foretages udeluk-
kende fra kundeservice.
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Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner sig hvis over-
streamningsventilen er defekt.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og
plomberet. Indstilling foretages udelukkende
fra kundeservice.

Termoventilen pa pumpen.

Termoventilen abnes hvis den maksimalt til-
ladte vandtemperatur overskrides og leder
der varme vand ud.

Motorbeskyttelsesafbryder

Motorbeskyttelsesafbryderen afbryder
stremkredsen hvis motoren er overbelastet.

Stopbremse

Stopbremsen forhindrer at maskinen ruller
bort.

Ibrugtagning

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilforselsledninger,
hajtryksslange og tilslutninger skal veere i
udmeerket tilstand. Hvis maskinen ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke benyttes.

= Aktiver stopbremsen.

Kontroller oliestanden.

= Kontroller hgjtrykspumpens pafyldnings-
stand pa oliemaleren.

Tag maskinen ikke i brug hvis pafyldnings-

standen er under ,MIN®.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

Monter handsprgjtepistolen

=>» Forbind hgjtryksslangen og stralergret
med handsprgjtepistolen.

= Montere powerdysen pa stralergret.
Traek omlgbermgtrik godt fast.
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= Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgijtrykstilslutning.

Montere reserve-hgjtryksslangen
Figur A-C

Stremforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

— Eltilslutningen skal gennemfgres af en
el-installatgr og svare til IEC 60364-1.

A\ Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) mé

ikke overskrides.

A\ Risiko

— Kontroller, om den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med strgm-
kildens spaending.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt ved udendars brug udeluk-
kende hertil godkendte og meerkede for-
laengerledninger med et tilstraekkeligt
stort ledningstveaersnit:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Vandtilslutning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.

— Laeg maerke til vandforsyningsselska-
bets reglementer.

= Brug en veevforsteerket slange (ikke med
i leveringen).
Diameter mindst "1".

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtilslut-
ning.

=> Tilslut slangen til vandhanen.

> Abn for vandtillgbet.

A\ Advarsel

Hajtryksrenseren méa aldrig bruges med luk-

ket vandhane, fordi en tar karsel kan fore til

skader pé hgjtrykspumpen.



For Tyskland: Hvis din vandforsyning ikke
har en tilbagestreamningsstop (min.A2), brug
venligst tilbagestremningsstop fra Karcher
(ekstratilbehgr - bestilnr. 6.412-578). Tilba-
gestremningsstop ma kun ggres fast pa
vandhanen, aldrig pa renseren!

Indsug vand fra beholderen.

— Denne hgjtryksrenser er med det rigtige
tilbehar egnet til opsugning af overflade-
vand, f.eks. fra regntgnder eller bassi-
ner.

— Opsugningshgjde maks. 1m.

A\ Risiko

Du ma aldrig indsuge vand fra en drikke-

vandsbeholder.

A\ Risiko

Du ma aldrig indsuge vaesker der indeholder

oplasningsmidler som lakfortynder, benzin,

olie eller vand der ikke er filtret. Maskinens
teetninger er ikke oplasningsmiddelbestan-
dig. Sprajtetéagen er yderst brandfarlig, eks-
plosiv og giftig.

=>» Tilslut sugeslangen (mindst "1" diame-
ter) med filter (tilbehgr) til vandtilslutnin-
gen.

=> Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Maskinen skal afluftes

Abn for vandtillzbet.

Skru mundstykket af.

Taend for maskinen og lad den kegre sa
leenge indtil vandet Igber boblefrit ud af
stralergret.

=> Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A Risiko

— Det erforbudt at bruge hajtryksrenseren
i omrader, hvor der er eksplosionsfare.

— Stil maskinen pa en fast bund.

Vv

— Hgjtryksrenseren mé ikke anvendes af
bamn. (fare for ulykkestilfeelder igennem
uhensigtsmeessig brug).

— Vandstrélen, som kommer ud af hgj-
tryksdysen, forarsager en tilbagestod pa
pistolen. Et afvinklet strélergr kan yderli-
gere fordrsage et omdrejningsmoment.
Hold derfor godt fast i straleraret og pi-
stolen.

— Ret vandstralen aldrig imod personer,

dyr, maskinen selv eller el-komponenter.

— Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-

dre for at rengare tgj eller skotgj.

— Maskinen mé ikke bruges hvis der er an-

dre personer i neerheden, med mindre de
beerer beskyttelsesdragter.

— Bildaek/bildaekventiler ma kun renses

med en mindste spragjteafstand pa 30
cm. Ellers kan bildeekket eller ventilen
beskadiges igennem hgjtryksstralen.
Det farste tegn pa en skade er hvis deek-
ket skifter farve. Bildaek med skader er
en farekilde.

— Asbestholdige og andre materialer, som

indeholder stoffer der er farlige for hel-
bredet, ma ikke sprajtes.

— Til beskyttelse af operataren skal der

bruges velegnede beskyttelsesdragter.

— Hold altid @je med at forskruningerne pé

tilslutningsslangerne er stramt.

— Haéndsprgjtepistolens arm ma ikke kom-

me i klemme under driften.

— Der ma ikke kares over nettilslutnings-

kablet og hgjtryksslangen.

Taend for maskinen

Abn for vandtillgbet.

Seet netstikket i.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Abn sikkerhedslésen pa handsprajtepi-
stolen ved at trykke den.

= Brug Handsprgijtepistolens arm.

L Y
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Drift med hgjtryk

M\ Advarsel

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud. Sarg
for at sta godt og hold godt fast i pistolgrebet
og stralergret med begge heender.

Powermundstykke

Maskinen er udstyret med fglgende dyser:

B Powermundstykke, 25° stralevinkel

— Hgijtryks-fladstrale (25°) til store tilsmud-
sede arealer

OBS

For at forhindre skader pa grund af en for hgj

tryk, bar hajtryksstrélen altid forst rettes

imod genstanden fra en langt afstand.

Rotordyse (tilbehgr)
— Til sveere tilsmudsinger

Afbrydelse af driften

=>» Slip pistolgrebets handtag.

OBS

Hvis man giver slip for hdndsprgjtepistolens

arm, karer motoren videre med tom-

gangsomadrejningstal. Derved cirkulerer

vandet inden i pumpen og opvarmes. Hvis

cylinderhovedet pa pumpen har opnaet den

maksimalt tilladte temperatur (80 °C), abner

termoventilen pa pumpen og bortleder det

varme vand.

Ved drift med trykvand ud af vandlednings-

nettet kan nedkglingen fremskyndes.

=> Treek handsprgjtepistolens arm for ca. 2
- 3 minutter sa at gennemstremmende
vand kan nedkgle cylinderhovedet.

Sluk for maskinen

Efter drift med saltholdigt vand (havvand)
skal maskinen spoles med ferskvand i
mindst 2-3 minutter med abnet handsprgijte-
pistol.

=>» Slip pistolgrebets handtag.

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

92 Dansk

Luk vandtilfgrsien.

Betjen sprgijtepistolen indtil maskinen er
fri for tryk.

Serg for at sikre pistolgrebet med l&se-
keerven.

Skru vantillabsslangen fra maskinen.
Treek netstikket ud.

Sprajtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

Anbring nettilslutningskablet, HT-slan-
gen og tilbehgret pa hgjtryksrenseren.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hagjtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud for pleje- og vedligeholdelsearbej-
de.

De kan aftale en regelmeessig sikkerhedsin-
spektion med deres forhandler eller aftale en
servicekontrakt.

Sag radgivning.
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Vedligeholdelsesskema

Tidspunkt bergrte komponenter Aktivitet

Dagligt Nettilslutningskabel med stik | Nettilslutningskablet ma ikke beskadiges
(fare for elektrisk sted). Et beskadiget net-
tilslutningskabel skal omgaende udskiftes
af den autoriserede kundeservice eller en
faguddannet elektriker.

Hagjtrykspumpe Kontroller oliestanden Kontakt kundeser-
vice omgaende ved maelkeagtig olie (vand
i olien).

Hajtryksslange Hgajtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare). Udskift be-
skadigede hgjtryksslanger med det sam-
me.

ugentlig Filter i vandtilfgrslen Kontroller filtret, udskift evt.
Finfilter Kontroller finfilteret, udskift evt.
Hjuldaek Kontroller deektrykket.
efter 50 driftsti- |Hajtrykspumpe Udskift olien.
mer
hvert halvt ar Haojtryksdyse Udskift hgjtryksdysen.
én gang om aret |Hgjtrykspumpe Udskift olien.
eller efter 500  [El-motor Smer motornippelen med almindeligt fedt.
driftstimer.
800 driftstimer |Rem Kontroller rem, udskift efter behov (kunde-

service).
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Hojtrykspumpe
Udskift olien.
=> En opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie
skal sta til disposition.
=> Skru oliebortledningsskruen ud.
= Tom olien i opsamlingsbeholderen.

Olieaffald bar bortskaffes miljgrigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

=>» Skru oliebortledningsskruen fast.

=> Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX* mar-
keringen pa oliebeholderen.

OBS

Luftbleerer skal veere i stand til at undslippe.

Olietype pafyldningsmangde se tekni-

ske data.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-
Skinen kan gdelaegge maskinens parter.
Renseren skal opbevares i et frostfrit rum
om vinteren. Ved laengere driftspauser an-
befales det at pumpe frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Vand afledes.

= Vandtilfarselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

= Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med frost-

vaske.

OBS

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

= Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.
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Kontrol af daektrykket

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
Slut en deektryksmaler til deekventilen.
Kontroller lufttrykket og korriger om ngd-
vendigt.

Lufttrykket i for- og baghjulene skal ind-
stilles til 1,5 bar.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud for pleje- og vedligeholdelsearbej-
de.

A Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-
ske komponenter skal altid udfares af auto-
riserede servicefolk.

L2

Maskinen kerer ikke

— Ingen netspaending

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med stram-
kildens speending.

Kontroller nettilslutningskablet for beska-
digelse.

Motor overbelastet, motor-beskyttelses-
kontakten blev aktiveret

Sluk for renseren

Fjern nettilslutningskablet.

Abn el-kassen

Taend motor-beskyttelseskontakten
igen.

Las el-kassen.

Teend for maskinen.
Motorbeskyttelseskontakt blev frigivet.
Kontrol af maskinen igennem kundeser-
vice.

7

vy Vv !

* |



Maskinen opbygger ingen tryk

Falsk dyse

Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte starrelse (se "Tekniske da-
ta").

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret i vandtilslutningen er tilsmudset
Rens filteret.

Finfilteret er tilsmudset

Rense finfilteren.

Luft i systemet

Renseren skal afluftes.
Tilfarselsmeengden af vand er for lav.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Tilfarselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

= Kontroller alle tilfgrselsledninger til pum-
pen.

w |
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Hojtrykspumpen utaet

— Pumpen uteet
OBS
Tilladeligt er 3 drypper/minut.

=> Ved staerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

Hgjtrykspumpen banker

— Pumpens tilfgrselsledning er utaet

= Kontroller alle tilfgrselsledninger til pum-
pen.

— Lufti systemet

= Renseren skal afluftes.

Utaethed i vandtilfersien

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af hajtryks-
strale! Reparationsarbejder ma kun gen-
nemfares i vandtilfarslen (indenfor den
stiplede linje).

(S Oﬁﬂ 7
L@
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= Afmonter det utaette sted i vandtilfarslen.

= Det ydre gevind af komponenten omvik-
les med teflonband.

OBS

Teflonbéndet vikles séledes omkring gevin-

det, at det har samme omdrejningsretning

som den komponent som skal skrues pa. En

rulle teflonband kommer med maskinen.

= Montere komponenten.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-

nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. Even-
tuelle fejl pa din maskine afhjeelpes gratis
inden for garantifristen, safremt materiale-
og produktionsfejl er skyld i disse fejl.
Garantien traeder kun i kraft hvis forhandle-
ren ved kabet udfylder, afstempler og under-
skriver det vedlagte svarkort og du derefter
sender svarkortet til salgsselskabet i dit
land.

Hvis du vil ggre din garanti geeldende, be-
des du henvende dig til din forhandler eller
naermeste autoriserede kundeservice med
tilbehar og kvittering.

Generelle henvisninger

Tilbehar og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producenten.
Originaltilbehgr og -reservedele er en
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garanti for, at maskinen kan fungere sik-
kert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

— Yderligere informationen om reservede-
le finder De under www.kaercher.com i
afsni "Service".

Retningslinjer til veeskestraler

— Tildrifteni Tyskland geelder "direktiverne
for vaeskestralere" udgivet af hovedfor-
eningen til erhvervssammenslutningen
(kan bestilles hos Carl Heymanns Ver-
lag, KoIn, www.heymanns.com).

— Gyldig er forskriften (BGR 500) til fore-
byggelsen af arbejdsulykker "arbejde
med vaeskestraler". Efter disse retnings-
linjer skal hgjtryksstraler kontrolleres
mindst alle 12 maneder af en sagkyndig
person og resultatet skal holdes fast i
skriftform.

EU-overensstemmelseser-
kleering

Hermed erklzerer vi, at den nedenfor naevnte
maskine i design og konstruktion og i den af
os i handlen bragte udgave overholder de
geldende grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden for-
udgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

PRODUKT: Hajtryksrenser
TYPE: 1.367-xxx
Geeldende EU-direktiver:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/
68/EQF)

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204 -1
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DIN EN 55.014 -1 : 2000+A1: 2001+A2:
2002

DIN EN 55.014 -2 : 1997+A1: 2001

DIN EN 61.000 -3 -2: 2000 + A2: 2005
DIN EN 61.000 -3 -11: 2000

Anvendte tyske standarder:

Anvendte overensstemmelsesvurderings-
procedurer:

Bilag V

Malt lydeffektniveau
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Det erigennem interne forholdsregler sikret,

at serieaggregaterne altid overholder krave-
ne i de aktuelle EF-direktiver og de anvendte
standarder.

Undertegnede handler pa vegne af og med

fuldmagt fra ledelsen.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Ho-
vedsaede Winnenden. Selskabsregister:
Waiblingen, HRA 169.

Personlig ansvarlig interessent. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Hovedsaede
Winnenden, 2404 Selskabsregister Waiblin-
gen, HRB

Direktion: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jen-
ner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28 -40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
TIf..:++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212

{/i:’/;’ Lo W/ @gfa(
.Jenner
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Tekniske data

Type HD 11/35 Ec-B
Cage
Stromtilslutning
Spaending \% 400
Stremtype Hz 3~50
Tilslutningseffekt KW 15
Netsikring (traeg) A 25
Maksimalt tilladelig netimpedans Q (0,075+j0,075)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 60
Forsyningsmaengde, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Laengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5
Diameter tilfgrselsslange (min.) “ 1
Sugehgjde ud fra abn beholder (20 °C) m 1
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) 35 (350)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Kapacitet I/h (I/min) 1100 (18,3)
Mundstykkestarrelse 047
Pistolgrebets tilbagestadskraft N 81
Stojemission
Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 83
Lydydelsesniveau (EN 60704-1) dB(A) 97
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 98

Maskinvibrationer

Total svingningsvaerdi (ISO 5349)

Handspragjtepistol m/s? 2,13
Stralergr m/s? 2,13
Driftsstoffer

Oliemaengde - pumpe | 0,9

Oliesort - pumpe

Motorolie 15W40

Bestillingsnr. 6.288-
050

Mal og vaegt
Laengde x bredde x hgjde mm 1200 x 890 x 905
Veegt uden tilbehar kg 220
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Kjeere kunde,

Les denne bruksveiledningen

A for apparatet tas i bruk farste
gang, og felg anvisningene.

Oppbevar denne bruksveiledningen til sene-

re bruk eller for annen eier.

Det er tvingende ngdvendig a lese sikker-

hetsinstruksene nr. 5 951-949 fgr maskinen

settes i drift!

Informer straks forhandleren ved transport-

skader.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet i

pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern 98
Oversikt 98
Forskriftsmessig bruk 98
Symboler pa maskinen 99
Sikkerhetsanvisninger 99
Sikkerhetsinnretninger 99
Igangsetting 100
Betjening 101
Pleie og vedlikehold 102
Feilretting 104
Garanti 105
Generelle merknader 105
EU-samsvarserkleering 106
Tekniske data 107

Miljgvern

Gamle maskiner inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme ut
i miljget. Gamle maskiner skal
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

QY

GO

98 Norsk

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen.. Jords-
monnet ma vernes og spillolje ma
avhendes pa miljgvennlig mate.

Hoaytrykksslange
Handsprgytepistol med sikringslas
Hendel p& hgytrykkpistol

Strélergr

Powerdyse med festemutter
Elektromotor

Elektroskap

Apparatbryter

9 Vanntilkobling med sugeinntak

10 Finfilter

11 Hegytrykksforsyning

12 Oljepafyllingsskrue med peilepinne
13 Oljeavtappingsskrue

14 Manometer

15 Holder for stralergr/hgytrykksslange
16 Termoventil

17 Overstremsventil

18 Sikkerhetsventil

19 Parkeringsbrems

20 Nettkabel med plugg

Forskriftsmessig bruk

Denne maskin ma utelukkende brukes:

— For rengjering av maskiner, kjgretay,
bygninger og verktay.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Kércher.
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A Fare!

Fare for skader! Ved bruk pa bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante
sikkerhetsforskrifter folges.

Ikke la avlgpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avlgps-
system. Motorvask og understellsvask
skal derfor bare utfgres pa egnede steder
med oljeavskiller.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan
veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke
rettes mot personer,
dyr, elektrisk utstyr som
er pa, eller haytrykks-
vaskeren selv.

Fare for skader dersom
vann fryser! Om vinte-
ren ma maskinen opp-
bevares frostfritt, ellers
ma den temmes full-
stendig.

Fare for hgrselsskader.
Ved arbeid med maski-
nen ma det absolutt
brukes egnet hgrsels-
vern.

Sikkerhetsanvisninger

Hoytrykksslange

A Fare!

Fare for skade!

— Bruk bare originale haytrykksslanger.

— Hayttrukksslangen og spruteinnretnin-
gen ma vaere egnet for et maksimalt
driftstrykk som angitt i Tekniske data.

— Unngéa kontakt med kjemikalier.

— Kontroller haytrykksslangen daglig.

Knekte slanger ma ikke brukes lenger.
Dersom hgytrykksslangens ytre tradlag
er synlig, mé den ikke brukes mer.

— Ikke bruk haytrykksslanger med skadet
gjengeparti.

— Legg haytrykksslangen slik at den ikke
kan kjares over.

— Haytrykksslanger med synlige skader,
eller som er overkjort, knekt, stotbelastet
osv. ma ikke brukes mer.

— Haytrykksslangen ma oppbevares pa en
slik mate at det ikke kan oppsta mekanis-
ke belastninger.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for & be-
skytte brukeren og ma ikke settes ut av drift
eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av apparatet.
Sla av ved arbeidspauser og etter avsluttet
arbeid.

Sikringslas

Sikringslasen pa handsprgytepistolen for-
hindrer utilsiktet aktivering av haytrykksvas-
keren.

Overstromsventil

Nar hgytrykkspistolen stenges, apner over-
streamsventilen og heytrykkspumpen leder
vannet tilbake til pumpens sugeside. Der-
med forhindres at maskinens tillatte arbeids-
trykk overskrides.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen vil apne seg dersom
overstremningsventilen er defekt.
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Overstrgmsventilen er innstilt og plombert
fra fabrikken . Justering ma kun foretas av
kundeservice.

Termoventil pa pumpe

Termoventilen apnes nar maksimal tillatt
vanntemperatur overskrides og leder det
varme vannet ut i det fri.

Motorvernbryter

Motorvernbryteren bryter stremkretsen nar
motoren er overbelastet.

Parkeringsbrems

Parkeringsbremsen forhindrer at maskinen
ruller.

Igangsetting

A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilferselsledninger,
haytrykksledning og tilkoblinger mé veere i
feilfri tilstand. Apparat og tilbeh@gr ma ikke
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

= Trekk til holdebremsen.

Kontroll av oljeniva

=> Kontroller oljenivaet i hgytrykkspumpen
ved hjelp av peilepinnen.

Maskinen ma ikke tas i bruk dersom oljeni-

vaet er under "MIN”-merket.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

Monter haytrykkspistol.

=>» Koble hgytrykksslagen og stralergret il
hgytrykkspistolen.

= Monter Powerdysen pa stralergret.
Trekk til mutteren for hand.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.
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Montreing reserve-hgytrykkslange.
Bilde A-C

Stromforsyning

— For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
— Den elektriske tilkoblingen ma foretas av
en servicemonter eller en autorisert

elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

A\ Advarsel

Maksimalt tillatt nettimpedans pa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

skal ikke overskrides.

A Fare

— Kontroller at spenningen som er oppagitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

— Uegnede skjateledninger kan vaere farli-
ge. Ved utendars bruk mé det anvendes
skjateledninger som er godkjent for dette
og merket etter gjeldende regler, og som
har tilstrekkelig ledningstverrsnitt:
1-10m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm?

Vanntilkobling

— For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
— Foalg vannverkets forskrifter.
= Bruk en armert slange (ikke del av leve-
ransen).
Diameter minst 1°.
=> Skru vanntilfgrselsslangen av fra maski-
nens vannkopling.
= Koble slangen til vannkranen.
2 Apne vannkranen.
A\ Advarsel
Hoaytrykksvaskeren skal aldri kjigres med
stengt vannkran, terrkjgring kan fore til ska-
der pé haytrykkspumpen.
For Tyskland: Dersom vannforsyningen til
huset ikke er utstyrt med en tilbakestram-
ningsstopper (min. A2), ma du bruke Kar-
cher-tilbakestrgamningsstopper
(spesialtilbehar- bestillingsnr. 6.412-578).



Tilbakestremningsstopper skal alltid festes
pa vannkranen, aldri pa apparatet!

Suge ut vann fra beholderen

— Med det riktige tilbehgret kan haytrykks-
vaskeren pumpe opp overflatevann, f.
eks. fra en regntank eller vanndam.

— Sugehgyde maks. 1 m.

A Fare

Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder.

A Fare

Sug aldri lasemiddelholdige vaesker sa som

lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert vann.

Pakingene i apparatet taler ikke lasemidler.

Sproytetaken av lgsemidler er meget lettan-

tennelige, eksplosiv og giftig!

= Monter sugeslange (diameter minst 17)
med filter (tilleggsutstyr) pa vanntilkob-
lingen.

=> Luft maskinen for det tas i bruk.

Luft maskinen

Apne vannkranen.

Skru av dyse.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av stralergret.

Sla av maskinen og skru pa dysen igjen.

Betjening

A Fare

— Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er for-
budt.

— Plasser maskinen pa et fast jevnt under-
lag.

— Hoytrykksvaskeren mé ikke brukes av
barn. (Fare for skade ved feil bruk av
maskinen.)

— Vannstralen som kommer gjennom hgy-
trykksdysen forarsaker et tilbakeslag i
haytrykkspistolen. Et vinkelformet stréle-
ror oker dreiemomentet. Hold derfor
godt fast i haytrykkspistolen og strélero-
ret.

L2

— Rettaldri haytrykksstralen mot personer,
dyr, selve maskinen eller elektriske kom-
ponenter.

— Ikke rett stralen mot deg selv eller andre
for & rengjare kleer eller skotay.

— |kke bruk maskinen hvis andre personer
er innen rekkevidde, med mindre de har
pa seg vernekleer.

— Bildekk/ventiler ma kun rengjgres med
en minsteavstand pa 30cm. Hvis ikke
kan dekk/ventiler skades av haytrykks-
strélen. Farste tegn pa skade, er misfar-
ging av dekk. Skadede dekk kan
forérsake ulykker.

— Hoytrykksvaskeren ma ikke brukes pa
asbestholdige materialer og andre mate-
rialer som inneholder helsefarlige stoffer.

— Bruk egnede beskyttelsesklaer som be-
Skyttelse mot vannsprut.

— Pass alltid pa at alle slangetilkoblinger er
godt tilskrudd.

— Hendelen pa handspraytepistolen ma
ikke klemmes fast under bruk.

— Stremledning og haytrykkslange skal
ikke kjares over.

Sla apparatet pa

Apne vannkranen.

Sett i stapselet.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
Sikkerhetslas pa hgytrykkpistolen lases
opp ved a trykke pa den.

Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len.

L2

Drift med hoytrykk

A\ Advarsel

Nar vannet straler ut av hoytrykksdysen ut-
settes handsproytepistolen for rekylkraft.
Sarg for at du star stett, og holder godt fast
med begge hender i hoytrykkspistolen og
strélergret.
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Powerdyse

Maskinen er utstyrt med fglgende dyse:

B Powerdyse, 25° stralevinkel

— Hoytrykk flatstrale (25°) for rengjering av
store flater

Bemerk

Til & begynne med ma haytrykksstrélen ret-
tes mot rengjoringsobjektet fra lengere av-

stand, for & unngé skader pga. for hayt trykk.

Rotordyse (tilbehor)
— For hardnakket smuss

Opphold i arbeidet

=> Slipp spaken pa handspreytepistolen.

Anvisning

Nar du slipper haytrykkspistolens avtrekker,

fortsetter motoren & ga pa tomgangsturtall.

Dermed sirkulerer vannet i pumpen og var-

mes opp. Nér sylinderhodet pa pumpen nar

maksimalt tillatt temperatur (80°), dpner

termoventilen og slipper ut det varme van-

net.

Ved bruk av trykkvann fra vannledningsnet-

tet gkes kjglingen:

=> Betjen hgytrykkspistolens avtrekker i ca.
2-3 minutter, slik at vanngjennomstrgm-
ningen avkjgler topplokket.

Sla maskinen av

Etter bruk av saltholdig vann (sjgvann), ma
maskinen skylles med apen hgytrykkspistol
i minst 2—3minutter, med ledningsvann.
Slipp spaken pa handspreytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling ”0”.

Steng vanntilfarselen.

Trykk pa spreytepistolen til apparatet er
trykklgst.

Sikre spaken pa handspraytepistolen
med sikringslasen.

Skru vanntilfgrselslangen av apparatet.
Trekk ut nettstapselet.
Hoaytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

L 7

L 720 20 L 7
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=> Lagre strgmkabel, hgytrykkslange og til-
behgr med maskinen.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare for personskader

Sia alltid av haoytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enheten.
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt med
din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.



Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Relevant komponentgrup- |Aktivitet
pe
daglig Nettkabel med plugg Den elektriske ledningen ma ikke vaere
skadet (fare for elektrisk stet). En skadet
stromkabel skal straks skiftes av autori-
sert elektriker eller autorisert servicetekni-
ker.

Hoytrykkspumpe Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt med
en kundeservice.

Haytrykksslange Kontroller hgytrykkslange for skader (fare
for sprekk). Hoytrykkslanger med skader
ma skiftes ut umiddelbart.

ukentlig Sil i vanntilkobling Kontroller og rengjer silen ved behov.
Finfilter Kontroller og rengjer finfilteret ved behov.
Dekk Kontroller dekktrykket.

etter 50 driftsti- |Hgytrykkspumpe Skift olje.

mer

halvarlig Hoaytrykksdyse. Skift haytrykksdyse.

Arlig eller etter  |Hoytrykkspumpe Skift olje.

hver 500. driftsti-
me

Elektromotor

Motornippel smgres med vanlig smgrefett.

800 driftstimer

Remmer

Kontroller remmene, skift ved behov (kun-
deservice).
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Hoytrykkspumpe
Skift olje
=> Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1 li-
ter olje.
= Skru ut oljeavtappingsskrue.
= Laoljen renne utioppsamlingsbeholder.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et godkjent oppsamlingssted.

=>» Skru inn oljeavtappingsskrue.

=> Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX pa peilepinnen.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.

For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-

niske data.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fare til at deler

i maskinen skades.

Om vinteren ma maskinen oppbevares frost-
fritt, ellers ma den temmes fullstendig. Ved
lengere pauser i arbeidet vil vi anbefale

at det pumpes et frostbeskyttelsesmiddel
gjennom maskinen.

Tapp ut vannet

=>» Skru av vanntilfgrselslange og hgytrykk-
slange.

=> La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom apparatet.
Bemerk
Folg bruksanvisning for frostvaesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyttel-
se.
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Kontrollere dekktrykk

Parker feiemaskinen pa et jevnt under-
lag.

Koble en lufttrykkmaler til dekkventilen.
Kontroller lufttrykket og korriger ved be-
hov.

Lufttrykket for for- og bakhjul skal stilles
inn pa 1,5 bar.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fal-
gende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A\ Fare for personskader

Sla alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut
stapselet far stell og vedlikehold av enheten.
A Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter méa kun utfgres av autorisert
kundeservice.

v vy Y

Heytrykksvaskeren gar ikke

Ingen nettspenning

Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stramkildens spenning.

Kontroller stramkabelen for skader.
Motor overbelastet, motorvernbryteren
er utlgst.

Sla av maskinen.

Ta ut stramkabelen.

Apne elektroskapet.

Sla pa motorbryteren igjen.

Lukk elektroskapet.

Sla apparatet pa.

Motorvernbryter er utlgst pa nytt.
Apparatet skal kontrolleres av kundeser-
vice.

w |

7
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* |

Apparat bygger ikke opp trykk
— Feil dyse



7

Kontroller dyse for riktig sterrelse (se
"Tekniske data").

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjer evt. skift dyse.

Sil i vanntilkobling er tilsmusset
Rengjer sil

Finfilter tilsmusset

Rengjgre finfilter.

Luft i systemet

Luft maskinen.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Tilfarselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

L 20 R R L 2

Haytrykkspumpe utett

— Lekkasje fra pumpe

Bemerk

3 draper/minutt er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

— Tilfarselledninger til pumpen er utett

=> Kontroller samtlige tilfgrselledninger til
pumpen.

— Lufti systemet

= Luft maskinen.

Utetthet i vanntilferselen

A Fare

Fare for skader fra hoytrykkstréle som kom-
mer ut. Reparasjonsarbeider skal kun gjen-

nomfgres pa vanntilfgrselen (innefor stiplet

linje).

(S Oﬁﬂ 7
L@
~

= Utette steder i vanntilferselen demonte-
res.

= Utvendige gjenger pa angjeldende deler
i delegruppen vikles med teflontape.

Anvisning

Teflontape skal vikles pé slaik at den falger

rotasjonsretningen pa delen den vikles pa.

En rull teflontape er inkludert i leveransen.

= Montere delegruppe.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma ap-

paratet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil
pa apparatet repareres gratis innenfor ga-
rantitiden dersom arsaken er en material- el-
ler produksjonsfeil.

Garantien trer kun i kraft dersom forhandle-
ren sender inn vedlagte svarkort fullstendig
utfylt, stemplet og underskrevet og sender til
importgren i det enkelte land.

Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjaps- og tilbeharsk-
vitteringen til din forhandler eller den
naermeste autoriserte kundeservice.

Generelle merknader

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehar og originale re-
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servedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.
— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.
— Mer informasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Retningslinjer for haytrykksvaskere

— Forbruk av dette apparat i Tyskland gjel-
der "Richtlinien fur Flissigkeitsstrahler*,
utgitt av "Hauptverband der gewer-
blichen Berufsgenossenschaft" (kan be-
stilles fra Carl Heymanns Verlag, Kéln,
www.heymanns.com).

— Gjeldende er ulykkesforhindrende for-
skrift (BGR 500) "Arbeid med heytrykk-
spylere". Haytrykksvaskere skal i
henhold til disse retningslinjene kontrol-
leres av en sakkyndig minst hver 12. ma-
ned, og resultatet av kontrollen skal
dokumenteres skriftlig og oppbevares.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrelse
tilsvarer markedsferte modell og er i over-
ensstemmelse med de gjeldende og grunn-
leggende sikkerhets- og helsekrav i EU-
direktivet. Ved endringer pa maskinen som
er utfart uten vart samtykke, mister denne
erklaeringen sin gyldighet.

PRODUKT: Hoytrykksvasker
TYPE: 1.367-xxx
Relevante EF-direktiver:

98/37/EF

73/23/EQS (+93/68/EQF)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Anvendte harmoniserte standarder:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204 -1

DIN EN 55 014 -1: 2000+A1: 2001+A2:
2002
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DIN EN 55 014 -2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Anvendte nasjonale standarder:

Anvendt metode for konformitetsvurdering:
Vedlegg V

Malt lydeffektniva
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garantert lydeffektniva

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serie-
produserte maskiner alltid er i overensstem-
melse med kravene i de aktuelle EU-
direktiver og anvendte normer.

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og
med fullmakt fra selskapsledelsen.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Ho-
vedkontor Winnenden. Selskapsregister:
Waiblingen, HRA 169.

Selskapsmedlem med personlig ansvar:
Karcher Reinigungstechnik GmbH. Sete
Winnenden, 2404 Registerdomstol Waiblin-
gen, HRB

Administrerende direkter: Dr. Bernhard
Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Str. 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden

TIf.: ++49 7195 14-0

Faks: ++49 7195 14-2212

%ﬁ/ W/ fesec

~H. Jenner S. Reiser




Tekniske data

Type HD 11/35 Ec-B
Cage
Stromtilkobling
Spenning \Y, 400
Stremtype Hz 3~50
Kapasitet KW 15
Stremsikring (trege) A 25
Maks. tillatt nettimpedanse Q (0,075+j0,075)
Vanntilkobling
Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 60
Tilfgrselsmengde, min. I/time (I/min) 1300 (21,7)
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfarselsslange — min. diameter “ 1
Sugehgyde fra apen beholder 20 °C m 1
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 35 (350)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Transportmengde I/time (I/min) 1100 (18,3)
Dysestarrelse 047
Rekylkraft hgytrykkspistol N 81
Stoy
Stgyniva (EN 60704-1) dB(A) 83
Stgyniva (EN 60704-1) dB(A) 97
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 98
Maskinvibrasjon Svingningsverdi iht. ISO 5349
Heytrykkspistol m/s2 2,13
Stralergr m/s2 2,13
Driftsmidler
Oljemengde - pumpe | 0,9

Oljetype - pumpe

Motorolje 15W40

Best.nr. 6 288-050

Mal og vekt

Lengde x bredde x hagyde

mm

1200 x 890 x 905

Vekt uten tilbehar

kg

220
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Baste kund,
L&s denna bruksanvisning
A foére forsta anvandning och
folj anvisningarna noggrant.
Denna bruksanvisning ska forvaras for se-
nare anvandning eller ges vidare om appa-
raten byter agare.
Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 |asas!
Informera inkOpsstallet omgaende vid trans-
portskador.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbe-
hor saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd 108
Oversikt 108
Andamalsenlig anvandning 108
Symboler pa apparaten 109
Sékerhetsanvisningar 109
Sakerhetsanordningar 109
Idrifttagande 110
Handhavande 111
Skétsel och underhall 112
Atgérder vid stérningar 114
Garanti 115
Allmanna anvisningar 115

Forsakran om EU-Overensstammelse116
Tekniska data 117

Miljoskydd

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
boér ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljdn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Gmpligt
atervinningssystem.

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

QY

GO
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Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

1 Hogtrycksslang

2 Handspruta med sakerhetssparr

3 Handsprutans handtag

4 Spolrér

5 Kraftmunstycke med mantelmutter
6 Elmotor

7 Elskap

8 Huvudreglage

9 Vattenanslutning med sil

10 Finfilter

11 Hoégtrycksanslutning

12 Skruv for pafylining av olja med olje-

sticka
13 Skruv for oljeutslapp
14 Manometer
15 Hallare for spolrdr/hdgtrycksslang
16 Termoventil
17 Overstrdmningsventil
18 Sakerhetsventil
19 Parkeringsbroms
20 Néatkabel med kontakt

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— rengdring av maskiner, fordon, byggna-
der, verktyg.

— med av Karcher godkanda tillbehdr och
reservdelar.



A Fara

Skaderisk! Vid anvédndning pé& bensinmack-
ar eller andra riskfyllda omréden méste gél-
lande sékerhetsféreskrifter féljas.

Avloppsvatten, innehallande mineralolja,
far inte komma ut i mark, vattendrag eller
kanalisation. Motor- och underredestvatt
utférs darfor enbart pa lampliga platser,
utrustade med oljeavskjiljare.

Symboler pa apparaten

Hégtrycksstrélar kan
vid felaktig anvéndning
vara farliga. Stralen far
inte riktas mot ménnis-
kor, djur, aktiv elektrisk
utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Skaderisk pa grund av
vatten som fryser! Fér-
vara aggregatet i upp-
védrmt utrymme under
vintern, eller tém det.

Risk for hérselskador.
Vid arbete med aggre-
gatet maste ovillkorli-
gen lampligt
hérselskydd anvéndas.

Sakerhetsanvisningar

Hogtrycksslang

A Fara

Risk for skada!

— Anvénd endast originalhégtrycksslang-
ar.

— Hégtrycksslang och sprutanordning
maste vara anpasade till det évertryck
som anges under Tekniska Data.

— Unavik kontakt med kemikalier.

— Kontrollera hégtrycksslangen dagligen.

Anvénd inte béjda, vikta slangar.
Syns yttre tradlager sa anvénd inte h6g-
trycksslangen mer.

— Anvénd inte hégtrycksslang med skadad
géngning.

— Lé&gg hégtrycksslangen pé sadant sétt
att den inte kan kéras éver.

— Anvénd inte slang som koérts éver, ar
bojd eller utsatts for stétar mer, dven om
det inte finns synliga skador.

— Férvara hégtrycksslang pa sadant sétt
att inte mekaniska belastningar upptéa-
der.

Sakerhetsanordningar

Sékerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.

Huvudreglage

Detta férhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Sténg av vid pauser, eller efter avslu-
tat arbete.

Sidkerhetssparr

Sakerhetssparren pa handsprutan férhin-
drar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstromningsventil

Ar handsprutan stangd éppnas éverstrém-
ningsventilen och hoégtryckspumpen leder
vattnet tillbaka till sugsidan pa pumpen. Pa
detta satt férhindras éverskridning av tillatet
arbetstryck.

Overstrémningsventilen har stallts in och
plomberats hos tillverkaren. Instéllning en-
dast av kundservice.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen dppnas nar éverstrom-
ningsventilen ar defekt.
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Sakerhetsventilen har stallts in och plombe-
rats hos tillverkaren. Instéllning endast av
kundservice.

Termoventil pa pumpen

Termoventilen 6ppnar nar tillaten vattentem-
peratur éverskrides och det varma vattnet
leds ut.

Motorskyddsbrytare

Motorskyddsbrytaren avbryter stromkretsen
om motorn dverbelastas.

Parkeringsbroms

Parkeringsbromsen forhindrar att apparaten
rullar ivag.

Idrifttagande

A\ Fara

Risk fér skador! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar méste vara
i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket inte
oklanderligt far aggregatet inte anvéndas.
= Sétt pa parkeringsbromsen.

Kontrollera oljenivan

= Kontrollera hégtryckspumpens oljeniva
med oljesticka.

Starta inte apparaten om oljenivan har sjun-

kit under "MIN®.

=> Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

Montera handspruta.

= Anslut hégtrycksslang och spolrér till
handsprutan.

= Montera powermunstycke pa stralror.
Drag fast mantelmutter ordentligt.

= Forbind hogtrycksslangen med hog-
trycksanslutningen pa aggregatet.
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Montering av reserv-hégtrycks-
slang

Bild A-C

Stromforsorjning

— Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

A\ Varning

Maximalt tillaten natimpedans pé den elek-

triska anslutningspunkten (se Tekniska da-

ta) far inte 6verskridas.

A Fara

— Kontrollera att den pa typskylten angivna
spénningen éverensstdmmer med
strémkéllans spénning.

— Olémpliga férléngningskablar kan vara
farliga. Utomhus fér endast tilldtna och
motsvarande mérkta férlédngningskablar
med tillrécklig kabeldiameter anvdndas:
1-10m: 4 mm?

10 -30 m: 6 mmz

Vattenanslutning

— Se Tekniska Data for anslutningsvarden.
— Beakta vattenleverantorens foreskrifter.
= Anvand en vavforstarkt slang (ingar ej i
leveransen).
Diameter minst 1°.
= Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.
= Anslut slangen till vattenkranen.
= Oppna vattenférsérjning.
A\ Varning
Kor aldrig hégtryckstvétten med atskruvad
vattenkran da torrkérning leder till skador pa
hégtryckspumpen.
For Tyskland: Anvand aterstromnings-
skydd fran Karcher (extratillbehér) om vat-
tenforsorjningen hos dig inte ar utrustad
med aterstromningsskydd (min. A2). 6.412-
578). Ett aterstrémningsskydd far endast



fastas pa vattenkranen, aldrig pa aggrega-
tet!

Sug upp vatten fran behallare.

— Denna hégtryckstvatt ar, med motsva-
rande tillbehdr, [Amplig fér uppsugning
av ytvatten fran t.ex. regnvattentunnor
eller dammar.

— Uppsugningshdjd max. 1 m.

/A Fara

Sug aldrig upp vatten ur en dricksvattenbe-

hallare.

A Fara

Sug aldrig upp 16sningsmedelshaltiga véts-

kor sédsom lackfértunning, bensin, olja eller

oOfiltrerat vatten. Téatningarna i aggregatet tal
inga I6sningsmedel. Anga fran I6sningsme-
del &r lgttanténdlig, explosiv och giftig.

=> Anslut vattenslang (diameter minst 1)
med filter (tillbehdr) till vattenintaget.

= Lufta aggregatet fére anvandning.

Lufta aggregat

Oppna vattenférsorining.

Skruva bort munstycke.

Starta apparaten och lat den arbeta tills

vattnet ar fritt fran blasor nar det kommer
ut ur spolréret.

= Stang av aggregatet och skruva pa mun-
stycket igen.

Handhavande

A Fara

— Anvéndning av aggregatet i utrymmen
med explosionsrisk &ar férbjuden.

— Placera aggregatet pa fast underlag.

— Hégtryckstvétten far inte skétas av barn.
(Risk for olyckor pa grund av ej &nda-
malsenlig anvdndning av aggregatet).

— Vattenstralen, som kommer ur h6g-
trycksmunstycket, férorsakar rekyl hos
sprutan. Ett vinklat spolrér kan dessutom

Vv

férorsaka rotering. Hall dérfor fast spol-
rér och spruta ordentligt.

— Rikta aldrig vattenstradlen mot personer,
djur, apparaten sjélv eller elektriska
komponenter.

— Rikta inte stralen mot dig sjélv, eller mot
andra, for att rengéra kldder eller skor.

— Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddsklader.

— Déck pa fordon/déckventiler far endast
rengdras med ett minsta sprutavstand
pa 30 cm. Annars kan décket/déckventi-
len skadas av hégtrycksstrélen. Férsta
tecknet pa skada &r missférgning av
décket. Skadade fordonsdéck &r ett risk-
moment.

— Asbesthaltiga, och andra, material som
innehéller substanser skadliga fér hél-
san far inte spolas av.

— Léampliga skyddsklédder ska béras for att
skydda anvéndaren mot vattenstank.

— Kontrollera alltid anslutningen av alla
slangar sé att dessa sitter ordentligt fast.

— Spaken pé handsprutan far inte vara
spérrad nér aggregatet anvénds.

— Nétkabel och hégtrycksslang far inte ké-
ras over.

Koppla till aggregatet

Oppna vattenférsérjning.

Stick i natkontakten.

Stall huvudreglaget pa "I".

Lossa sakerhetssparren pa handsprutan
genom att trycka in den.

Tryck pa spaken pa handsprutan.

vV vy

Drift med hégtryck

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmunstyck-
et far handsprutan en rekyl. Sta stadigt och
héll fast handsprutan och stralréret med
bada hénder.
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Kraftmunstycke

Apparaten ar utrustad med féljande mun-

stycke:

B Kraftmunstycke, 25° spolvinkel

— Flat hogtrycksstrale (25°) till smuts som
stracker sig dver storre yta.

Observera

Rikta alltid stralen férst pa stort avstand fran

objektet som ska rengdras, for att férhindra

att skador uppkommer pa grund av fér hégt

tryck.

Rotormunstycke (tillbehor)
— Vid hart fastsittande smuts

Avbryta drift

= Slapp spaken pa handsprutan.

Anvisning

Nér spaken pé handsprutan sldpps arbetar

motorn vidare pa tomgang. Vattnet cirkule-

rar da inom pumpen och vdrms upp. Nér cy-

linderhuvudet pa pumpen har natt maximailt

tillaten temperatur (80 °C) 6ppnas termo-

ventilen pa pumpen och leder ut det varma

vattnet.

Avkylningen kan paskyndas vid drift med

vatten fran vattenledningsnatet:

=>» drag i handsprutans spak under ca. 2-3
minuter sa att genomstrémmande vatten
kyler cylinderhuvudet.

Stidnga av aggregatet

Spola, med 6ppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten fran vattenledningsna-
tet under 2-3 minuter efter anvandning med
salthaltigt vatten (saltvatten).

Slapp spaken pa handsprutan.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillforseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar
trycklds.

Sakra handtaget pa handsprutan med
sakerhetssparren.

v oYy
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Skruva bort slangen for vattentillforsel
fran aggregatet.

Drag ur natkontakten.

Placera handspruta inkl. spolrdr i spol-
rorsforvaringen.

Hang upp natkabel, hégtrycksslang och
tillbehor pa apparaten.

Skotsel och underhall

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten fore alla skétsel- och underhallsarbe-
ten.

Det finns mojlighet att inga avtal med forsalj-
ningsstallet betraffande regelbundna saker-
hetskontroller, eller att valja ett
servicekontrakt..

Vanligen inhamta information.
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Underhallsschema

Tidpunkt Betraffad komponent- Aktivitet
grupp
dagligen Natkabel med kontakt Natkabeln far inte vara skadad (risk for

stot). En skadad natkabel maste omgaen-
de bytas ut av auktoriserad kundtjanst el-
ler av en elektriker.

Hogtryckspump Kontrollera oljenivan Kontakta kundservi-
ce omgaende vid mjolkaktig olja (vatten i
oljan).

Hogtrycksslang Kontrollera hégtrycksslangen sa att den

inte ar skadad (risk for brott). Byt genast ut
skadad hdgtrycksslang.

varje vecka

Sil i vattenintaget

Kontrollera sil, rengér vid behov.

Finfilter Kontrollera finfilter, rengdr vid behov.
Dack Kontrollera lufttrycket i dacken.

efter 50 driftstim-|Ho6gtryckspump Byt olja.

mar

halvarsvis Hogtrycksmunstycke Byt ut hégtrycksmunstycke.

en gang om aret |Hogtryckspump Byt olja.

eller var 500:e  |Elmotor Smérj in motornippel med i handeln nor-

driftstimme malt férekommande smorjmedel.

800 driftstimmar |Remmar Kontrollera remmar, byt vid behov (kund-

service).
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Hogtryckspump

Oljebyte:

=> Stall fram uppsamlingstrag for ca. 1 liter
olja.

=>» Skruva ur skruv fér oljeutslapp.

=> Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Avfallshantera den férbrukade oljan mil-
jovanligt eller Iamna den till godkand in-
samling.

=>» Skruva i skruv for oljeutslapp.

=> Fyll pa ny olja ldangsamt, upp till "MAX"
markeringen pa oljestickan.

Anvisning

Luftblasor maste kunna sléppas ut.

For oljetyp och pafyliningsmangd, se

Tekniska Data.

Frostskydd

A\ Varning

Risk fér skada! Vatten som fryser i aggrega-
tet kan skada delar av detta.

Forvara aggregatet i uppvarmt utrymme un-
der vintern, eller tdm det. Vid langre drifts-
pauser rekommenderas att pumpa
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Slappa ut vatten

=>» Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.

=> Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut, tills
pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-

skyddsmedel

Anvisning

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.
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Kontrollera lufttrycket i diacken

Stall sopmaskinen pa ett jamnt underlag.
Anslut kontrollaggregatet till dackventi-
len.

Kontrollera lufttrycket och korrigera vid
behov.

Lufttrycket for fram- och bakdacken ska
stallas in pa max. 1,5 bar.

Atgarder vid storningar

Med hjélp av féljande Oversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du ar
osaker.

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkon-
takten fore alla skétsel- och underhéllsarbe-
ten.

A Varning

Reparationsarbeten och arbeten pé elektris-
ka komponenter fér endast utféras av aukto-
riserad kundservice.

L 20

Apparaten arbetar inte

Ingen natférsorjning

Kontrollera om den angivna spanningen
pa typskylten éverensstdmmer med
stromkallans spanning.

Kontrollera om natkabeln ar skadad.
Motor éverbelastad, motorskyddsbrytare
har I6st ut

Stang av apparaten.

Tag bort natkabel.

Oppna elskap.

Starta motorskyddsbrytare igen.

Stang elskap.

Sla pa apparaten.

Motorskyddsbrytare har ater 16st ut

Lat kundservice kontrollera aggregatet.

w |

7
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Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke



7

Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

Munstycke tatt/urtvattat

Rengor/byt ut munstycke.

Silen i vattenanslutningen ar smutsig
Rengér silen.

Finfilter smutsigt

Rengdra finfilter.

Luft i systemet

Lufta aggregatet.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

= Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

L 20 R R L 2

Hogtryckspump otat

—  Pump otat
Anvisning
Tre droppar per minut ar tillatet.

= Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid storre otathet.

Hogtryckspumpen knackar

— Matarledningar till pumpen ar otata.

= Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

— Lufti systemet

= Lufta aggregatet.

Otathet i vattentillforseln

A Fara

Skaderisk pé grund av sprutande hégtrycks-
strale! Reparationsarbeten far endast utfé-
ras pa vattentillférseln (inom streckad linje).

i~ ’@;
BT L@
S
i

= Demontera det otata stéllet i vattentillfor-
seln.

= L&gg teflonband runt utvandig gangning
pa den aktuella komponenten i enheten.

Anvisning

L&qggq teflonbandet runt den utvdndiga géng-

ningen pa sadant sétt att det har samma

vridriktning som den komponent som ska

skruvas pa. En rulle teflonband medféljer le-

veransen.

= Montera enheten.

Kan stoérningen inte atgardas maste ap-

paraten kontrolleras av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som
publicerats av vara auktoriserade distributo-
rer. Eventuella fel pa aggregatet repareras
utan kostnad under férutsattning att det or-
sakats av ett material- eller tillverkningsfel.
Garantin trader endast i kraft om din forsal-
jare fyller i bifogat svarskort fullstandigt vid
kopet, stamplar och undertecknar det och att
du darefter skickar svarskortet till ditt lands
distributor.

| fragor som géller garantin ska du vanda dig
med tillbehor och kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade kundtjanst.

Allmanna anvisningar

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbehor
och reservdelar far anvandas. Original-
tillbehdr och original-reservdelar garan-
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terar att apparaten kan anvandas sakert
och utan storning.
— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast behdvs.
— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Riktlinjer for hogtryckstvattar

— Fo6r anvandning av denna anlaggning i
Tyskland galler "Riktlinjer for hog-
tryckstvattar, utgiven av ansvarig for ak-
tuellt yrkesfoérbund (kan fas fran Carl
Heymanns Verlag, Kéln, www.hey-
manns.com).

— Olycksfallsforeskrift (BGR 500) "Arbete
med hogtryckstvattar® galler. Hog-
tryckstvattar maste enligt dessa riktlinjer
kontrolleras arligen av fackman och re-
sultatet av kontrollen maste fastlaggas
skriftligen.

Forsakran om EU-O0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion, samtiden av oss levererade versionen,
motsvarar EU-direktivens tilllampliga,
grundlaggande sakerhets- och halsokrav.
Vid &ndringar pa maskinen, vilka inte har
godkants av oss, blir denna éverensstam-
melseforklaring ogiltig.

PRODUKT: Hogtryckstvatt
TYP: 1.367-xxx
Tilldmpliga EU-direktiv:
98/37/EG

73/123/[EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Anvanda harmoniserande normer:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

116 Svenska

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Anvanda nationella normer:

Anvant varderingsforfarande for konformitet:
Bilaga V

Uppmatt ljudeffektsniva

HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garanterad ljudeffektsniva

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Genom interna atgarder garanteras att se-
rietillverkade aggregat alltid uppfyller de ak-
tuella EU-direktivens tillampliga normer.
Undertecknade agerar pa order av och med
fullmakt fran féretagsledningen.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Sate Winnenden. Registerdomstol: Waib-
lingen, HRA 169.

Personligt ansvarig bolagsman. Kércher
Reinigungstechnik GmbH. Sate Winnenden,
2404 Registerdomstol Waiblingen, HRB
Verkstallande direktor: Dr. Bernhard Graf,
Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
Postox 160

D-71349 Winnenden

Tel.:++49 7195 14-0

Fax:++49 7195 14-2212

{g‘;:;;’{ —— (ég@
.Jenner

S. Reiser



Tekniska data

Typ HD 11/35 Ec-B
Cage
Elanslutning
Spanning \Y, 400
Stromart Hz 3~50
Anslutningseffekt KW 15
Natsakring (troghet) A 25
Maximalt tillaten natimpedans Q (0,075+j0,075)
Vattenanslutning
Tilloppstemperatur, max. °C 60
Tilloppsmangd, min. I/t (I/min) 1300 (21,7)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)
Langd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) “ 1
Sughéjd ur 6ppen behallare (20 °C) m 1
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) 35 (350)
Max. driftdvertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Matningsmangd I/t (I/min) 1100 (18,3)
Storlek munstycke 047
Handsprutans rekylkraft N 81
Bulleremission
Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 83
Niva bullereffekt (EN 60704-1) dB(A) 97
Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 98

Maskinvibrationer

Svangningstotalvarde (ISO 5349)

Handspruta m/s? 2,13
Spolrér m/s? 2,13
Drivmedel

Olijemangd - pump | 0,9

Oljesort - pump

Motorolja 15W40

best.nr. 6.288-050

Matt och vikt

Langd x Bredd x Hojd

mm

1200 x 890 x 905

Vikt utan tillbehor

kg

220
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Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteen
A [ji:l ensimmaistd kayttoa ja toimi
sen mukaan. Sailyta tama
kayttéohje mybhempaa kayttda tai mydhem-
paa omistajaa varten.
Turvaohje nro 5.951-949 on ehdottomasti lu-
ettava ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!
Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valitto-
masti yhteys jalleenmyyjaan.
Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, ovatko
kaikki varusteet olemassa ja ovatko osat
vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu 118
Yleiskatsaus 118
Tarkoituksenmukainen kayttd 118
Laitteessa olevat symbolit 119
Turvaohjeet 119
Turvalaitteet 119
Kayttdonotto 120
Kayttd 121
Hoito ja huolto 122
Hairidapu 124
Takuu 125
Yleisia ohjeita 125
EU-standardinmukaisuustodistus 126
Tekniset tiedot 127

Ymparistonsuojelu

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvok-
kaita kierratettavia materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Paristoja, 0Oljyja ja muita
samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
vastaaviin kerailylaitoksiin.

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

QY

s

118 Suomi

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa pohja ja havita jatedljy
ymparistoystavallisesti.

Yleiskatsaus

1 Korkeapaineletku
Kasiruiskupistooli ja varmistuspidatys-
pinne

Kasiruiskupistoolin vipu
Suihkuputki

Tehosuutin lukkomutterilla
Sahkoémoottori

Sahkolaiterasia

Laitekytkin

9 Vesiliitanta ja sihti

10 Hienosuodatin

11 Korkeapaineliitanta

12 Oljyntayttdaukon korkki mittatikulla
13 Oljynlaskutulppa

14 Painemittari

15 Suihkuputken/korkeapaineletkun pidike
16 Lampdoventtiili

17 Ylivirtausventtiili

18 Turvaventtiili

19 Seisontajarru

20 Verkkokaapeli ja pistoke

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten ja
tyékalujen puhdistamiseen.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

N

o N Ok W



A Vaara

Loukkaantumisvaara! Jos laitetta kéytetdén
huoltoasemilla tai muissa vastaavissa pai-
koissa, on noudatettava asianmukaisia tur-
vamaaréyksia.

Ala paasta mineraalipitoista jatevetta va-
lumaan maaperaan, vesistoon tai viema-
riverkkoon. Moottorin ja auton pohjan
pesu on suoritettava tasta syysta puhdis-
tukseen soveltuvalla ja dljyerottimella va-
rustetulla paikalla.

Laitteessa olevat symbolit

Epéasianmukaisesti
kaytettyind suurpaine-
suihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa
suunnata ihmisiin, elai-
miin, aktiivisiin séhké-
varusteisiin tai itse
laitteeseen.

Laite voi vaurioitua, jos
vesipadsee jdatymaén!
Séilyta laite talvella
pakkaselta suojattuna
ldmmitetyssé tilassa tai
tyhjennég se.

Kuulovammavaara.
Laitetta kdytettdessé on
ehdottomasti kéytetta-
véd asianmukaisia kuu-
lonsuojaimia.

Turvaohjeet

Korkeapaineletku

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kéyté vain alkuperéisid korkeapainelet-
kuja.

— Korkeapaineletkun ja ruiskutuslaitteen
tulee soveltua teknisissé tiedoissa anne-
tulle maksimille kéyttépaineelle.

— VIt kosketusta kemikaalien kanssa.

— Tarkasta korkeapaineletku paivittéain.
Alé kéyté nurjahtaneita letkuja.

Jos uloin lankakerros on nakyvisséa, éléa
endd kayta letkua.

— Al enéé kéyta korkeapaineletkua, jos
sen kiinnityskierre on vahingoittunut.

— Levité korkeapaineletku alustalle siten,
ettéd sen yli ei voi ajaa.

— Ald enéd kéyté yliajettua, nurjahtanutta
tai iskuilla kuormitettua letkua, vaikka sii-
né ei olisikaan vahingoittumista ndhté-
VIiSS&.

— Saéilytd korkeapaineletkua siten, ettéa sii-
hen ei kohdistu mekaanista rasitusta.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suojaa-
miseksi loukkaantumiselta, eika niita saa
poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa saa
ohittaa.

Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke laite
pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettuasi
kayton.

Varmistuspidatyspinne

Kasiruiskupistoolin varmistuspidatyspinne
estaa laitteen tahattoman kytkeytymisen.

Ylivirtausventtiili

Jos kasiruiskupistooli on suljettuna, ylivir-
tausventtiili avautuu ja korkeapainepumppu
ohjaa veden takaisin pumpun imupuolelle.
Tama estaa sallitun kayttdpaineen ylittymi-
sen.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja var-
mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-
palvelu voi suorittaa saadon.
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Turvaventtiili

Turvaventtiili avautuu, jos ylivirtausventtiili
on vaurioitunut.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja varmis-
tettu lyijysinetilld. Ainoastaan asiakaspalve-
lu voi suorittaa sdadon.

Pumpun lampoventtiili

Lampéventtiili avautuu maksimin sallitun ve-
denlampétilan ylittyessa ja johtaa kuuman
veden ulos.

Moottorin turvakytkin

Moottorin turvakytkin katkaisee virran, jos
moottori ylikuormittuu.

Seisontajarru

Seisontajarru estaa laitteen liikkumisen it-
sestaan.

Kayttoonotto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttdputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole
moitteeton, laitteen ja varusteiden kaytté ei
ole sallittua.

= Lukitse seisontajarru.

Oljymaarin tarkistaminen

= Tarkista korkeapainepumpun 6ljymaara
Oljyméaaran mittatikulla.

Laitetta ei saa kayttaa, jos 6ljyn pinta on las-

kenut alle "MIN" -merkin.

=> Lisaa tarvittaessa 0Oljya (katso Tekniset
tiedot).

Kasiruiskun asentaminen

= Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki
kasiruiskupistooliin.

120 Suomi

= Asenna power-suutin suihkuputkeen. Ki-
ristd hattumutteri tiukalle k&sin.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitantaan.

Varakorkeapaineletkun kiinnittami-
nen

Kuva A-C

Virransyo6tto

— Katso liitantaarvot teknisisté tiedoista.

— Sahkdliitannat on suoritettava séhko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

A\ Varoitus

Séhkoliitdnnén suurinta sallittua verkkovas-

tusta ei saa ylittda (katso tekniset tiedot).

/A Vaara

— Tarkasta, tdsmaéko tyyppikilvessé ilmoi-
tettu jénnite virtaldhteen jénnitteen kans-
sa yhteen.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyja ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittdvéa johdon
poikkileikkaus.

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Vesiliitanta
— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.
— Noudata vesilaitoksen ohjeita.
= Kayta kudosvahvistettua letkua (ei kuulu
toimitukseen).
Lapimitta vahintédan 1%
=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.
=> Liita letku vesihanaan.
=> Avaa vedenkierto.
A\ Varoitus
Alé koskaan kéyté korkeapainepesuria, kun
vesijohto on suljettuna, koska kuivakéynti
johtaa korkeapainepumpun vahingoittumi-
seen.



Vain Saksa: Jos talon vesihuolto ei ole va-
rustettu takaisinvirtauksen estolaitteella
(min. A2) kayta Karcherin takaisinvirtauksen
estolaitetta (erikoisvaruste, tilaus-nro.
6.412-578). Takaisinvirtauksen estolaitteen
saa kiinnittaa vain vesihanaan, mutta ei kos-
kaan laitteeseen!

Veden imeminen sailiosta

— Tama korkeapainepesuri soveltuu tarvit-
tavilla varusteilla varustettuna vapaana
olevan veden imemiseen esim. sadeve-
sitynnyreista tai lammista.

— Imukorkeus enint. 1 m.

A\ Vaara

Alé koskaan ime vettd minkéénlaisesta juo-

mavesiséiliosta.

A\ Vaara

Alé koskaan ime liuotinpitoisia nesteité ku-

ten ohentimia, bensiinié, 6ljya tai suodatta-

matonta vetta. Laitteen tiivisteet
vaurioituvat, koska ne eivéat kesté liuottimia.

Liottimien ruiskutussumu on erittdin herkésti

syttyvaa, helposti rédjéhtavaé ja myrkyllista.

=> Liitd suodattimella (lisdvaruste) varustet-
tu imuletku (Iapimitta vahintdan 1) vesi-
litantaan.

= Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Laitteen ilmaaminen

Avaa vedenkierto.

Ruuvaa suutin irti.

Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

Kiinni.

Kayttd

A\ Vaara

—  Kéytté rdjédhdysalttiilla alueilla on kiellet-
ty.

— Aseta laite kiinteélle alustalle.

vV
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Korkeapainepesuria ei saa antaa lasten
kaytettévéksi. (Kokemattoman kaytén ai-
heuttama onnettomuusvaara).
Korkeapainesuuttimesta ruiskuava vesi-
suihku aiheuttaa pistoolin takaiskun.
Kiertynyt ruiskuputki saattaa aiheuttaa li-
sédmomentin. Pidé sen vuoksi ruiskuputki
Ja pistooli tukevassa otteessa ké&sissasi.
Vesisuihkua ei saa koskaan suunnata ih-
misiin, elaimiin, sdhkévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Alé suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

Al kéyta laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkilita, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

Ajoneuvon renkaita/renkaiden venttiileja
ei saa suihkuttaa 30 cm:& ldhempé&a.
Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja.
Ensimmaéinen merkki vaurioitumisesta
on renkaan varin muuttuminen. Vaurioi-
tuneet ajoneuvon renkaat ovat vaaralli-
sia.

Asbestia tai muita sellaisia materiaaleja,
Jotka siséltévét terveydelle vaarallisia ai-
neita, ei saa ruiskuttaa.

Kéyté sopivia suojavaatteita suojautuak-
sesi ruiskuavalta vedelta.

Tarkasta, etta kaikki liitosletkut ovat hy-
vin kiinnitettyiné.

Kaésiruiskupistoolia ei saa lukita kdytén
aikana.

Alé aja verkkojohdon tai korkeapainelet-
kun paaélta.

Laitteen kdynnistys

Avaa vedenkierto.

Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Aseta valintakytkin asentoon "|".

Avaa kasiruiskupistoolin varmistin luki-
tuksestaan painamalla.

Paina kasiruiskupistoolin vipua.
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Kayttd suurpaineella

M\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospéésevéa vesi-
suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-
kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pida késiruiskupistoolista ja
suihkuputkesta molemmin késin kiinni.

Tehosuutin

Laite on varustettu seuraavalla suuttimella:

B Tehosuutin, 25° suihkukulma

— Laakakorkeapainesuihku (25°) lian puh-
distamiseen laajoilta pinnoilta

Ohje

Suuntaa korkeapainesuihku aina aluksi pit-

kan etdisyyden péésté puhdistettavaan koh-

teeseen vélttdéksesi korkean paineen

aiheuttamia vahinkoja.

Roottorisuutin (lisavaruste)
— Pinttyneen lian poistoon.

Kayton keskeytys

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.

Ohje

Kun késiruiskupistoolin vipu pééstetaan irti,

moottori jatkaa kdyntidan tyhjakaynnilla. Tal-

16in vesi kiertdd pumpun sisélla ja ldmpe-

nee. Kun pumpun sylinterinkannen

lampdtila saavuttaa sallitun (80 °C) ldmpdti-

lan, avautuu pumpun ldmpéventtiili ja pdés-

td4 kuumaa vetté ulos.

Jaahtymista voidaan nopeuttaa kayttamalla

vesijohtoverkon painevetta.

=> Veda kasiruiskupistoolin vipua noin 2-3
minuutta, jotta virtaava vesi jadhdyttaa
sylinteripaan.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Huuhdo laitetta vesijohtovedelld avaamalla
kasiruiskupistooli vahintdan 2-3 minuutin
ajaksi, jos olet kayttanyt laitetta suolavedella
(merivedella).

=> Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
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Aseta valintakytkin asentoon "0".
Sulje veden sy6ttdputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Varmista kasiruiskupistoolin vipu var-
muuspidatyspinteella.

Irrota veden tuloletku laitteesta.

Veda verkkopistoke irti.

Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

Aseta verkkojohto, korkeapaineletku ja
varusteet niiden sailytystelineisiin lait-
teessa.

Hoito ja huolto

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité on kytket-
tavé laite pois p&élté ja vedettava virtapisto-
ke irti.

Voit solmia saannoéllisen turvatarkastussopi-
muksen tai huoltosopimuksen myyijaliikkeesi
kanssa.

Kysy meiltéd neuvoa.
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Huoltokaavio

Ajankohta

Rakenneryhma

Toiminta

paivittain

Verkkokaapeli ja pistoke

Verkkojohto ei saa olla vahingoittunut
(sa@hkdiskun aiheuttama vaara). Vaurioitu-
nut verkkojohto on vaihdettava valittémas-
ti, sen vaihto kuuluu ainoastaan
valtuutetulle Karcher-asiakaspalvelulle tai
sahkdalan ammattilaiselle.

Korkeapainepumppu

Tarkasta 6ljymaara. Jos 6ljy on maito-
maista (vetta 6ljyssa), ota heti yhteys asia-
kaspalveluun

Korkeapaineletku

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vau-
rioita (murtumisvaara). Vaihda vaurioitu-
nut korkeapaineletku valittomasti.

viikottain

Tuloveden siivila

Tarkasta siivila, puhdista tarvittaessa.

Hienosuodatin

Tarkasta hienosuodatin, puhdista tarvitta-
essa.

Renkaat

Tarkasta renkaiden ilmanpaine.

50 kayttétunnin
jalkeen

Korkeapainepumppu

Vaihda ljy.

puolivuosittain

Korkeapainesuutin

Vaihda korkeapainesuutin.

vuosittain tai

Korkeapainepumppu

Vaihda 6ljy.

joka 500:s kéyt- [Sahkémoottori Voitele moottorin voitelunippa tavallisella
tétunti rasvalla.
800 kayttdtuntia |Hihnat Tarkasta hihnat, vaihda tarvittaessa (asia-

kaspalvelu).
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Korkeapainepumppu

Oljyn vaihtaminen:

=>» Varaa 6ljynvaihtoa varten valmiiksi noin
1 litran vetoinen sailio.

=> Ruuvaa dljynlaskutulppa ulos.

=> Laske 6ljy kokoamissailiéon.

Havita jatedljy ymparistoystavallisella ta-
valla tai vie se valtuutettuun kerayspis-
teeseen.

=> Ruuvaa dljynlaskutulppa kiinni.

=>» Lisaa hitaasti uutta oljya oljynmittatikun
,MAX" -merkkiin saakka.

Ohje

Poista ilmakuplat.

Katso sopiva oljylaatu teknisista tiedois-

ta.

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa
saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Sailyta laite talvella pakkaselta suojattuna
ldmmitetyssa tilassa tai tyhjenna se. Jos lait-
teen kayttdétauko on pitka, on suositeltavaa
pumpata laitteeseen jddnestoainetta.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

= Anna laitteen kdyda enintaan 1 min, kun-
nes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jadtymisenestoai-

neella

Ohje

Noudata jdatymisenestoaineen valmistajan

ilmoittamia kayttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-

suoja.
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Renkaiden ilmanpaineen tarkastus

=> Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

=> Liitad iimanpaineen tarkastuslaite rengas-
venttiiliin.

= Tarkasta ilmanpaine, tarvittaessa korjaa
paine.

=> Etu- ja takarenkaiden ilmanpaineiden tu-

lee olla maks. 1,5 baaria.

Pienemmat hairidt voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun
asiakaspalvelun puoleen.

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéité on kytket-
tava laite pois p&éalta ja vedettava virtapisto-
ke irti.

A Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustéité ja sdhkbkayttoisia raken-
neosia koskevia téita.

Laite ei toimi

Ei verkkovirtaa

Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa ilmoi-
tettu jannite virtalahteen jannitteen kans-
sa yhteen.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuoja
on lauennut.

Kytke laite pois paalta.

Irroita verkkokaapeli pistorasiasta.

Avaa sahkdlaiterasia.

Kytke moottorinsuojakytkin uudelleen
paalle.

Sulje sahkdlaiterasia.

Kytke laite paalle.

Moottorinsuojakytkin on lauennut uudel-
leen

Tarkastuta laite asiakaspalvelussa.

w |
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Laite ei muodosta painetta

Vaara suutinkoko

Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

Suutin tukossa/kulunut
Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitannan sihti on likaantunut
Puhdista sihti.

Hienosuodatin on tukkeutunut
Puhdista hienosuodatin.

limaa jarjestelmassa

lImaa laite.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat tuk-
keutuneet

= Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

L 28NN RN JREN 2R JEE

Korkeapainepumppu vuotaa

— Pumppu ei ole tiivis
Ohje
Sallittu méaéré 3 pisaraa/min.

= Jos laite on hyvin epétiivis, tarkastuta se
asiakaspalvelussa.

Korkeapainepumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat

=> Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.
— llmaa jarjestelmassa

= limaa laite.

Tulovesijohto ei ole tiivis

A Vaara

Korkeapainesuihkun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara! Korjaustéité saa tehdé vain tulo-
vesijohdossa (katkoviivan sisépuolella).

i~ ’@;
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= Poista tulovesijohdon epatiivis kohta.

= Kierra teflon-nauhaa kyseisen rakenneo-
san liittimen ulkokierteeseen.

Ohje

Kierré teflon-nauhaa ulkokierteelle samaan

suuntaan, kuin sille tuleva sisékierteinen osa

kierretadn. Toimitukseen kuuluu rulla teflon-

nauhaa.

=> Asenna rakenneosa takaisin paikalleen.

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy

tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Korjaamme mahdolliset laiteviat
ilmaiseksi takuuajan aikana, mikali syyna
hairi6dn on materiaali- tai valmistusvirhe.
Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdd mukaan liitetyn vastaus-
kortin kokonaan, leimaa ja allekirjoittaa sen
ja kun lahetat vastauskortin Karcher-maa-
hantuojalle.

Korvausta hakiessasi kdanny laitteen ja os-
tokuitin kanssa kauppiaasi tai lahimman val-
tuutetun asiakaspalvelupisteen puoleen.

Yleisia ohjeita

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kayttd on sallittua, jotka valmistaja
on hyvaksynyt. Alkuperaiset lisadvarus-
teet ja varaosat takaavat, etta laitetta voi-
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daan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 10y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

— Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

Nestesuihkuttimien ohjeet

— Taman laitteen kaytt6ad Saksassa koske-
vat Saksan ammattiosuuskuntien paa-
jarjestdon maarittelemat
"Nestesuihkuttimien ohjeet" (tilattavissa
osoitteesta: Carl Heymanns Verlag,
Koéln, www.heymanns.com).

— Nestesuihkuttimia koskee BGR 500 -ta-
paturmantorjuntaohjeet. Naiden ohjei-
den mukaan korkeapainesuihkuttimet on
tarkastutettava vahintaan 12 kuukauden
valein asiantuntijalla ja tarkastuksen tu-
lokset on sailytettava kirjallisina.

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, ettd alla mainitut tuotteet vas-
taavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tdma vakuutus ei ole enda voimassa.

TUOTE: suurpainepesuri
TYYPPI: 1.367-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/EU

73/23/EEC (+93/68/EEC)

89/336/ETY (+91/263/ETY, 92/31/ETY 93/
68/ETY)

2000/14/EU

Sovelletut harmonisoidut normit:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1:

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000
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Sovelletut kansalliset normit:

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointi-
menetelma:

Liite V

Mitattu danen tehotaso
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Taattu danen tehotaso
HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, etta sar-
jatuotantolaitteet vastaavat aina voimassa-
olevien EU-direktiivien vaatimuksia ja
sovellettuja normeja.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher kommandiittiyhtié. Toimipaik-
ka: Winnenden. Kaupparekisteri: Waiblin-
gen, HRA 169.

Henkilévastuullinen yritys. Karcher Reini-
gungstechnik GmbH. Toimipaikka Winnen-
den, 2404; Kaupparekisteripaikka
Waiblingen, HRB

Toimitusjohtajat: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralie 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden
Puh.:++49 7195 14-0

Faksi :++49 7195 14-2212
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Tekniset tiedot

Tyyppi HD 11/35 Ec-B
Cage

Sahkoliitanta

Jannite \ 400

Virtatyyppi Hz 3~50

Liitosjohto KW 15

Verkkosulake (hidas) A 25

Suurin sallittu verkkovastus Q (0,075+j0,075)

Vesiliitédnta

Tuloldmpdtila, maks. °C 60

Tulomaara, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) “ 1

Imukorkeus otettaessa vetta avosailidsta (ve- |m 1

den lampétila 20°C )

Suoritustiedot

TyOpaine MPa (bar) 35 (350)

Maks. kayttdpaine (varmuusventtiili) MPa (bar) 38,5 (385)

Syé6ttdémaara I/h (I/min) 1100 (18,3)

Suutinkoot 047

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 81

Melupaasto

Aédnen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 83

Aanen tehotaso (EN 60704-1) dB(A) 97

Taattu danen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 98

Laitteen tarinat

Tarinan kokonaisarvo (ISO 5349)

Késiruiskupistooli m/s? 213

Suihkuputki m/s? 213
Kayttoaineet

Oljymaara - pumppu | 0,9

Oljytyyppi - pumppu Moottoridljy 15W40 |(Tilausnro:

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 1200 x 890 x 905
Paino ilman varusteita kg 220
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AyatrnTté TeAdTn,

Mpiv até TNV TTPWTN XPrnon
A [ji:l TNG ouokeung d1IaBAaTe Tig
odnyieg Aeiroupyiag kai
evepynoTe Baoel autwyv. PUAEETE TIg
TTapouceg odnyieg Asitoupyiag yia
MEAAOVTIKN Xprion 1 yIa TOV ETTOPEVO KATOXO
TNG OUOKEURG.
Mpiv atd Tnv TpwTn Xpron diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEIEEIC aoPaAgiag ap.
5.951-949!
> TrepiTrTwon BAaBwWv Katd Tn HETAPOPA

€100TTOINOTE APECWG TOV AVTITIPOOWTTO 0AG.

Katd 1o dvolypa Tng ouokeuaaoiag, EAEYETE
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MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG

O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVOKUKAWOIPa UAIKG, Ta oTToia
‘ Ba tpéTTel va TTapadidovTal

O\ | mpog emavaypnaipotoinon. O
ytTatapieg, Ta Addia kai
OuVa@EiG UAeG Bev ETTITPETTETAI
va KataArpyouv aTo TrepIBaAAov.
lNa 10 Adyo autd atmooUpETe TIG
TTaNIEG CUOKEUEG JE KATAAANAEG
d1081KaTiEG CUYKEVTPWONG
atmmoBAATWV.

Ta uNIk@ ouokeuaciag gival
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TNV TTPOG AVAKUKAWON.

QY

s

128 EAnvika

To pnxavéAaio, To TTeTpéAaIo BEpuavong,
TO KaUaIyo VvTICeA Kai n Bevdivn dev
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EAaoTIKOG CWARVAG uWnAng TTieang

[MOoTOAETO PE KOUUTTWHA aoPaAgiog

ZKavOAAN TTIOTOAETOU EKTOEEUONG

owAAvag ekTdEEUONG

Akpoguaio Power e TepIKOXAIO
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Appélouca xpion 2ZUpBOAa OTNV OUOKEUN

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN KOBapIGHOU

UWNANG TTiEoNG ATTOKAEIOTIKA Kl HOVO:

—  yla Tov KaBapIoud pnxavnuatwy,
OXNMUATWY, KTIpIWV, EPYOAEiwV.

—  ME TO €EAPTAMATA KAl AVTOAAQKTIKG TTOU
£€xouv eykpiBei atré Tov Oiko Kdrcher.

A Kivduvog

Kivduvocg tpauuariouou! 2¢ mepimrwaon

Aeiroupyiag o€ mparnpia Bevdlivng rn dGAAoug

EMKIVOUVOUS XWPOUG, va Tnpouvrai ol

avdAoyeg mpodiaypagéc aopaleiag.

AUpaTa TToU TTEPIEXOUV OPUKTEAQIQ eV
EMTPETTETAI VA KATOAAYOUV OTO
uTTédaPOG, oTa UdATA ) 0TO GUCTNUA
ATTOXETEUONG. ZUVETTWG TO TTAUCIUO
KIVATAPWY A TNG KATW TTAEUPAG
OXNMATWYV ETITPETTETAI JOVO O€
KAaTdAANAOUG XWwpoug TTou dIaBéTouv
dlaxwpIoTr Aadiwv.

O wekaouog ue uwnAn
mieon UTTopéEi va
armodeI(TEl EMIKIVOUVOS
o€ TEPITTTWON Un
TPOOHKOUOAS XProng.
H &éoun d¢ev mpérel va
kareuBoveral mdvw o€
droua, {wa,
EVEPYOTTOINUEVO
NAekTPIKG £€0TTAIoUO N
oTnv idia T CUOKEUN.

Kivduvog mpokAnong
Cnuiwv arré 1o
maywuévo vepd! 2tn
OIGPKEIa TOU XEIUWVA,
QUAGETE TN oUOKEUr) O€
Beppuaivouevo xwpo n
adeiqoTe Tnv.

Kivduvog¢ akouoTIKhS
BAGBn¢. Kard v
gpyaaia pe 1N oUoKeun,
va opdre oTTwaodATToTE
KardAAnAeg
wWTOAOTTIOES.

Y1rodeifelg ao@alegiag

EAaoTik6g cwAnRvag uwnAng mieong

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou!

— Xpnaoiuorroleite évo yvnoious
EAAOTIKOUSC OWANVES uWnAn¢ TTicong.

— O €AaoTikés owAnvag uwnAng ieons Kai
n povada wekaouou TTPETTEl va
OUUMOPQWVOVTAI LUE TN IEYIOTN
UTTEQTTIEDN AEITOUPYIAC TTOU avaypda@eral
oTa TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.

—  ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN UE XNUIKES
ouoieg.

—  EAéyxere kaBnuepiva tov EAaoTIkO
owAnva vywnAng tieong.
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Mnv xpnoiuorrolgite TAéov ToUS
TOAKIOUEVOUG EAAOTIKOUS OWANVEG.

€ TTEPITTTWON TToU Qaiveral n EWTEPIKN
OUPUATIVN OTPWON, 1INV XPNOIUOTTOIEITE
TAEov ToV eAQOTIKG owARva uwnAng
mieong.

— Mnv xpnoiuorroieite mAéov Tov EAATTIKO
owAnRva vwnAng tmieong e xaAaouévo
oTTEipwua.

— Tomobereite Tov €AQCTIKO CwARva €101,
WOTE VA Unv UTTOPEI va TTEpAael amo
TTAVW TOU TPOXOPOPO.

— Mnv xpnoiuorrolgite TAéov Tov EAAOTIKO
owAnva, o o1roiog Karamovienke amo
TEQATLIA TPOXO0POPOU, TOAKIGUA 1
KpOUCEIS, akoua Ki otav B¢V gival oparn
kapia ¢nuid.

— Amobnkeuere Tov EAAOTIKO owAnva £T0l,
warTe va unv gugavifovral unxavika
popria.

Mnxaviopoi ac@dAsiag

Ta ouoTApaTa ac@aAgiog Xpnolyeuouy yia
TNV TTPOCTOCIA TOU XPROTN Kal &gV
eMTPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AsIToupyiag i
va ayvonBei n Aeiroupyia Toug.

AI0KOTITNG CUOKEUNG

O d1aKOTITNG TNG CUOKEUNG OTTOTPETTEI TNV
akoUOoIa EVEPYOTTOiNaN TNG CUOKEUNG.
Mpémer va TiBeTan eKTOG AsiTOUpYiag KaTd Tn
Ol1dpkela Twv SIOAEIUPATWY aTTO ThV Epyaacia
1 YT TOV TEPUATIOUO TNG AEITOUPYiIaG.

KoUptrwpa ac@alegiog
To KOUUTTWHA aoPaAEiag aTO TIIOTOAETO
eutrodicel TNV akouaia evepyoTroinon NG
OUOKEUAG.

BaABida utrepxeiAiong
Av T0 TTIOTOAETO XEIPOG Eival KAEIOTO, AVOiyel
n BaABida utrepxeihiong Kai n avtAia upnAng
TTieong odnyei To vepod oW TTPOG TNV
TAEUpPd avappdenong TnG avtAiag. ‘ETol
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euTTodiCeTaN N UTTEPBOON TNG ETTITPETTTAG
TTiEoNG epyaciag.

H BaABida utreprAfpwong pubuileTal kai
MoAuBdoo@payileTal aTo epyooTdaio. H
PUBHION TNG YiVETAI ATTOKAEIOTIKG ATTO TNV
UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

BaABida aoc@dAsiag

H BaABida acpaAeiag avoiyel o€ TTepITTwaon
BAGBNG TNG BaABidag uTTEPTTANPWONG.

H BaABida acedaAeiag pubuideTal Kai
poAuBdooppayileTal oTo epyooTdaio. H
pUBUIOH TNG YiveTal ATTOKAEIOTIKA AT TNV
UTTNPETIa eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

O¢epuikn BaABida oTnv avTAia

H Bepuikni BaABida avoiyel poAIG onueiwBei
uTTéPRacn TNG MEYIOTNG ETTITPETTONEVNG
Bepuokpaaciag vepou Kai OIOXETEVUEI TO KAUTO
vEPO TTPOG TA £EW.

AI10KOTITNG TIPOOTATIAG KIVNTAPA

O JIaKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVNTAPO
BIOKOTITEI TO NAEKTPIKO KUKAwPa OTaV O
KIVNTAPAG €ival UTTEPPOPTWHEVOG.

®pévo akivnToTroinong

To @pévo akivnToTroinong ePTTodidel TNV
akouaola PETAKIVNON ThG CUOKEUAG.

EvepyoTroinon

M\ Kivduvoc

Kivduvog tpaupariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, 1o AdoTixo uywnAng
TiEoNS Kai o1 OUVOETEIS TTPETTEN va gival O€
dwoyn karaoraacrn. ¢ mEPITTWOn Tou OV
Bpiokovral o€ awoyn kataoTacn, N CUCKEUN
O€V EMTPETTETAI VA XPNOILOTTOINBEI.

= AC@AANIOTE TO XEIPOPPEVO.



‘EAeyxog Tng o1d0ung Aadiou

= EA&yEre TN 01a0UN AadioU TnG avTAiag
uYnAng Trieang pe TN papdo pETpnong
oTGa0ungG.

To pnxavnua dev TTpéTTel va TeBei o€

Aeiroupyia, av n o1ddun Aadiou gival KaTw

o116 TNV £vdeign "MIN”.

= Av xpeladetal, CUPTTANPWATE AGdI
(BAETTE TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA).

2UVO£EOTE TO TMIOTOAETO XEIPOG.

= 2uvdEaTE TOV EUKAPTITO CWARVA UWNARG
TTiEaNG Kal Tov CWAARVA EKTOEEUONG UE TO
TTIGTOAETO.

= 2UvapuOoAOYNOTE TO AKPOPUGIO PEYAANG
10X00G 0TO CWANVa d¢0UNG Wekaaouou.
2 pitTe KOAG TO POKOP PE TO XEPI.

= XuvdéaTe To AAOTIXO UWNAAG TTiEonNg oTn
ouvdeon UWPNAAG TTiEONG TNG CUCKEUNG.

ZuvapuoAdynon avrtaAAaKTIKOU
€UKAUTITOU CWARVA UYPNARG TTiEoNG

Eikova A-I

Tpo@odooia pedpaTog

—  ZXETIKA WE TIG TINEG oUVOEDNG, BAETTE
TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.

— H nAekTpIkf) oUVOEDN TTPETTE VA YiVEl
atré NAEKTPOAGYO Kal VO AVTATTOKPIVETAI
oTo |IEC 60364-1.

A\ Mposidomoinon

Aev emiTpémerai ommoladnTore utrépaacn g

LEYIOTNG EMITPETOUEVNS avTiIoTAoNS OIKTUOU

aT0 onEio NAeKTPIKAS ouvdeons (BA. Texvika

XQPAKTNPIOTIKG).

A Kivduvog

—  EAéyére av oupgwvei n taon mou
avaypd@eTal aTnv mivakida TUtTou e TNV
Taon NG TNyNS pEUUATog.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékTaong
utropei va eivai emikivdéuva. 2e
UTTQiBPIOUS XWPOUS XPNCILOTTOIEITE UOVO
Ta EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS

EMONUACUEVA KAAWOSIA TTPOEKTATNS UE
ETApKn diaroun:
1-10m: 4 mm?
10 -30 m: 6 mm?

20vdeon vepou

—  XXETIKA PE TIG TINEG OUVDEDNG, BAETTE
Texviké XapakTnEIoTIKA.

— Tnpeite TOUug KavoviopoUg TNG
uTTNpPECiag Tou SIKTUOU UdpeuonG.

= XpPNOIYOTIOIEITE EUKAPTITO CWARVA JE
EVIOYXUUEVOUG IGTOUG (dEV
TepIAaPBAvETaI TN CUOKEUATiQ).
AlGueTpog TouAdyiaTov 1

= 2uvd£aTe TOV EUKAUTITO CWARVa OTN
ouvdean vepoU TNG CUOKEUNG.

= 2uvd£aTe TOV EUKAUTITO CWARVa OTN
Bava.

=> Avoite TNV TTpocaywyn vepou.

A\ MpociSomoinon

Mnv xpnoiuotroigite ToTé T GUOKEUN

KaBapiouoU uwnAng mmieong ue KAEIOTH TN

Bava vepou, kabwg n énpn Asitoupyia

KkaraoTpéel TNV avrAia uwnAng mieong.

1a Tn Meppavia: Edv n olkiakn TTapoxA

vepoU dev BI0BETEN DIAKOTITN CWARvVa (A2

Kal dvw), XPNOIUOTTOINCTE TO £EAPTNUA

avdoxeong avappong Tng Karcher (101k6

eCdptnua, Kwdikdg rapayyeAiag 6.412-

578). To €€apTnua avaoxeong avappong

TIPETTEI va eykaBioTatal TTavTa oTth fpuon

Kal 6XI oTn ocuokeun!

Avappo@noTe vepo6 amro 1o doxeio

— AuT n ouokeun kaBapiopou uWnAng
TTieong evdeikvuTal yia TNV avappoenon
EMPAVEIAKWY USATWY, TT.X. a1 doxeia
guAAoyng opBpiwv uddTwy ) Aipvadovta
udarta, ye To KaTaAAnAo e€dpTnua.

— Yyog avappéenong £wg 1 m.

A Kivduvog

Mnv avappodre moté vepd amoé doxeio

mO0IUOU vEPOU.

EMnvika 131



A Kivduvog

Mnv avappopdre moté uypd TOU TTEPIEXOUV
OIaAUTIKES ouaieg, OTTwWS VEQTI, Bevdivn,
Addia i un eiAtpapiouévo vepo. Or
OTEYQVOTTOINTIKES PAQVTLEC TNS CUOKEUNS
Ocv gival avOekTIKEC aTOUS OIAAUTES. TO
wekalouevo ekvépwa SIaAUTn gival TTOAU
EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kai TOEIKO.

>

v

>

JuvdEaTE TOV EAAOTIKO OWArva
avappoenong (SIGPETPOG TOUAGXIOTOV
1“) e 1o @iATpO (TTPOCBETO ECAPTNHA)
OTO UBPAUAIKO cUOTNUA.

E¢aépwan TNG ouoKeung TTpIvV aTré Tn
AeiToupyia.

ESaépwon TnNG CUOKEUNG

Avoitte TNV TTpoCaywyr| vepou.
Z€RIdWOTE TO AKPOPUUIO.

©£0Te TN CUOKEUR O€ AeIToupyia Kal
apnoTe TNV va AeIToupyei, péxpig étou va
eCEPXETAI TO VEPO XWPIG PUOAAIdEG aTTO
TO OWArVa EKTOEEUONG.

©£0TeE TO NXAVNUa EKTOG AEITOUpYiag Kal
EavafIdwoTe TO AKPOOTOUIO (UTTEK).

Xeip1opog

A Kivsuvog

Armrayopeueral n Xprion o€ anueia, 6rou
uioTtaral Kivduvog €kpnéng.

2THOTE TO unxavnua o€ oTabep6 E6aPog.

Agv emTPETIETAI N XPHON TN OUOKEUNS
kaBapiouou vwnAng rmicong amré maidid.
(Kivouvog aruxnudrwv Adyw un
EVOEDEIYIEVNS XPNONS TNS GUOKEUNCS).

H &éoun vepou mou e€épxerar armrd 1o
aKPOOTOUIO UWNANGS TTieang, mpoéevei
QVTEMIOTPOQPH OTO TMIOTOAETO. Evag
owAnvag ekTé6Eeuong e ywvia utropei va
mpoéevnaei emimmAéov porrr) otpéywng. I’
auTo KPATATE TOV OWANRVA EKTOEEUCNC KAl
TO TTIOTOAETO YEPQ aTa X€pia 0ag.

Mnv kareuBuvere ToTé TN OEON VELOU OE
mpdowrra, {wa, Tnv idia T CUCKEUN 1 O€
NAEKTPIKG AEITOUPYIKG LIEPN.
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v v vy

Mnv otpépete Th 6éoun mavw o€ dGAAoug
N o€ €04¢ ToUG IdI0UG, yIa va KaBapioeTe
pouxa n rarrouroia.

Mn xpnoiuortroigite Tn ouOKeun, av dAAa
droua Bpiokovrai otnv euBéAsia
Agitoupyiag ng, EKTOC av popouv
TPOOTATEUTIKO POUXIOUO.
EAaorikd/BaABides oxnuarwv
emTpéTeral va kaBapilovrai pe 1o
unxavnua auté Tnpwvrag pia amréoraocn
TouAdyioTov 30 cm. Aid@OpETIKG UTTAPXE!
kivduvog mpdkAnong BAaBwyv ara/oric
eAaarikd/BaBides oxnudTwy amré
Oéoun uwnAng mieong. H mpwrn évoeién
{nuiég givar n xpwuartikn peraBoAn rou
eAaoTikoU. EAaoTiKG oxnudrwv e
BAGBeg, amoreAouv Tnyn Kivouvou.

Aev EMITPETTETAI O WEKATUOS UAIKWYV TTOU
TTEPIEXOUV QuUIaVTO Kal QUTWV TTOU gival
BAaBepd yia tnv uyeia.

la v mpoaraagia Tou xpnoTn amod
mroidiouara, TPETTEl AUTOS va Qopdel
KatdAAnAn mpoaortareutikn evouuaaia.
OAeg o1 ouvdéoeig Twv UKaUTITWY
owAnvwy va egivai Tavra yepa
Bidwpéveg.

H okavdaAn Tou miaToAéToUu Oev TPETTEl
va givar kKAsidwpévn kara mn Asitoupyia.
Mnv mardre 1o kaAwdio peUUATOS Kal TO
OwARvVa uwnAng Tieang Ue Toug TPOX0US
NS OUOKEUNS.

Evepyotroinon tTng pnxaving
AvoigTte TNV TTPOCAyWYR vEPOU.
SuvdECTE TO PEUPATOANTITA OTNV TTpida.
PuBuioTe TOV 3I10KOTITN TG GUOKEUNRG
otn Béon I”.

MéoTe kKal aTTao@aAioTe TO KOUPTTWUA
ao@aAgiag Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.
XpNoIPOTIoINGTE TN OKAVOAAN TOU
TIOTOAETOU.



Asitoupyia pe upnAn igon

A\ Mposidomoinon

H &6éoun vepou mmou e€épxeTal arrd 1o UTTEK

UWnAng tieong aockei duvaun

0o1m1068006p0NONS OTO TTIGTOAETO XEIPOS. To

owla oag TPETTEN va gival g€ ao@aAn ardaon

Kal TTPETTEI VA KPATATE TO TTIOTOAETO Kai TO

owAnva wekaouou Kai lie Ta 600 xépia.

AkpogUoio Power

H ouokeun ouvodeleTal atmd Ta akdAouba

akpoguoia:

B Axkpoouolo Power, ywvia 6éoung
yekaouou 25°

— Emimedn déopun uwnAnig tieong (25°) yia
PUTTOUG O€ PEYANEG ETTIPAVEIEG

Ymédeién

KareuBuvete apyikd th pITTH UWnARG tTieong

armrd UeyaAutepn amméoTaon oTo TPOS

KaBapIouo aVTIKEIEVO yia va arroQUyETE

{nuisg mou utTopEi va mpokAnBouv Adyw g

uwnAng mieong.

Mep1oTpOoPIKO aKpOoPUTIo (TTPOcBeTO

ggapTna)
— Ta emmipovoug pUTtroug

Aiako1r} AgiIToupyiag

= EAeuBepwoTe TOV HOXAS TOU TTIOTOAETOU.

Ymédeién
Orav amreAsuBepwveral n okavddAn Tou
MOTOAETOU, £EAKOAOUBET va AgiToupyei o
Kivntipag oo peAavri. ETo1 KukAogopei To
vepo péaa arnv avidia kai Bspuaiverar. Orav
N KUAIVOPOKEQOAN emTiTUXEl TN UéyioTn
emrpemduevn Bepuokpaaia (80 °C), n
Bepuikn BaABida avoiyer kai n avidia
OIOXETEUEI TO KAUTO VEPD TTPOS TA EEW.
Kartd mn Aeiroupyia e vepd Trieong ammo 1o
QiKTUO TTAPOXNAG VEPOU N WUEN UTTOopPEl Va
ETITOXUVOET WG EENG:
= KpatAoTe Tarnuévn 1n okavodAn Tou
TNOTOAETOU £TTi 2—3 AETTTA TTEPITTOU, VIO
Va KPUWOoel N KUAIVOPOKEPAAR atrd To
O1EpXOUEVO VEPD.

ATTEVEPYOTTOINON TNG OUCKEUNG

MeTd Tn Asitoupyia pe aApupd vepod (vepd

NG BGAacoag) va EeTAuBei n cuokeun

TOUAGYXIOTOV £TTi 2-3 AETTTA PE vEPS ATTO TO

OIKTUO UdpPEUONG, EVW TO TTIOTOAETO €ival

QavoIXTO.

= EAeuBepudaTe TOV JOXAG TOU TTIOTOAETOU.

= PuBpioTe Tov SIGKOTITN TNG CUCKEUNG
aTto "0,

= KAegioTe TNV TTpocaywyr| vepou.

= EvepyoTToIRaTE TO TOTOAETO, WG OTOU
OIaTTIOTWOETE OTI N CUOKEUN OgV
Bpioketal utré Trieon.

= Aoc@alioTe Tn OKAVOAAN TOU TTICTOAETOU
ME TO KOUUTTWHA.

= 2Uvdeon ToU EUKAPTITOU CWARva
TTAPOXNG vEPOU aTO pnxdavnua.

= BydATe TO peUPATOAATTTN.

= ToTroBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO OWANRVa EKTOEEUONG OTNV UTTOB0X
eCapTnUaTWV.

= AT0OnKeUOTE TO KAAWDIO GUVOEDNG, TO
owArRva Y.I. kai Ta eapTApara ot
OUOKEUN.

®povTida Kal cuvThpnon

A Kivduvog tpaupariouod

Tpiv a6 Ae¢ T1IC epyaaiec ppovridag Kai
OuVTNPNONG, ATTEVEPYOTTOINCTE TH OUOKEUN
Kair 1paBnére 1o Qig ammd Tnv mpila.

Me 10 KaTdoTnua, aTmd TO OTToI0 ayopdoaTe
TO UNXAVNUQA, ITTOPEITE VO CUPPWVNACETE
TOKTIKN EMOEWPNON A0PAAEiag ) va
ouvayeTte ocUPPBOAaIo ouvTAPNONG TOU
MNXavrHaTOG.

AexBeiTe OXETIKA evnuUEépWON.
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Mpéypappa ouvripnong

Xpovikni oTiypn

OXETIKO OUYKPOTHHO

Evépysia

NUEPNTIWG

KaAwdio auvdeong dIkTUoU
HE QIg

To KaAwdIo peUpaTog dev TTPETTEI Va
Trapouciadel BAGReS (kKivouvog
nAekTpoTrAngiag). Eav 1o kaAwdio
peupatog TTapouaidoel BAGRN, va
QvTIKOTAOTOBE apéowg aTTd TNV
ecoualodoTtnuévn UTInpEaia
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV A aTTO £vav €161KO
NAEKTPOAGYO.

AvTAia upnAng TTieong

EAéyEre TN 01GOUN Tou AadioU. Av To AGdI
£XEl YaAOKTWON uen (vepd aTO AGDI),
KOAEOTE QUECWG TNV UTTNPETIa
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

EAaoTikdG owAnvag uwnAng
TTieang

EAéy&re Tov eAaoTIkG cwAfva uwnAng
TTieong yia evoexopeveg BAGReS (kivouvog
£€KPNENG). AVTIKOTOOTAOTE APECWG TOV
€AOOTIKO CWARVa UPNANG TTiEong TTOU
TTapouoiadel BAGBeG.

eBdopadiaiwg

®iATpo oTnV €icodo vepou

EAéyEte TO QiATPO Kal KaBapiaTe TO, €4V
gival atrapaitnTo.

NeTTTO QIATPO

EAéyETe TO AeTTTO QIATPO Kal KaBapioTe TO,
€dv gival arrapaitnTo.

EAooTikd

EAéyEte TNV TTiEon oTa EAATTIKA.

peTd amd 50
WPEG
AgiToupyiag

AvTAio upnAig TTieong

AMGETE AGdIa.

avd eEaunvo

AKpOo®UaIo UPNAAG TTiEaNG

AVTIKATAOTAGTE TO AKPOPUOIO UWNARG
TTieong.

eTnNoiwg A avé

AvTAia upnAng TTieong

AMAGETE AGdIQ.

500 wpeg HAEKTPIKOC KIVATAPAG NITTaveTe Tov 0dnyd Tou KIVNTAPA ME €val
Aermoupyiag oupBaTIKG AITTAVTIKG.

800 wpeg Ipévrag EAéyETe TOV 1uGVTa KOl QVTIKATAOTACTE
AeiToupyiag Tov, €AV gival aTTapaiTNTO (UTTNPETIT

€EUTTNPETNONG TTEAQTWV).
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AvTAia ugnAng migong

AAAayr) Aadiou:

= EToipdoTe éva doxeio cuANoyYNG yia
mepitrou 1 Aitpo AGd!.

= =¢BidwaoTe TN Bida ekporig Aadiou.

= AdeidoTe T0 AddI oT0 doyeio CUANOYRG
Aadiou.

H d138eon Twv avaAwbEvTwy Aadiwv
TIPETTEI VA YIVETAI PUE OIKOAOYIKO TPOTIO 1)
o€ €IBIKEG EYKATAOTAOEIG CUANOYNG
aTToBANTWV.

= BidwoTe T Bida ekporg Aadiou.

= SUupTTANPWOTE apyd AddI Péxpl TNV
évdeign "MAX" Tng paBRdou péTpnong
oTaoung.

Ymédeién

O1 puoalides aépa TPETTEI va UTTOPOUV va

ola@peuyouv.

ZXETIKA PE TO €i00OG KaI TRV TTOOOTNTA

mARpwong Tou Aadiou, BAETTE TEXVIKA

XOPOKTNPICTIKA.

AVTITTQYETIKA TTpOCTACIA

A\ MposiSomoinon

Kivduvog ¢nuiwv! MNaywuévo vepd utropei va
KaTraoTpEWel TURKATA THS CUOKEUNC.

QuAdTE TO PNXAVNUA TOV XEIJWVA O€
Bepuaivouevo xwpo r 1o adeidoTe 10. OTav
Oev TTpOKeITal va TeBET o€ AsiToupyia yia
MEYAAO Xpovikd dIGoTNHA, DIOXETEUOTE
QVTITINKTIKO OTO PNXAvnua.

AdsgidoTe TO VEPO

=2 ZgPIBWOTE TOV EUKAPTITO CWARVA
TPpo®Podoaiag vepou Kal TOV EUKAPTITO
owAfva uwnAig TTieong.

= AQOTE T GUOKEUR VA AEITOUPYAGCEI TO
TTOAU yia 1 AETTTO PEXPI VO OdEIGTOUV N
avTAia KAl 0 CWANVWOEIG.

ZemAUVETE TN OUOKEUN PE AVTITINKTIKO

uéoo

Ymodeién

NaBere urown 1ig 0dnyies xpHRonNg Tou

KATaoKEUAOT TOU QVTITINKTIKOU.

=> EiodyeTte £va TTPOIGV QVTITTAYETIKAG
TTPOCTACIAG OTN GUOKEUN.

‘ETo1 emITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIA

avTIdIoBPWTIKA TTPOCTACIQ.

|EAéyEe TNV TTieon aépa Twv
EAAOTIKWV

= AT0B£0TE TO PNYXAVNUQ O€ ETTITTEDN
EMQAVEIQ.

= 2uvd£OTE TN OUOKEUR PETPNONG TNG
Trieong Tou aépa oTn BaABida Twv
ENOOTIKWV.

= EAéyETe TNV TTieon aépa Kal av XpelaoTei
d10pBwaTE TNV TTiEON.

= H mieon aépa Twv YTTPOCTIVWV KAl TTIoW
€AOOTIKWYV TTPETTEI VA puBUIoTEl OTA
1,5 bar 10 TTOAU.

AvTiyetwtrion BAaBwv

Me Tn BonB<ia Tou TTapaKATW TTivaKa
MTTOPEITE Va QvTINETWTTIOETE POVEG/Ol Oag
atTA£G BAGREG.

Edv éxete ap@ifoAicg, TTapakaAoupe
atreuBuvBeite oTnV €§ouaiodoTnuévn
UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivduvog tpaupariouod

lpiv a6 6Ae¢ T1IC epyaaies ppovridag kai
ouvTNPENONG, ATTEVEPYOTTOINTTE T OUOKEUN
Kai 1paBnére 1o Qig ammd Tnv mpila.

A\ Mposiormoinan

O1 epyaaies EMIOKEUWY Kal Ol EPYATIES OTa
nAekTpika e€aprruara mpétel va dieéayovrai
Uovo amé tnv eéouaiodornuévn utTnpEoia
g€uttnpétnong TeAarwv.
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H ouokeun dev Asitoupyei

Agv uttdpyxel TAoN NAEKTPIKOU SIKTUOU
EAéyETe av oupgwvei n Téon TTou
avaypdageTal oTnV Tvakida TUTTOU JE TV
Td0oN TNG TTNYNG PEUPATOG.

EAéyETe TO KOAWSIO pelipaATOG VIa
evoexopeveg BAGRES.

YTep@opTWOon KIvnTrPa, o SIaKOTITNG
TTpoCTaCiag TOU KIVNTHPa
QTTEVEPYOTTOINONKE

ATTEVEQYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

BydATe 10 KaAWdI0 aT16 TNV TTPIlA.
AV0IETE TOV NAEKTPIKO TTiVAKA.
Evepyotroifote Eavd 1o SIOKOTITN
TTPOOTOCIAg KIVATAPA.

Elektrokasten schlieien.

©€£0TE TN CUOKEUNR O€ AgIToupyia.

O d1aKOTITNG TTPOCTACIAG TOU KIVATAPO
QTTEVEPYOTTOIEITAI ETTAVEIANUUEVA.
AvabéaTe aTnv utnpeaia eEuTNPETNONG
TTEAATWV TOV €AEYXO TNG CUCKEUNG.

H ocuokeun dev rapdyel Kapia
mieon

NAavBaopuévo akpo@uaio

= EAéyEte 10 péyeBog Tou akpouaiou (BA.

L2 2R L TR

"Texvik@ xapakTnPIoTIKA").
AKPO®UGI0 UTTAOKAPICUEVO/PBapUévo
KaBapioTe/avTikaraoTAaTe TO
OKPOGTOMIO (UTTEK).

®iATpo 01N oUVdean vepoU Aepwuévo
KaBapioTe 10 PiATpO.

NepWHEVO AeTTTS QIATPO

KaBapioTte 10 AeTTTd @iATpO.

Aépag aTo ouoThua

E¢aépwaon Tou ynxavAuaTog.

Mapoxn vepou eAdxIoTn

EAéyETe TNV TTApOXT| TOU vEPOU

(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).
AloppoEg i} UTTAOKR GTOUG aywyoug
TTPOCAYWYAG TTPOG TNV avTAia
EAéyETe TOUG aywyoUg TTPOCAYWYRAG VIO
dlappoég.
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H avtAia upnAng misong
mapouaidadel Siappon

— AvtAia pn aTteyavi

Ymodeién

Emitpémovral 3 araydveg/AeTTro.

= Edv n 0uoKeun TTAPOUCIAgel ONUAVTIKNA
diappor TpéTTel va eAeyxOei atmd Tnv
UTTNPETia eEUTTNEETNONG TTEAOTWV.

H avTAia upnARg Tieong KTurd

— EAéy&re Toug aywyoug Trpocaywyng
TTPOG TNV avTAia yia dIappoEg.

= EAéyre TOug aywyoug TTPoCaywyng yia
dlappoég.

— Aépag aTo oUaTNPa

= Efaépwan ToU pnyxavAuaTog.

Alappon oTo CwARVA TTPOCAYWYNG
vepou

A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouou amé tnv 6éoun
vwnAng mieong! Epyaacieg emoéi6p0wons
UTTOPOUV VA EKTEAECTOUV LIOVOV OTO OWANva
TPooaywyns vepou (evidg TG
OIGKEKOUUEVNS YPAUUNS).

= AmoouvappoAoyroTe To onueio
S1apPOrG TOU CWARVA TTPOCAYWYAS
vepou.

= TuAite 10 €€WTEPIKS OTTEIPWUA TOU
€€APTANATOG TOU GUYKPOTHPATOG HE
TaIvia TEQAOV.



Ymédeién

TuAiére TV Tavia TepAdv yupw amoé o
EWTEPIKO oTTEipWa LE TNV idia popd
TTEPIOTPOPNS, LUE TNV oTToia BIGWVETAl TO
e€aprnua. 21n cuokeuaoia epiAaupBaverar
uia Taivia TeQAov.

= 2UVOPHPOAOYNOTE TO CUYKPOTNHA.

Av 3ev S10pBwOei n BAGRN, Trpétrel va
yivel EAeyX0OG TNG CUOKEUNG aTTO TNV
utrnpeoia e§uTnPETNONG TTEAATWY.

Eyyunon

> KGBe xwpa 1oxUouV 01 6pOI £yyUnong TTou
€kOOONKav atrd TNV apuoédia AvTITTPOCWTTIA
NG eTaipiag pag. Tuxov BAARES TNG
OUOKEUNG oag atTokaBioTavTal dwpedv atmo
TAV €TAIPIO HOG EVTOG TNG TTPoBeoiag TnG
TTapeXOPEVNG EYYUNONG, EQOCOV o@eilovTal
o€ aoToxia UAIKOU 1] KOTAOKEUAOTIKO
OQAApa.

H eyyunon 1ibeTan o€ 100 pévov étav o
TTPOUNBEUTAS aTTO TOV OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE TN OUCKEUN £XEI
OUNPTTANPWOEl TTANPWG, oPpayioel Kal
UTTOYPAWEI TO CUVNUMEVO aTTAVTNTIKO OEATIO
KQI KOTOTTIV OUTOU €0E€IG TO £XETE ATTOOTEIAEI
aTNV QVTITIPOCWTTIA TNG XWPOG GAG.

2¢ TTePITITWON TTAPOXNG £yyunong
aTreUBUVEDTE PE TO TTOPOOTATIKG AYOPdg
OTOV TTPOUNBEUTH aTTO TOV OTTOI0 AyopPACaTE
TO UNXAvVNMa 1) oTNV TTANCIECTEPN UTTNPECIA
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV TNG ETAIPIAG YOG,

levikég utrodEigEIg

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

— Emmpémeral va xpnoigotrolodvtal pévo
eCaptAuara kal avtaAAOKTIKA, Ta OTToia
£€XOUV TNV £YKPION TOU KataokeuaoT Ta
yvAgoia afeooudp Kal avTaAAOKTIKG
TTAPEXOUV ThV £yyUnon TG ao@aioug
Kal dyoyng AeIroupyiag TG HNXavAig

— Mia etmAoyn] TwWV avTOAAOKTIKWY TTOU
xpeialovTtal ouyvoTtepa Ba Bpeite oTO
TEAOG TWV 0ONYIWV XPARoNnG.

MepIo0dTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE
Ta AVTAAAOKTIKA JTTOPEITE Va AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag

E¢utnpétnong.

Mpodiaypa@ég yia YEKAOTIKES
OUOKEUEG UYpPWV

MNa ™ xprion auTng TNG £yKATaoTaong
otn l'epuavia 1oxUouv ol "Odnyieg yia
WEKAOTIKEG GUOKEUEG UYPWV", TTOU
€kd6ONKav atod Tov Kevrpikd ZUAAoyo
ETTAYYEAUATIKWY Zwpateiwv (diaTiBevTal
atrd Tov ekdoTikd oiko Carl Heymanns-
Verlag KG, 50939KeIn, Luxemburger
Straie449).

loxUel o kavoviopog TTpéAnYNg
atuxnuatwy (BGR 500) "Epyacia pe
YEKAOTAPES UYPWV". ZUPPWVA PE TOUG
KOAVOVIOUOUG TTPOANYNG aTUXNUATWY, Ol
WEKAOTIKEG OUOKEUEG UWNARG TTiEONG
TIPETTEI Va EAEyXOVTAI KABE 12 puAveg atmod
€I0IKO TEXVIKO, TO &€ ATTOTEAEC A TOU
€AEYXOU TTPETTEI VO KATAXWPEITAI

EYYPAPWG.
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ARAwon ZupgpépPewong Twv
E.K.

AnAwvoupe pe TNV TTapouoa, Ot TO
MNXAvNUa TTOU XOPOKTNPICETAI TTAPAKATW,
AOyw Tou oxedlaopoU Kal ToOU TPOTTOU
KOTAOKEUAG, OTTWG Kal AGyw TG
TTapaAAaynig TTou diaTiBeTal atrd pag aTnv
ayopd, QVTOTTOKPIVETAI OTIG OXETIKEG BATIKEG
ATTAITACEIS GOPAAEIAG KAl UYEIOG TwV
Odnyiwv EK. Ze mrepimtwon aAAaywyv aT1o
HNXAvnua Xwpig TrponyoUpevn ouvevvOnon
padi pag, Travel va 1oxUel n TTapouca
onAwan.

MPOION: ZUoTNPO KOBapIoUOU
UYNARg Trieang

TYNOZ: 1.367-xxx

>xeTIkEG Odnyieg EK:

98/37/EK

73/23/EOK (+93/68/EOK)

89/336/EOK (+91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/
68/EOK)

2000/14/EE

E@appoouéva evapuoviopéva TpoTuTIa:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204 -1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61.000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61.000-3-11: 2000

E@apuoopéva eBvika TTpOTUTTA:
Egappoabeica péBodog eAéyyxou
CUHHOPYWONG:

Mapdptnua V

MeTpoupevn oTdBuN NXNTIKAG 10XU0G
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Eyyunuévn otd0pun nxnrikig 10x0og
HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Me eowTepIkda PETPa £Xel EEa0@AAIOBET OTI Ol
OUOKEUEG TNG OEIPAG TTANPOUV TTAVTOTE TIG

ATTAITACEIG TWV ITXUOUCWYV 0dnyiwv Tng EK
KOl TWV EQAPUOTOEVTWYV TTPOTUTTWV.
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O1 uttoypa@ovTeg evepyoUV Kat' EVTOAN Kal
duvdpel TTAnpegouaidTnTag Tng dielBuvong
TNG €TAIPIOG.

5.957-836 (03/06)

Etaipia Alfred Kércher
Kommanditgesellschaft. 'Edpa Winnenden.
AIKOOTAPIO TOU TOTTOU THPNONG TOU
€UTTOPIKOU pNTpwou: AIKOOTAPIO TOU TOTTOU
TAPNONG TOU EUTTOPIKOU UNTPWOU:
Waiblingen, HRA 169.

MpoowTiké euBuvduevog eTaipog. ETaipia
Kdrcher Reinigungstechnik GmbH. Edpa
Winnenden, AikaoTripio TOTTOU THpnong
eUTTOPIKWY pNTpwwv Waiblingen, HRB
AiguBuvtng: Ap. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Kdrcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Kdrcher-Straie 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden
TnA.:++49 7195 14-0
Pag:++49 7195 14-2212

W/ @@Q(

S. Reiser

s
.Jenner



TeXVIKA XapAKTNPIOTIKA

EK)

ToTmOog HD 11/35 Ec-B
Cage

20vdeon NAEKTPIKOU peUATOG

Téon \Y 400

Pedua Hz 3~50

loxug auvdeong KW 15

Ao@dAcia dikTuou (Bpadeiag THENG) A 25

Méyiotn emiTpemdpevn avriotaon SIKTUOU Q (0,075+j0,075)

20vdeon vepoU

Méy. Beppokpaaia TTapoxng °C 60

EAdy. rapoxn Aitpa/wpa (Aitpa/ 1300 (21,7)

AETTTO)

Mieon mpoocaywyng (UEy.) MPa (bar) 1(10)

EUkauTIT06 CWARVOG TTPOCAYWYNG - HAKOG m 7,5

(ehax.)

EUKouTITO¢ CWARVOG TTPOCaYWYNG, EAGY. 1

OIduEeTPOg

MavopeTtpikd Uwog atd avoixtéd doxeio, 20 °C |m 1

Emdooseig

Mieon Aeimoupyiag MPa (bar) 35 (350)

Méy. utrepTrieon Asitoupyiag (BaABida MPa (bar) 38,5 (385)

aoQaAciag)

Mapexduevn ToagdTNTA Aitpa/wpa (Aitpa/ 1100 (18,3)

AETTTO)

MéyeBog akpopuaiou 047

Auvapun omoBodpdéunong ToToAETOU XeIpog [N 81

Extmroptrég Bopufou

21d06un nxnTikng trieong (EN 60704-1) dB(A) 83

21d0un akouoTIKNG IoxUog (EN 60704-1) dB(A) 97

Eyyunuévn o1d0un nxnmikAg 1oxuog (2000/14/ |dB(A) 98

Kpadaopoi cuokeung

ZuvoAikr TiuA kpadaopwv (ISO 5349)

MoTOAETO XEIPOG m/s? 2,13

OWARVOG EKTOEEUONG m/s? 2,13

YAIkd AgiToupyiag

MoodétnTa AadioU - avTAia | 0,9

Katnyopia Aadiou - avtAia NAG&dI KivnTApWY Kwd. rapayyeAiag
15W40 6.288-250

AlaoTtdoeig kai Bapn

Mnkog x MAGTog x "Yywog mm 1200 x 890 x 905

Bapog xwpig afeaoudp kg 220
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Sayin miisterimiz,

Cihazinizi ilk defa
A [ji:l kullanmadan 6nce bu
kullanim kilavuzunu okuyup
buna gore davraniniz. Bu kullanim
kilavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya
da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek
Uzere saklayin.
ilk kullanimdan énce, 5.951-949 numarali
glvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
Nakliye hasarlarini hemen yetkili saticiya
bildirin.
Ambalaji ¢cikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontrolu yapin.

icindekiler

Cevre koruma 140
Genel bakis 140
Kurallara uygun kullanim 140
Cihazdaki semboller 141
Guvenlik uyarilari 141
Guvenlik tertibatlar 141
isletime alma 142
Kullanimi 143
Koruma ve Bakim 144
Arizalarda yardim 146
Garanti 147
Genel bilgiler 148
AB uygunluk bildirisi 148
Teknik bilgiler 150

Cevre koruma

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
‘ tutulmasi gereken degerli geri
O\ | déniisim malzemeleri
bulunmaktadir. Pil, yag ve
benzeri maddeler cevreye
yayillmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Ambalaj malzemeleri geri
dondstirilebilir. Ambalaj
malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lutfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

QY

s

140 Tirkce

Lutfen motor yagdi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin.
Lutfen zemini koruyun ve eski yaglari
cevre teknigine uygun olarak imha edin.

Genel bakig

Yiksek basing hortumu

Emniyet tirnakli el tabancasi

El puskurtme tabancasinin kolu

Puskurtme borusu

Ust somunlu Power meme

Elektrik motoru

Elektrik kutusu

Cihaz salteri

Siizgegli su baglantisi

10 Mikro filtre

11 Yiksek basing baglantisi

12 Yag 6l¢im gubuguyla birlikte yag
doldurma tapasi

13 Yag bosaltma civatasi

14 Manometre

15 Pulskirtme borusu/ylksek basing
hortumu tutucusu

16 Termik valf

17 Tasma valfi

18 Emniyet valfi

19 Park freni

20 Soketli elektrik fisi kablosu

Kurallara uygun kullanim

Bu yuksek basingli temizleyici asagidaki
amaglarla kullanin:

0N OB OODN -

©



— Makineler, araglar, ingaat makineleri,
aletler.

— Karchertarafindan onaylanmis aksesuar
ve yedek pargalarla birlikte.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonlari ya

da diger tehlikeli bélgelerde kullanim

sirasinda ilgili glivenlik kurallarina uyun.

Mineral yag iceren atik suyun toprak, su
kaynaklari ya da kanalizasyona
karigmasini lUtfen 6nleyin. Bu nedenle
motorlar ve zeminleri litfen yag ayirici
uygun yerlerde yikayin.

Cihazdaki semboller

Yliksek basingli tazyik,
diizgin kullaniimadigi
zaman tehlikeli olabilir.
Tazyik kisilere,
hayvanlara, etkin
elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru
tutulmalidir.

Donan su nedeniyle
zarar gérme tehlikesi!
Cihazi kig aylarinda
1sitmali bir béliimde
Saklayin ya da bosgaltin.

Duyma kusurlari
tehlikesi. Cihazla
calisirken mutlaka
uygun bir kulaklik takin.

Guvenlik uyarilari

Yiiksek basing hortumu

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece orijinal yliksek basing hortumlari
kullanin.

Yiiksek basing hortumu ve pliskiirtme
tertibati, teknik bilgilerde belirtilen
maksimum c¢alisma basincina uygun
olmalidir.

— Kimyasal maddelerle temasi énleyin.
Yiiksek basing hortumunu her giin
kontrol edin.

Kirilmig hortumlari bir daha kullanmayin.
Distaki tel kati gériiliirse, yiiksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Disi zarar gérmiis yliksek basing
hortumunu bir daha kullanmayin.

— Yiksek basing hortumunu, hortumun
lizerinden gecilmeyecek sekilde
déseyin.

Uzerinden gecme, kirilma, carpilma
sonucu zarar gérmlis hortumlar, bir
hasar gériilmese dahi bir daha
kullanilmamalidir.

— Yiiksek basing hortumunu mekanik

ylikler olusmayacak sekilde depolayin.

Gilvenlik tertibatlari

Guvenlik diizenekleri kullanicinin
korunmasini sagladigindan, devre disi
birakilmamalidir ve dizgun c¢alistiklarindan
emin olunmalidir.

Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan
calismaya baglamasini 6nler. Calisma
molalari ya da ¢alismanin
tamamlanmasindan sonra kapatiimalidir.

Emniyet tirnagi

El tabancasindaki emniyet tirnagi, cihazin
istenmeden acgilmasini 6nlemektedir.

Tasma valfi

El puskurtme tabancasi kapaliysa, tasma
valfi agilir ve yliksek basing pompasi suyu
pompanin emme tarafina geri génderir. Bu
sayede, izin verilen galisma basincinin
asilmasi onlenir.
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Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

Tasma valfi arizaliysa, emniyet valfi acilir.
Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve
muhurlenmistir. Ayarlama sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Pompadaki termik valf

Termik valf, izin verilen maksimum su
sicakhginin asilmasi durumunda agilir ve
sicak suyu bosluga iletir.

Motor koruma salteri

Motor koruma salteri, motorda asiri yuk
olursa akim devresini keser.

Park freni

Park freni, cihazin kaymasini onler.

isletime alma

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatlari,
yliksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz duruma olmalidir. Kusursuz
durumda degilse, cihaz kullaniimamalidir.
=> Park frenini kilitleyin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yiksek basing pompasinin yag
seviyesini yag 6l¢gim cubugundan
kontrol edin.

Yag seviyesinin "MIN" seviyesinin altina

inmis olmasi durumunda cihazi

calistirmayin.

> Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

142 Tirkge

El puskiirtme tabancasinin
takilmasi

= Yiksek basing hortumu ve piskirtme
borusunu el piskirtme tabancasina
baglayin.

= Power memeyi puskurtme borusuna
takin. Ust somunu elinizle sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin
yuksek basing baglantisina takin.

Yedek yiiksek basing hortumunun
takiimasi

Resim A-C

Gii¢ kaynagi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler
bélimune bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatgisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmaldir.

A\ Uyan

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum sebeke empedansi (Teknik

Ozellikler béliimiine bakin) asiimamalidir.

A\ Tehlike

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

— Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Bog alanlarda, sadece
bu ig icin izin verilmig, gerekli sekilde
isaretlenmig ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanir:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Su baglantisi

— Baglanti degerleri icin teknik bilgiler
bolimine bakin.

— Su besleme isletmesinin talimatlarini
dikkate alin.



= Dokusu guglendirilmis bir hortum
(teslimat kapsaminda degildir) kullanin.
Cap en az 1“.

= Hortumu, cihazin su baglantisina
baglayin.

= Hortumu su vanasina baglayin.

= Su beslemesini agin.

A\ Uyan

Su vanasi kapaliyken yliksek basingli

temizleyiciyi kesinlikle calistirmayin; aksi

takdirde, cihazin kuru sekilde ¢alismasi

yliksek basing pompasinin zarar gérmesine

neden olur.

Almanya i¢in: $Sebeke suyu besleme

tesisatiniz bir geri akis durdurucusuyla (min.

A2) donatilmamissa, liitfen Karcher geri akis

durdurucusunu kullanin (Ozel aksesuar

siparis numarasi. 6.412-578). Bir geri akis

durdurucusu, sadece su muslugunda

kullaniimal ve kesinlikle cihaza

sabitlenmemelidir!

Suyun depodan emilmesi

— Bu yiksek basing temizleyicisi, gerekli
aksesuarla Orn; varillerden veya
havuzdan yuzey sularinin temizlenmesi
icin uygundur.

— Emme yuksekligi maksimum 1 m.

A\ Tehlike

Bir icme suyu deposundan kesinlikle su

emmeyin.

A\ Tehlike

Tiner, benzin, yag ya da filtre edilmemis su

gibi ¢bziicti madde iceren sivilari kesinlikle

emmeyin. Cihazdaki contalar ¢éziicti
maddelere karsi dayanikli degildir. Céziicli
maddelerin plisklirme dumani patlayici ve
zehirlidir.

= Emme hortumunu (minimum 1" ¢apinda)
filtreyle (aksesuar) birlikte su
baglantisina baglayin.

=>» Kullanmadan 6nce cihazin havasini alin.

Cihazi havalandirin

= Su beslemesini agin.

= Memeyi sékun.

= Cihazi kapatin ve ¢elik borudan
kabarciksiz su ¢cikana kadar galistirmaya
devam edin.

= Cihazi kapatin ve memeyi tekrar
vidalayin.

A\ Tehlike

— Patlama tehlikesi olan bélgelerde
cihazin galistirilmasi yasaktir.

— Cihazi sert bir zemine koyun.

— Yliksek basing temizleyicisi, gocuklar
tarafindan kullaniimamalidir. (Cihazin
kurallara uygun olmayan sekilde
kullanilmasi sonucu kaza tehlikesi).

— Yiiksek basing memesinden ¢ikan su
huzmesi, tabancanin geri tepmesine
neden olur. Biikiilmiis bir pliskiirtme
borusu ek olarak bir torka neden olabilir.
Bu nedenle puskiirtme borusu ve
tabancayi ellerinizle sikica tutun.

— Su huzmesini kesinlikle kigiler,
hayvanlar, cihazin kendisi ya da elektrikli
yapi pargalarina yéneltmeyin.

— Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin kendinize
dogru tutmayin.

— Kapsama alani iginde bagka kigiler
varken cihazi kullanmayin; bu kigilerin
koruyucu elbise giymesi gereklidir.

— Avrag lastikleri/lastik supaplari, sadece 30
cm'lik minimum pliskiirme mesafesinden
temizlenmelidir. Aksi takdirde, yliksek
basingl pliskiirtme nedeniyle arag
lastikleri/lastik supaplari zarar gérebilir.
Hasarin ilk belirtisi, lastigin renk
degistirmesidir. Hasarli arag lastikleri, bir
tehlikesi kaynagidir.

— Asbest iceren ve sagliga zararli
maddeler igeren diger malzemeler
plskirtilmemelidir.

— Kullaniciyi piskiirtiilen sudan korumak
igin uygun koruyucu giysi kullanin.
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— Stirekli olarak tiim baglanti hortumlarinin
stk sekilde vidalanmis olmasina dikkat
edin.

— El puskiirtme tabancasindaki kol
calisma sirasinda sikistirlmamalidir.

— Elektrik baglanti kablosu ve yiiksek
basing hortumu (st liste gelmemelidir.

Cihazi agin

Su beslemesini agin.

Sebeke figini takin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El puskirtme tabancasindaki emniyet
mandalini bastirarak agin.

El tabancasinin koluna basin.

v oY vy

Yiiksek basingla ¢calisma

A\ Uyan

Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik

sonucunda el pliskiirtme tabancasinda

tepme kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru

sekilde durmasini saglayin ve el pliskiirtme

tabancasi ve pliskiirtme borusunu iki elinizle

sabit tutun.

Power memesi

Cihaz, asagidaki memeyle donatiimistir:

B Power memesi, 25° piskirtme agisi

— Buyuk yuzeyli kirler icin ylksek basingh
yassi huzme (25°)

Not

Yiiksek basing tazyikine, yliksek basing

nedeniyle hasarlari énlemek igin

temizlenecek objeye her zaman ilk 6nce en

uzak mesafede baglanmalidir.

Rotorlu meme (aksesuar)
— Inatgi kirler igin

Calismayi yarida kesme

=> El tabancasinin kolunu birakin.
Not

El piiskiirtme tabancasinin kolu birakilirsa,
motor rélanti devriyle ¢calismaya devam
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eder. Bunun sonucunda, su pompa iginde

dolasir ve isinir. Pompadaki silindir kafasi

izin verilen maksimum sicakliga (80 °C)

ulasinca, pompadaki termik valf agilir ve

sicak suyu bogluga iletir.

Su hatti sebekesinden gelen ylUksek basingli

suyla ¢alisma sirasinda, sogutma islemi

hizlandinlabilir:

= Akan suyun silindir kapagini sogutmasi
icin, el puskurtme tabancasinin kolunu
yaklasik 2-3 dakika gekin.

Cihazin kapatilmasi

Tuz igeren suyla (deniz suyu) calismadan
sonra, el puskurtme tabancasi agikken
cihazi en az 2-3 dakika musluk suyuyla
yikayin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar el
plskurtme tabancasini galistirin.

El tabancasinin kolunu emniyet
tirnagiyla emniyet altina alin.

Su besleme hortumunu cihazdan sokiin.
Sebeke fisini prizden gekiniz.

El puskirtme tabancasini puskirtme
borusu ile birlikte pluskirtme borusu
yuvasina koyun.

Sebeke baglanti kablosu, HD hortumu
ve aksesuari cihaza yerlestirin.

Koruma ve Bakim

/A Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda
cihaz kapatilmali sebeke kablosu prizden
ctkartiimalidir.

Yetkili saticinizla dizenli bir guvenlik
kontrolii mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim sézlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili dneriler alin.

L 20 20 2 N 7
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Bakim plani

Periyot ligili yapi grubu Caligma

Her giin Soketli elektrik fisi kablosu |Elektrik baglanti kablosu zarar gérmus
olmamalidir (elektrik carpma tehlikesi).
Hasarli bir elektrik baglanti kablosu, yetkili
musteri hizmetleri ya da bir elektrik
teknisyeni tarafindan zaman
kaybetmeden degistiriimelidir.

Yiksek basing pompasi Yag seviyesini kontrol edin. Yagin st gibi
olmasi durumunda (yagda su olmasi)
hemen musteri hizmetlerini arayin.
Yiksek basing hortumu Yiksek basing hortumuna hasar kontroll
yapin (kirilma tehlikesi). Zarar gérmis
yuksek basing hortumunu hemen

degistirin.
Her hafta Su girigindeki stizgeg Silizgeci kontrol edin, gerekirse temizleyin.
Mikro filtre Mikro filtreyi kontrol edin, gerekirse
temizleyin.
Lastikler Lastik hava basincini kontrol edin.
50 calisma Yiksek basing pompasi Yag degistirin.
saatinden sonra
6 ayda bir Yuksek basing memesi Yuksek basing memesini degistirin.
Her yil ya da her | Yiksek basing pompasi Yag degistirin.
500 calisma Elektrik motoru Motor nipelini piyasada bulunan bir gresle
saatinde bir yaglayin.
800 galisma Kayis Kayisi kontrol edin, gerekirse degistirin
saati (musteri hizmetleri).
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Yiiksek basing pompasi
Yag degisimi:
=> Yaklasik 1 litre yaga uygun bir toplama
kabini hazirda bulundurun.
=> Yag tapasini sokun.
= Yagi toplama kabina bosaltin.

Eski yagi cevreye uygun sekilde imha
edin ya da yetkili bir toplama merkezine
verin.

= Yag tapasini vidalayin.

=> Yeni yagdi, yag 6l¢im gubugundaki
"MAX" isaretine kadar yavasca
doldurun.

Not

Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

Yag cinsi ve dolum miktari igin teknik

bilgiler béliimiine bakin.

Antifriz koruma

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin igcinde donan
su, cihazin pargalarina zarar verebilir.
Cihazi kis aylarinda isitmali bir bélimde
saklayin ya da bosaltin. Daha uzun ¢alisma
molalarinda, cihaza antifriz pompalanmasi
onerilir.

Suyun bosaltilmasi

= Su besleme hortumu ve yiiksek basing
hortumunu soékin.

= Pompa ve hatlar bogalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika calistirin.

Cihaz antifrizle yikayin.

Not

Antifriz (reticisinin kullanim talimatlarina

uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi elde

edilir.
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Lastik hava basincinin kontrol
edilmesi

Cihazi duz bir yuzeye birakin.

Hava basing kontrol cihazini lastik valfa
baglayin.

Hava basincini kontrol edin ve
gerektiginde basinci duzeltin.

On ve arka lastiklerin hava basinci
maksimum 1,5 bar’a ayarlanmalidir.

Arizalarda yardim

Kuguk arizalar agagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Suphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine basvurun.

/A Yaralanma tehlikesi

Blitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda
cihaz kapatilmali sebeke kablosu prizden
cikartilmalidir.

A Uyari

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve
diger ¢alismalar sadece yetkili miisteri
hizmeti tarafindan uygulanmalidir.

L 2

Cihaz ¢alismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gl¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

Elektrik baglanti kablosuna hasar
kontroll yapin.

Motorda asiri yik, motor koruma salteri
devreye girdi

Cihazi kapatin.

Elektrik baglanti kablosunu ¢ikartin.
Elektrik kutusunu agin.

Motor korua salterini tekrar agin.
Elektrik kutusunu kapatin.

Cihazi agin.

Motor koruma salteri tekrar devreye
girdi.

Cihazi musteri hizmetlerine kontrol
ettirin.

7
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Cihaz basing olusturmuyor

Yanlis meme

Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").
Meme tikanmis/cok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki siizgeg kirli

Suizgeci temizleyin.

Mikro filtre kirlenmis

Mikro filtreyi temizleyin.

Sistemde hava

Cihazdaki havayi bosaltin.

Su besleme miktari gok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmis

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

L 28NN R JREN 2R TR

Yiiksek basing pompasi sizdirtyor

— Pompa sizdiryor

Not

Dakikada 3 damlaya izin verilmistir.

=> Daha guglu bir sizdirmada, cihazi
musteri hizmetlerine kontrol ettirin.

Yiiksek basing pompasinda vuruntu

— Pompaya giden besleme hatlari
sizdiryor

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

— Sistemde hava

= Cihazdaki havayi bosaltin.

Su beslemesinde sizdirma

A\ Tehlike

Digari ¢ikan yliksek basingli su nedeniyle
yaralanma tehlikesi! Onarimlar sadece su
beslemesinde (kesik ¢izgi bélgesinde)
yapiimalidir.

= Su beslemesinde sizdiran noktayi
sokun.

= Yapi grubunda etkilenen yapi pargasinin
dis disine teflon bant sarin.

Not

Teflon bandi, vidalanan yapi pargasiyla ayni

dbénme yénline sahip olacak sekilde dis dise

sarin. Bir makara teflon bant teslimat

kapsaminda bulunmaktadir.

=> Yapi grubunu takin.

Anzanin giderilememesi durumunda,

cihaz miigteri hizmetleri tarafindan

kontrol edilmelidir.

Her Ulkede, yetkili distribltérimuizin
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gecerlidir. Garanti suresi dahilinde
cihazda ortaya ¢ikan ve nedeni malzeme
veya Uretim hatasi olan arizalar Ucretsiz
onarlyoruz.

Garanti, sadece yetkili saticinizin eklenmis
olan cevap kartini satis sirasinda eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve
imzalamasi ve daha sonra cevap kartini
Ulkenizdeki satici firmaya géndermeniz
durumunda gecerlilik kazanir.

Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman, ilgili
aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte yetkili
saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurun.
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Genel bilgiler AB uygunluk bildirisi

Aksesuarlar ve yedek pargalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar
kullaniimalidir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek pargalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde ¢alismasinin
glivencesidir.

— En sik kullanilan yedek parca cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdlimunden alabilirsiniz.

Sivi piiskiirtiicli yonetmelikleri

— Bu sistemin Almanya'da kullaniimasi
icin, Ana Meslek Kooperatifleri Birligi
tarafindan yayinlanan "Sivi puskdirticu
yonetmelikleri" (Carl Heymanns
Verlag'tan, Kéln, www. heymanns.com
temin edilebilir) gegerlidir.

— "Sivi puskdrttculerle galisma" kaza
Onleme talimati (BGR 500) gegerlidir.
Yiksek basing puskirttctleri, bu
yonetmeliklere gbre en azindan her 12
ayda bir bilirkisi tarafindan kontrol
edilmeli ve sonug yazili olarak
saklanmalidir.
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isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve
tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle,
AB yonetmeliklerinin ilgili temel giivenlik ve
saglik sartlarina uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

URUN: Yiiksek basing
temizleyicisi

TiP: 1.367-xxx

ilgili AB yénetmelikleri:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Kullaniimis olan uyumlu standartlar:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Kullanilan ulusal standartlar:

Uygulanan uygunluk degderlendirme
yéntemi:

Ek V

Olgiilen ses giicii seviyesi
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garanti edilen ses giicii seviyesi

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Seri Uretilen cihazlarin daima AB
ybénetmeliklerine ve gecerli tim standartlara
uygunlugu, sirket ici 6nlem ve uygulamalar
sayesinde garanti edilmistir.

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve
isletme yonetimi tarafindan verilen vekalete
dayanarak islem yapar.
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Teknik bilgiler

Tip:

HD 11/35 Ec-B
Cage

Akim baglantisi

Gerilim \% 400
Elektrik tdra Hz 3~50
Baglanti guicu KW 15

Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 25

I1zin verilen maksimum sebeke empedansi Q (0,075+j0,075)
Su baglantisi

Besleme sicakligi, maks. °C 60
Besleme miktari, min. I/saat (I/dakika) 1300 (21,7)
Besleme bas MPa (bar) 1(10)
Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5
Besleme hortumu ¢api (min.) “ 1

Acik depodan emme ylksekligi (20 °C) m 1
Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) 35 (350)
Maksimum galisma asiri basinci (emniyet valfi)|MPa (bar) 38,5 (385)
Besleme miktari I/saat (I/dakika) 1100 (18,3)
Meme ebadi 047

El piskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti |N 81

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 83

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 97

Garanti edilmis ses gug¢ seviyesi (2000/14/EC) |dB(A) 98

Cihaz titresimleri

Toplam titresim degeri (ISO 5349)

El plskirtme tabancasi m/s? 2,13
Piskirtme borusu m/s? 2,13
Isletme maddeleri

Yag miktari - Pompa | 0,9

Yag tirl - Pompa

Motor yagi 15W40

Siparig No. 6.288-
050

Olguler ve agirhklar

Uzunluk x Genislik x Yukseklik

mm

1200 x 890 x 905

Aksesuarsiz agirlik

kg

220
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YBaxaeMmblii nokynarenb!

Mepen ncnonb3oBaHneM
A [ji.] npubopa B NepBbIf pas
HeobxoaMMO O3HaKOMUTBLCS
C HaCTOALLUM PYKOBOACTBOM NO
aKcnnyaTauun 1 BbIMOSHATb YKa3aHus,
copepxatimecst B Hem. CoxpaHuTe aTy
WHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTauum ans
[anbHeNLLEero nonb3oBaHusa Unu ans
nocneayLLero nonbL3oBaTerns.
Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaumio
oba3aTenbHO NPoYTUTE YKa3aHUs no
TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.951-949!
Mpu noBpexaeHusix, Nony4YeHHbIX BO BPEMS
TPaHCMNOPTUPOBKN, HEME[TEHHO CBSXKUTECH
C NpoAaBLOM.
Mpun pacnakoBke npubopa npoBepbTe €ro
KOMMMNEKTHOCTb, a TakKe ero LernocTHOCTb.

OrnaBneHue

OxpaHa okpyxatoLLen cpeapl 151
O630p 151
VMcnonb3oBaHWe No HazHa4YeHuto 152
CumBonbl Ha annaparte 152

YkasaHus no TexHuke 6esonacHoctn 152

3awuTHble yCTpoKicTBa 153
BBoa B akcnnyataumio 153
Okcnnyartauua 155

Yxon n TexHudeckoe obcnyxumBaHne 157

Momoulk B cnyyae Henonagok 159
apaHTus 161
O0wue ykasaHus 161
3aseneHune o cootBeTcTBUN EC 161
TexHn4eckune gaHHble 163

OxpaHa oKpyxawlLueun cpebl

YnakoBo4Hble MaTepuansl
NpUrogHbl AN BTOPUYHOWN
06paboTku. Noatomy He
BblbpachkiBaviTe ynakoBKy
BMeCTe C AOMaLLHVMU
oTXo4amu, a caanTe ee B OAUH
13 MYHKTOB Npuema BTOPUYHOTO
CbIpbSl.

5

Crapble npnbopbl cogepxat
LleHHble nepepabaTtbiBaemble
martepuansl, nognexatiue
nepegaye B MyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOIO CbIpbSi.
AKKYMYNSITOPbI, Macro v uHble
nogobHble matepuansl He
[OOJMKHbI nonagaTth B
oKkpyxatoLyto cpegy. lNoatomy
yTUNN3npyiTe ctapble npnbopel
Yepes COOTBETCTBYOLINE
CUCTEMbI NPUEMKN OTXOL0B.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
MOTOPHOro Macrna, MasyTa, AU3enbHOro
TONNMBa U BEH3MHA B OKPYKaoLLyH0
cpeny. Noxanyncra, oxpaHanTe noysy n
YTUNM3npynTe otpaboTaHHOE Macro, He
HaHOCSH yulepba oKpyxatoLlen cpege.

1 LUnaHr BbICOKOro AaBneHust

2 pyyYHOW NUCTOMNET-pacnbinnTenb C
npeaoxpaHuTenem,

Pblyar pyyHoro nucroneta-
pacnbinuTens

CrtpynHasa Tpybka

dopcyHka Power ¢ HakMaHOW ramnkomn
OnekTpomoTop
PacnpegenutenbHbiv WnTt
Bknovatenb annapaTta

3NeMeHT NOAKIIYEHUA BOAOCHaXeHNsI
C ceTyaTbiM UNbTPOM,

10 OUNbTP MENKOM OYUCTKN

w
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11 CoeanHeHne BbICOKOro JaBneHus

12 BWHT 3anuBku macna ¢ MacrnsiHblM
mnbTpoOM

13 BuHT cnycka macna

14 MaHomeTp

15 Oepxatenb onsa cTpynHom Tpyoku/
LUMaHra BbICOKOro AaBneHust

16 TemoknanaH

17 TepenyckHon knanaH

18 lNpenoxpaHuTenbHbI KnanaH

19 CTOSIHOYHbIN TOPMO3

20 ceTeBOW LLHYP CO LWTENCeNbHbIM
pasbemom,

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

Mcnonb3yliTe JaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN
MOILLMIA annapaT UCKITYUTENBHO ANs:
— MOWK/ 06opyaoBaHus, asTomobunen,
30aHWIN, UHCTPYMEHTOB
— BMECTE C JOMYLUEHHbIMU K
mcnonb3oBaHuo ompmon Karcher
NPVHAAIEXHOCTSIMU U 3an4acTsMu.
A\ OnacHocme
OnacHocmb nonydeHusi mpasm! lNpu
ucrnosib308aHUU Ha aemo3arpagoyHbIX
CmaHyusx unu e Opyaux onacHbIX 30Hax
cobnrdalime coomeemcmsyrouue
npasuna mexHuku 6esonacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHua
CTOMHbIX BOZ, CoAepXalumx
MUHeparbHble Macna, B No4By,
BOLOEMbI UMK KaHanu3auuio. [Noatomy
MOWKY MOTOPOB 1 OHMLLA aBTOMALLMWH
NpOBOAUTL TOSBLKO B MPUCNOCOBNEHHbIX
NS 9TOro Mectax ¢ MacnoyrnoBUTENEM.

152 Pycckuin

CumBonbI Ha annapare

HaxoO0swasicsi nod
8bICOKUM OasrieHuem
cmpysi 600bI MOXem
npu HernpasusibHOM
ucrionb308aHuuU
npedcmaensme
onacHocme.
Banpewaemcs
Harpaensims cmpyto
800! Ha ntodel,
JKUBOMHBIX,
8K/TIOYEHHOE
anekmpuyeckoe
obopydosaHue unu Ha
caM 8bICOKOHaMOPHbIU
morowul annapam.

OnacHocmb
rnospexxoeHusi
3amep3aroueli soooli!
3umol xpaHuUme
npubop e
omarnnueaemMom
rnomeuwieHuuU unu
OMopOoXHUMeE €20.

OnacHocmb
HapyweHusi criyxa. [pu
pabome ¢ annapamom
o0bsi3amesibHO HoCUMb
coomeemcmeyroujue
Crlyxo8ble 3auUmHsble
cpedcmea.

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoCTMU

WiriaHr BbICOKOro gaBsrieHumsa

/A OnacHocms
OnacHocmb ronydeHus mpasm!

MCI'IO!7b3yL7m6‘ MOJIbKO opucuHalibHble
wiiaHeu 8bICOK020 0asieHusl.

LlInaHe 8bicoko2o OasrieHus u
pacriblniumersib OOJIKHbI




coomeemecmeosame yKa3aHHOMY 8
MexHUYeCcKUx 0aHHbIX MaKcuMmarbHOMY
paboyemy dasneHuro.

— U3beeamb KOHMakma ¢ Xumukamamu.

— ExedHesHO nposepsimb winaHe
8bICOKO20 OasrieHUs.

Bornbwe He ucnonb3oeams
nepeaHymble wnaHau.

Ecnu sudeH Hapy>Hul criol npogodos,
mo wnaHe 8bicoKo20 dasneHusi bonee
He ucronb308ame.

— bonbwe He ucronb3o8ams winaHe
8bICOKO20 0asrieHUs1 C MospexAeHHoU
pe3bboll.

— [ponoxume wraHe 8bICOKO20
0aerieHuUsi mak, 4mobbi e2o He
nepeexaru.

— He ucnonb3oeame danee
nepeexaHHbIl, nepedasneHHbIl unu
nepexamoili waHe daxe ecriu Hem
8UOUMO20 MOBPEXOEHUS.

—  XpaHums wnaHe mak, Ymobbi He
B03HUKAIO MEXaHUYECKUX Hagpy3oK.

3awuTHbIe yCTPOUCTBA

3awumTHble npucnocobnexns
npegHasHaveHbl ANS 3almTbl onepaTopa.
Wx oTkntoveHue, a Takke paboTa B 06xo4 ux
yHKUMIA HE [OMYyCKaloTCS.

Bknro4yaTtenb annapara

MpensaTcTBYEeT HENPON3BOSIBHOMY
BKIOYEHUIO Npubopa. BeikntounTe BO
Bpems nepepbiBa B pabote unv no
OKOHYaHWM aKcnnyaTauun.

MpepoxpaHuTenb

MpenoxpaHUTenb Ha Py4HOM NucToneTe-
pacnbinuTene sawuiiaeT ot
HEMpPOU3BOSLHOTO BKIOYEHUs npubopa.

MepenyckHoW knanaH

Ecnun nncrToneT-pacnbinnTenb 3aKpbIT, TO
OTKpbIBaeTCA I'IepeI'IyCKHOI7I KnanaH n Hacoc

BbICOKOrO JaBeHWs HanpasnseT Boay
Ha3ag k cTopoHe Bcoca. C MOMOLLbIO 3TOro
npeAoTBpaLlaeTcsi NPeBbILLEHNE
O0MycTMMOro pabo4yero gaBneHus.
lMepenyckHOM KNanaH HaCTPOEH 1
onnombupoBaH Ha 3aBoge. HacTtpoiika
OCYLLECTBISIETCS TONbKO CEPBUCHOMN
cnyxo6on.

MpenoxpaHUTenbHbIM KnanaH

MpenoxpaHnTenbHbIN KNanaH
OTKpbIBaeTCs, Korga nepenyckHowm knanaH
nedeKTMBeH.

MpenoxpaHUTEnbHbIN KnanaH HAaCTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoge. Hactpoiika
OCYLLECTBISETCS TONMbKO CEPBUCHOMN
cnyxo6on.

TepmoknanaH Ha Hacoce

TepMoknanaH oTKpbIBaeTCsi Mpu
[OCTUXEHUN MaKCUManbHO [0MNyCTUMON
TemnepaTypbl BOAbl U BbIBOAUT FropsivyHo
BOAY Hapyxy.

BbikntovaTtenb 3awmuTtbl ABUratens

BhlkntoyaTenb 3alwmThbl ABUraTens
npepbIBaeT 3MEKTPUYECKYIO Lienb Npwu
neperpyske gsurartens.

CTOSIHOYHbIW TOPMO3

MpenaTcTByeT HENPOU3BOSILHOMY KaYeHUIo
npubopa.

BBopa B akcnnyarauuio

/\ OnacHocmb

OnacHocmb nosnydYeHusi mpasm! MNMpubop,
nodsodsiuue wrnaHeu, wnaHe 8bICOKO20
OaesrieHuUs1 U coeOUHEHUSsT OOIKHbI
Haxodumbcsi 8 6€3yrnpPeyHOM COCMOSHUU.
Ecnu cocmosiHue npubopa He 6e3yrnpeyHo,
mo rpubop ucnosib308amb Herlb3sl.

=> 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.
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NMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

=> [poBepuTb ypoBEHb Macrna Hacoca
BbICOKOIro AaBlieHnA Ha Lyne.

He akcnnyatupoBath annapart, ecnu

ypoBeHb Macna onycTturnca Hmxe oTMeTKn

»MIN*.

=> [lpn Heob6XoAMMOCTHN AONUTL MAcso (CM.
TEXHUYEeCKNe AaHHbIe).

YctaHoBKa Py4YHOro nucrtornerta-
pacnbinuTens

= CoefvHWTe WNaHr BbICOKOrO AaBreHust
W CTPYWHYIO TPYOKY C py4HbIM
NMCTONETOM-pachbInMTenemM.

= YCTaHOBWTb Ha CTPYNHYO TPyOKy
Hacapgky Power. 3aTaHute pykown
HaKUOHYO ramky.

=> [MoAKMYUTL LUNAaHT BbICOKOrO
[AaBMeHUsi K COeAUHEHUIO BbICOKOTO
AaBneHus.

YcTaHoOBKa 3anacHOro wnaHra
BbICOKOIro gaBrieHus

Puc. A-C

AnekTponuTaHue

— [lapameTpbl NOAKMYEHMS yKa3aHbl B
pasgene "TexHu4eckue aaHHble".

— QOnekTpuyeckoe NogktoyeHne LOmMKHO
NnpoBOAUTLCA BNIEKTPUKOM U

cooTBeTcTBOBaTH HOpMaM |IEC 60364-1.

A\ MpedynpexdeHue

lNpesbiweHue makcumarnsHO 0rnycmumo2o
MO/IHO20 COMNPOMUBIIeHUsI Cemu 8 moYKe
371EKMPUYECKO20 NMOOKITIOYEHUS (CM.
pasden "TexHu4yeckue OaHHble") He
donyckaemcs.

A\ OnacHocmb

— [llposepbme coomeemcmeue
HanpspKeHUs], yKkasaHHO20 8 3a800CKOL
mabrnuyKe, HanpPsXXeHU UCMOYHUKa
anekmpoaHepauu.
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— Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmassnsime ornacHocmb. BHe
nomew,eHul credyem ucriofib308amb
mosibKo 0onyuleHHbIe Onst
UCrob308aHUS U COOMBEMCMEEHHO
MapKupoeaHHble yOrnuHumenu c
docmamoyHbIM 10MepeyHbIM CeYeHUEeM

nposoda:
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

MopkntoyeHue BoaoCHabXeHUs

— [lapameTpbl NogknYeHns ykasaHbl B
pasgene "TexHnyeckme gaHHble".

— Cobntoganite npegnucaHms
npeanpusiTusi BOOOCHaGXeHus.

= Vicnonb3oBaThb LUMaHr C NIETEHHbIM
YCUNEHNEM (He BXOOWT B KOMIIEKT).
MuHuManbHbIN gnameTp 1°.

=> [MoaknounTh WaHr K Bogo3abopy
annaparTa.

=> [MoAKMNYMTD LINAaHT K BOMNOAPOBOAHOMY
KpaHy.

=> OTKpbITb NOCTYNIIEHNE BOAbI.

A\ MpedynpexdeHue

Hukoeda He akcninyamuposams Yucmsauwul

arnrnapam ebICOK020 0asrieHUsI C 3aKPbIMbIM

B800HbIM KpaHOM, makK Kak cyxou xo0 eedem

K Mospexx0eHUro Hacoca 8bICOKO20

OasreHusl.

Ona Nepmanuu: Ecnu Bawwa

BOJOMPOBOAHAsA CUCTEMA HE OCHALLEeHa

CMCTEMOI OCTaHOBa OOpaTHOro NOToKa

(MyH. A2), cnegyeT NPUMEHSITb CUCTEMY

ocTaHoBa obpaTtHoro notoka Karcher

(cneumanbHble NPUHAANEXHOCTN, HOMEP

3aka3a 6.412-578). Cuctemy octaHoBa

obpaTtHoro noToka crnegyeT 3akpennsATb Ha

BOAOMPOBOAHOM KpaHe, a He Ha npubope!

Bcocatb Boay n3 6aka

— C nomMoLLb COOTBETCTBYHLLETO
npucnocobneHns AaHHbIA
BbICOKOHAMOPHbIV MoKLMi npnbop
MOXeT HabupaTb BOAY U3 OTKPbITbIX



pe3epByapoB, HanpumMep, 13 6o4yek ans
OOXOeBOoW BOoAbl UMW NPYAOB.
BbicoTa Bcoca makc. 1 m.

A OnacHocmsb

Hu e koem criy4ae He ecacbligatime 800y U3
emMKocmu ¢ numeesol 8000L.

A\ OnacHocms

Hu e koem criyqyae He ecacbigalime
XXudkocmu, codepxaujue makue
pacmeopumernu, kak padbasumernu naka,
6€eH3UH, Macsio unu HeguibMpPo8aHHYo
800y. YnnomHeHus & npubope He
ges1somcsi cmoUkumu K delicmeuro
pacmeopumened. TymaH, obpa3syroujulics

us

pacmeopumenel, 1e2ko8oCIaMeHsIeM,

83pbigooriaceH u s0o8um.

>

>

vV

[NoaknoYnTb BcacbiBaOLLNIA LLINAHT
(MUHMManbHBIM gnameTp 1¢) ¢
dunbTpom (gon. obopyaosaHue) K
BOJOCHaOGXeHMI0.

Mepepn akcnnyatauven yoanutb BO3QyX
u3 annapara.

YaaneHue Bo3gyxa M3 annapara

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
OTBUHTUTb POPCYHKY.

Bkntountb npubop n gatb emy
nopaboTarb, Noka Ha CTPyNHON TpyGke
He Ha4yHeT BbIXOAUTb Boaa 6e3
My3bIPbKOB BO3AyXa.

BblkniounTe annapat 1 cHoBa
NPUBUHTUTE DOPCYHKY.

A\ OnacHocmb

Okcnnyamauyus npubopa 80
83pbIBO0MNAaCHbIX 30Hax 3arnpeu,aemcs.
YcmaHosumb annapam Ha XecmKom
OCHO8aHUU.

Hucmsawyro ycmaHo8Ky 8bICOKO20
OaerieHus 3anpewaemcsi
ucrionb3osame 0emsam. (OnacHocmb
HecyacmHbIX criy4aes 8 pe3yrnbmame

HeHadnexauweao obpauwieHusi ¢
annapamom).

Cmpysi 8001, 8bIX005WSAS U3 conna
8bICOKO20 0assieHUs 8bi3bieaem
omaOdauy rucmoJsiema-pacrbiumerisi.
YcmaHoerneHHas nod yanom mpybka ¢
CornioM mMoxxem O0nOIHUMEIbHO
co30amb Kpymsiwul MOMeHM.
lMoamomy xecmko yOepxxueamp pykamu
mpy6Ky ¢ connom u nucmornem.
Hukozda He Hanpasnsmb cmpyto 800bI
Ha nrodel, KUBOMHbIX, Ha caMm arnrnapam
usnu arekmpudeckue yacmu.

He paspewaemcsi makxe Harnpasnisime
cmpyto 800bI Ha Opyaux unu cebs ons
yucmku 00exob! unu obysu.

He ucnons3oeams annapam, koz0a 8
30He Oelicmeusi Haxo0simcsi Opyaue
00U, ecriu moJsibKO OHU He HOCSIm
3aWUumMHyo 00exay.

A8momoburibHbIe MOKPbLIWKU/HUMNENU
MOKPbIWEK MOXHO MbimMb MOJIbKO C
MUHUMaIsIbHO20 PaccmosiHUsI
onpbickusaHus 8 30 cm. B npomusHom
criyqae asmomMobUSIbHYIO MOKPLILWKY/
Hunesb MOXHO nospedums cmpyel
8bICOKO20 OasneHus. Nepebim
MPU3HaKoM noepexx0eHus siersiemcsi
uaMeHeHue ysema rnoKpbILWKU.
lNospexxdeHHble asmoMobusibHbIe
MOKPbIWKU S18/1510MCS UCMOYHUKOM
108bILWEHHOU 0onacHoOCMu.
Banpewaemcs pacnbinsams
acbecmocodepxxawue u rnpoyue
Mamepuaribl, Komopbie codepxxam
8peldHble Ot 300po8bs sewecmeaa.
Lnsa 3awumel nonb3oeamersis om
pacnbinsgemol 800bi criedyem HOCUMb
npucriocobneHHyro 0715 3mozo
3awumHyto 00exoy.

Bcezda obpawames eHuMaHue Ha
nrnomHoe pe3bbosoe coeduHeHuUe 8cex
MOOKITIOYEHHbIX WITaH208.

Bo epemsi pabomebl He paspewiaemcsi
6110KUpOBKa pblHaza py4yHO20
nucmornema-pacrbiiaumers.
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— Yepes kabenb numaHusi u wnaHe
8bICOKO20 0aerieHUs Hellb3s1
repeesa)xame.

BknioyeHne npubopa

OTKpbITb NOCTYNNEHNE BOAbI.
BcTaBbTe WTENCEnbHY BUIKY B
3NeKTPOPO3ETKY.

YcTtaHoBuWTe BblKMoYaTenb npnbopa B
nonoxeHue "I".

HaxaTtuem pasbnokmpoBatb
NpeAoXpaHUTENb Ha NUCToneTe-
pacnbinuTene.

HaxaTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.

v v vy

7

Pexum paboTbl BbICOKOro
OaBneHnsA

A\ MpedynpexdeHue

Bbixo0siuwasi U3 8bICOKOHaNMopHoU
¢hopcyHKu cmpys 800kl 8bI3bisaem omoady
py4Hoe20 nucmonema-pacnbinumens. 1o
amou npu4yuHe Heobxo0UMO 3aHSMb
ycmouyusyro Mo3uyuro U Kperko depxamb
pyyHoU nucmosnem-pacrbiiumesis co
cmpydHol mpy6kol obeumu pykamu.

®dopcyHka Power
Annapart ocHalleH cnegytoLlen (opCyHKON:
B dopcyHka Power, yron pacnbineHus 25°
— Tnockas cTpys BbICOKOro AaBrneHns
(25°) onsa O6WMPHBIX 3arpsA3HEHNI
YkasaHue
Bo usbexaHue nospexdeHul 3a ciem
8bICOKO20 OasrieHusi CHadara eceada
Haripassisitime cmpyto 8bICOKO20 0asneHusi
Ha obpabambieaemMbili 06bEKM ¢ 6071bUWO20
paccmosiHus.

PoTtopHas ¢opcyHka
(NpuHagnexHocTH)
— [Ins ycTonumBbIX 3arpasHeHuin
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MepepbiB B paboTe

= OTnyCcTUTb pblyar py4yHoOro nucToneTa-
pacnbinuTens.

Yka3aHue

Koe0da pbidae py4Hoz0 nucmonema-

pacnblnumersi omiyckaemcs, Momop

npodormkaem pabomamb Ha X0rI0CMbIX

obopomax. Takum obpa3om eoda

UUPKYynupyem eHympu Hacoca u

Hazpesaemcs. Koe0a eosnoska yunuHopa Ha

Hacoce docmuana MakcumMasbHO

donycmumol memnepamypel (80 °C), Ha

Hacoce omkpbigaemcs mepMoKanaH u

8b1800UM 800y HaPYXy.

Mpu akcnnyatauum ¢ Hanopom BoAbl U3

BOLOMPOBOAHON CETU OXMaXAEeHNe MOXHO

YCKOPUT:

= Haxumartb pblyar nuctoneTa-
pacnbinuTenst NnpuénuanTensHo 2-3
MWHYTbI, 4TOObI NPOTOYHAs BoAa
oxraguna ronosky LunuMHAapa.

BbiknovyeHue annapara

Mocne akcnnyaTtauum ¢ conecogepxallemn

BOAOW (MOPCKOM BOAOW) MPOMBITb annapar

npu OTKPbLITOM KnanaHe nucroneta-

pacnblinMTens BO4ONPOBOAHOW BOAOK

MUHUMYM 2-3 MUHYTbI.

= OTnycTuTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

=> YcTaHoBUTE BbIKOYaTens npubopa B
nonoxeHune "0".

= 3akpbITb NOAaYvy BOAbI.

= BkniouuTb NUCTONET-pacnbINnTenb,

noka annapaTt He ocBoboauTcst oT

[aBneHus.

3adukenpoBaTb pblvar py4Horo

nucToneTa-pacnbInMTEnNs ¢ MOMOLLbIO

NpeaoXpaHnUTEns.

OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayn

BOAbI.

OTcoennHNTE NbINECOC OT MEKTPOCETH.

lMucToneT-pacnbinuTens CO CTPYNHON

TpyOKoW NOCTaBUTbL HA MECTO ee

XpaHeHusl.

7

7

L7



=> CeTeBOM LWHYP, WNaHr BbICOKOTO
[aBMNeHUs U NPUHAOJIEXXHOCTU CIOXUTb
y npubopa.

Yxopn n TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHuwe

A\ OnacHocmb nonyyexust mpasm!

lpu nposedeHuu nmobbix pabom o yxody u
mexHu4eckomy obcryxusaHuro npubop
criedyem OmK/IO4UMb, @ cemegou WHYP -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

Bbl Bcerga moxeTe [OFOBOPUTLCS C BALLMM
TOProBbIM NPEeACTaBUTENEM O PErYsiPHOM
NpoBeAEeHNN TEXHUYECKOTO OCMOTpa Unn
3aKM4YMTb JOroBOp TexobcnyXnBaHus.
O6paliarTech K Ham 3a KoHcynbTauuen!
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lNnaH TexHM4Yeckoro obcnyxnBaHus

Bpems

COOTBETCTBYHOLUI y3en

DencTtBue

eXXeHEeBHO

CeTeBoWi LWHYp CO
LUTencenbHbIM pa3bemMoM

Kabenb nutaHuns He gomkeH 6biTb
NnoBpeXaeH (0ONacHOCTb MOMNy4YeHus
anekTpuyeckoro yaapa). lNoepexaeHHbIn
kabenb nNuTaHus criegyet HeMea leHHO
3aMEeHNTb CUNammn aBTOPM30BaHHOM
TEXCNYXXObl UMK 3MeKTpuKa.

Hacoc Bbicokoro aaBneHus

MposepuTb ypoBeHb macna. MNpu
MOJTOKOOGpa3HON KOHCUCTEHUMM Macna
(Bopa B Macrne) HemeaneHHo 06paTUTbLCs
B CEPBUC N0 0OCNYXMBaHWIO KMUEHTOB.

LLnaHr Belcokoro gaBneHuns

lMpoBepwWTb LWNaHr BbICOKOrO AaBMEHUS
Ha noBpexaeHns (onacHoCTb pa3pbiBa).
[MoBpeXaeHHbIN LWNaHr BbICOKOro
[aBrneHns HeMeAJIeHHO 3aMeHUTb.

exeHeaernsHo

CeTOouHbIN hunbTp B kKaHane
nopayun sogpl

[MpoBepuTb CETOYHBIN DUNBLTP, NpK
Heo6XoAMMOCTH NPOYNUCTUTD.

PuUnNbTP MENKON OYUCTKM

MpoBepuTb PUNBLTP TOHKOM OYUCTKK, NPU
HeobXxoAMMOCTN NPOYUCTUTD.

MoKpbILWKM

[poBepuTb AaBneHNe B LUNHAX.

nocne 50 yacos
paboThl

Hacoc Bbicokoro gaBsneHus

3ameHa macna.

pas3 B nonroga

<DopcyHKa BbICOKOIo

3ameHa CbOpcyHKl/l BbICOKOIo gaBJieHUA.

AaBneHns
pa3Brogunn |Hacoc Bbicokoro AaBnenHus |3ameHa macna.
kaxable 500 AneKkTpomoTop Hunnenb mMoTopa cmasaTth nMmetoLLeincs B
YyacoB paboThbl npoAaxe CMa3KoMn.
800 pabounx PemHu [MpoBepuTb pemeHb, Npn HeoH6XxoaAMMOCTH

vyacos

3amMeHuUTb (cepBucHas cnyxoa).
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Hacoc Bbicokoro naBneHus

3ameHa macna:

= 3apaHee npuroToBUTb cocya Anga cbopa
npumepHo 1 nutpa macna.

=> BbIKpYTUTb BUHT Crycka macna.

= CnyctuTb Macno B MacnocbopHUK.

Ytunusnpyite macrno 6e3 yuiepba ana
oKpyXarloLen cpeabl UnNu coante B
NWLEH3MPOBAaHHBIN MYHKT cbopa.

=> BKpyTuTb BUHT Criycka macrna.

= MepaneHHo 3anente HoBoe Macno Ao
otmeTkn ,MAX" Ha MacnsHoMm Lyne.

Yka3zaHue

Bo30ywiHbiM ny3bipbkam Heobxo0umo damb

8bIlimu.

CopT Macna u 3anMBaemMoe Konm4ecTsBo

CMOTpeTb B TeX. AaHHbIX.

3awuTta oT 3amMep3aHuA

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3wias 8
annapame 8o0a Moxem pas3pyuwums €20
yacmu.

XpaHuTe npmbop 31Mon B oTaniMBaeMom
noMeLLeHNM nnm onopoxHuTe ero. MNpu
H6onee NpoAOMKUTENBHbIX NEpepbiBax B
3KCnnyaTauum pekoMeHayeTcs npokavatb
Yyepes annapaT aHTudpm3.

CnuB BOAbI

= OTBUHTWTE LUNAHT Nogayv Boabl U
LUNaHT BbICOKOrO AaBMEHNS.

= OcTtaBbTe NpMbop BKMOYEHHBLIM B
TeyeHumn He 6onee 1 MUHYTBI 4O TEX NOop,
noka Hacoc u TpybonpoBoabl He
OMOPOXHATCA.

MpononackaTb annapaTt aHTUMpU3oM

YkazaHue

Cobrnrodatime uHcmpyKyuu ro

ucrnonb308aHU0 aHMuUgpu3a.

= [lpokadaTtb Yepes annapaT nMmeLLnincs
B TOProBne aHTudpu3.

B pe3ynbTate 3TOro Takke AOCTUraeTca
onpegeneHHada aHTUKOPO3MOHHaA 3aLluuTa.

I'IpOBepKa AaBJlieHuA B LLUNHaX

= YCTaHOBWTb NOAMETAIOLLYIO MaLUMHY Ha
POBHYH NOBEPXHOCTb.

=> [MoaKn4YnTb K BEHTUMIO LUWHBLI NPUGop
Onsi NPOBEpPKX AaBMeHUs B LUMHAX.

=> [MpoBepuTb AaBreHne B LWHAaX, Npu
Heo6XxoaANMOCTUN, OTKOPPEKTUPOBATL
[aBrneHue.

= [laBneHvie BO3ayxa B LUMHAX NEPeaHnNX n
3ajHMX KOnec AOMKHO COCTaBMATb
makc. 1,5 6ap.

Momowb B cnyyae

Henosfaaok

HebonbLune HencnpaBHOCTU MOXHO
YCTpaHUTb CAMOCTOSITENBHO C MOMOLLIbIO
CrnefyoLLero onvcaHums.

B cnyyae comHeHus cneagyeT obpallaTeCs B
YNOMHOMOYEHHYHO Cryx6y cepBUCHOrO
obcnyxunBaHums.

/\ OnacHocmb nonyyenus mpaem!

lpu nposedeHuu mobbix pabom ro yxody u
mexHu4eckomy obcryxueaHuro npubop
criedyem omKro4YUMb, a cemesou WHYp -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

A\ BuumaHue

PemoHmHbie pabombi u pabomsi ¢
371eKMpUYECKUMU y3namu Moaym
pou3800UMbCS MOJIbKO YMOTHOMOYEHHOU
cnyx60l cepsucHo20 0bCryXusaHUS.

Mpubop He paboTaeT

— OrTcyTcTBME HanpsKeHust

= [MpoBepbTe COOTBETCTBUE HAMPSKEHMS,
yKa3aHHOro B 3aBOACKON Tabnuyke,
HanpsPKEHWIO UCTOYHMKA
3NEKTPONUTaHMS.

=> [lpoBepuTb kabenb CETEBOro NUTaHNS
Ha NOBPEXAEHUS.

— Mortop neperpyxeH, cpaboTano
3alUMTHOE perne anekTpoaBuraTens
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Bhbikntounte npudop.

BbIHYyTb kKabernb anekTpoceTy.
OTKpbITb 3NEKTPOLLMUT.

CHoBa BKIOUUTb 3aLUMTHOE pene
anekTpomoTopa.

3aKpbITb AMEKTPOLLMT.

BkntounTtb annapar.

CHoBa cpaboTarno 3alwuTHoe pene
mMoTopa.

Mpown3secTy NpoBepKy annapaTa B
cepBuCHoOM cnyxbe.
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Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— HenpasunbHas dopcyHka
= [poBepuTb NPaBUIILHOCTb pa3mepa

OpPCYHKM (CM. , TeXHMYecKne AaHHble®).

dopcyHka 3abuta/BbiMbiTa

OumncTuTb/3aMEHNTb POPCYHKY.

— Bacopuncs ceTyatbivi yUnbTp nogayn

BOAbI

OuncTnTb CUTEYKO.

3abuncst unbTp TOHKOM OYUCTKM

O4uncTnTb PUNBLTP TOHKON OYNUCTKW.

Bosgyx B cucteme

YpanuTtb BO3gyx U3 annaparTa.

MogaBaeMoe KonMYecTBO BOAbI

CIMLLIKOM HU3KOE

MpoBepuTb 06bEM NOogaun BOAbI (CM.

pasgen "TexHnyeckue gaHHble").

— [uTarowme nuHUKM Hacoca
HerepMeTUYHbl UK 3aCOPEHbI

= [lpoBepuTb BCE NOAKITHOYEHHbIE K

Hacocy coeauHEHMS.

I 2R 2 7 v !
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HerepmeTnyHocTb Hacoca
BbICOKOro faBlieHUs

— Hacoc HerepmeTnyeH
Yka3zaHue

Honyckaromcs 3 kannu e MuHymy.

=> [pu cunbLHOW NPOTEYKE NPOBEPUTL
annapaT B cepBuce no obcnyxvneBaHuio
KMMEHTOB.
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Hacoc Bbicokoro gaBneHus CTyuuT

— [uTarowme nuHMKM Hacoca
HerepMeTUYHbl

= [lpoBepuTb BCE NOAKMOYEHHbIE K
Hacocy coeanHeHUs.

— Bosgyx B cucteme

= YpanuTb BO3ayx U3 annapara.

HerepmeTMqucn: nogayu Boabl

A OnacHocmb

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi om
8biIx00suweli cmpyu 8bICOKO20 0asneHus!
PemoHmHbie pabombi MOXHO Npo8odumb
moJsibKo Ha rnodade 800kl (8 epaHuyax,
0603Ha4YeHHbIX MyHKMUPHOU fUHUEU).

= [leMOHTMpOoBaTb HErepMeTUYHbIN
y4yacToK B nogaye BoAbl.

= O6GepHyTb TENOHOBOW NEHTOW
Hapy>xHyt0 pe3b0y COOTBETCTBYHOLLEN
getanwu ysna.

Yka3aHue

Hamambigeamb megbrioHos8yto nneHmy Ha
HapyXHyt pe3bby 8 moM Xe HanpasneHuu,
8 KaKoM HasuH4ugaemcs
coomeemcmsytrowjasi 0emarns. Momok
megbrioHo80U feHMbl 8X00UM 8 KOMIIEKmM
rocmasku.

= CMOHTMpOBAaTh y3en.

Ecnu HeucnpaBHOCTb He yaaeTcs
yCTpaHuTb, Npu6éop Heob6xoaAnMMOo
OTNpPaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
cnyxoy.



FapaHTunsa

B kaxxgon cTpaHe 4enCcTBYIOT rapaHTUNHbIE
YCINOBWSI, N30aHHbIE YNONHOMOYEHHON
opraHusauven cbbiTa Hawwen NpoayKuun B
OaHHON cTpaHe. Bo3aMoxHble
HeuncnpasHOCTK Npubopa B TeYeHne
rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl YyCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYMHa 3aknoyaeTcs B
JedekTax MaTepuanoB unu owmbkax npu
N3roTOBMNEHUN.

[apaHTWs BCTynaeT B cuny Nvb B TOM
crny4ae, ecnu TOProBon opraHunsawmen,
npoaasLLe Npubop, NOMHOCTbLIO
3anorHeHa npunaraemas perucTpaumoHHasi
KapTa, Ha KOTOpOW MMeeTcs nevaTb U
noanucb, 1 Bel oTnpaBuTe ee B
YMONMHOMOYEHHYH OpraHusaumio cobita B
OaHHON CTpaHe.

B cnyyae BO3HWKHOBEHUSI NpeTEH3NI B
TeyeHue rapaHTUMHOro cpoka npocbba
obpawatbes, umes npu cebe
NPUHaANEXHOCTN 1 YeK O MOKYrMKe, B
TOProBYI OpraHv3aumio, npogasLyo Bam
npubop nnu B 6rmxanLlyo
YMONTHOMOYEHHYO CNnyby cepBUCHOro
obcnyxuBaHus.

MpuHagneXXHoOCTU U 3an4yacTu

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTb TONbKO Te
NPVMHAOIEXXHOCTM U 3anacHble YacTu,
NCMNOMb30BaHNE KOTOPbIX ObINo
0f400pPEHO M3rOTOBUTENEM.
Mcnonb3oBaHue opurmHarnbHbIX
NPUHaANEXHOCTEN M 3an4acTen
rapaHTupyeT Bam HagexHyto u
6ecnepebonHyo paboTy npunbopa.

— Bbibop Hanbonee YacTo HeobXoaNMbIX
3anyacTel Bbl HageTe B KOHUe
WHCTPYKLMK MO 3KCnnyaTauuu.

— [JanbHenwyto nHpopmaumio o
3an4yacTax Bbl HangeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pa3sgene Service.

MpepnucaHna No pacnblnUTento
XKNOKoOCTH

— Ha akcnnyatauuto gaHHOro ycTpomncTea
B [epmMaHunn pacnoctpaHsoTcs
JlpeanucaHusa anga pacnbinurenemn
XNOKOCTU", N3JaHHbIE COO30M
ob6beanHeHns npodeccnoHanbHbIX
npegnpuHMMaTtenen (GocTyneH Yepes
Carl Heymanns Verlag, Kuln,
www.heymanns.com).

— PacnoctpaHseTca npegnucaHme no
npeaoTBpaLLeHM0 HECHACTHbIX CNyYaes
(BGR 500) ,PaboTbl ¢ pacnbinutensamm
xungkocTtn“. CornacHo aTum
NpeAanMcaHnsiM CTpyrHble MotoLLne
YCTPOWCTBA BbICOKOTO AaBMEHMS
OOIMKHbI Kaxkable 12 mecsiues
npoBepsiTbCA cneynanncTamu, a
pe3ynbTaThl NPOBEPKU AOMMKHbI
durKenpoBaTbCs MMCbMEHHO.

3asiBneHue o COOTBETCTBUM

EC

HacTosawmm mMbl 3asiBNsieM, Y4TO yKasaHHoe
hanee o60py0BaHNe B CUMy 3a50XEHHOW B
HEro KOHLIENUUM 1 KOHCTPYKLUK, a Takke
MCNONb3yEMON HaMM TEXHOSOTNN
M3roTOBMEHMs, OTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpeboBaHusam anpektme EC no
6e3onacHoCTM 1 3awwmTe 300poBbs. Mpu
BHECEHUUN U3MEHEHUI, HE COrNacoBaHHbIX C
HamMu, JaHHOe 3asBrieHne TepseT CBOK
cuny.

W3OENNE: BbICOKOHAMOPHbIN
MOOLLMI Nprbop
TUIT: 1.367-xxx

CooTtBeTcTBYOWME AnpekTuBbl EC:
98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

MprMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIE
HOPMbI:
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pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005
DIN EN 61 000-3-11: 2000
MNprMeHeHHble BHYTPUroCy4apCTBEHHbIE
HOPMBbI:

MpyMeHeHHbIe MeToAbl OLIEHKN
COOTBETCTBMSA:

Mpunoxexne V

M3mepeHHbI ypoBeHb 3BYyKa

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 ab (A)

FapaHTUpOBaHHbLIN YPOBEHbL 3BYKa

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 a6 (A)

MocpeacTBOM BHYTPUNPOU3BOACTBEHHbIX
MEepONPUATUI rapaHTUPYeTCs, 4YTO
cepunHble Npnbopbl BCeraa COOTBETCTBYHOT
TpeboBaHnaMm TekyLmx anpektus EC un
NpUMeHsieMbIM CTaHg4apTam.
HwxenognucasLmecs nuua AeicTBYIOT NO
MOPYYEHNIO U MO JOBEPEHHOCTM
PYKOBOACTBA NpeanpusiTus.

5.957-836 (03/06)

KommaHngutHoe ToBapuLiectso Alfred
Karcher. Mecto HaxoxaeHus r. BuHHeHaeH.
PervctpaunoHHbivi cya: BainbnuvHreH, HRA
169.

lMepcoHanbHO OTBETCTBEHHbIN KOMMNAHbLOH.
OO6LecTBO C orpaHU4YeHHoOM
OTBETCTBEHHOCTLIO Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Mecto
HaxoxgeHus r. BunHengeH (PPIN),
perncTpaumoHHbIv cya r. BanbnuHrex
(®PIM), 3annce B Toprosom peectpe HRB
2404,

Ynpasnswowwmin: a-p bepHxapa Npad,
XaptmyT Vennep, Meopr MeTu

Alfred Kaorcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems

162 Pycckuin

Alfred-Kgrcher-Strafde 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0

Fax :++49 7195 14-2212

I(//;é _— Wesec
.Jenner S. Reiser



TexHU4YecKkne gaHHbIe

Tvn HD 11/35 Ec-B
Cage

MoaknioyeHne K UICTOYHUKY TOKa

Hanpsxenue B 400

Bupg Toka My, 3~50

MoTpebnaemas MOLLHOCTb kBT 15

CeTeBoW npefoxpaHutens (MHEPTHBIN) A 25

MakcrmarnbHO gonyctumoe conpoTmerieHne | Q (0,075+j0,075)

cetn

MoaknioyeHne BoJOCHAGXKeHUA

TemnepaTypa nogaBaeMon BOAbI, MaKC. °C 60

Konnyectso nogasaemon BOAbl, MUH. n/y (n/muk) 1300 (21,7)

[asneHue Hanopa (makc.) MMa (6ap) 1(10)

[nvHa nutatowero wnaHra (MuH.) M 7,5

[nameTp nuTatowero wnaHra (MyH.) “ 1

BbicoTa Bcoca n3 oTkpbiToro 6aka (20 °C) M 1

Pabouune xapaKkrepucTuku

Pabouee naBneHve MMa (6ap) 35 (350)

Makc. pabouee pasneHve Ma (6ap) 38,5 (385)

(npepoxpaHuTenbHbIv knanal)

MponsBognTenbLHOCTL n/y (n/muH) 1100 (18,3)

Pa3mep dopcyHku 047

Cwuna oTgaum pyyHoro nucroneTa- H 81

pacnbinuTens

YpoBeHb Wyma

YpoBeHb wyma (EN 60704-1) OB(A) 83

YpoBeHb cunbl Wwyma (EN 60704-1) OB(A) 97

apaHTUpyeMbIi ypoBeHb wyma (2000/14/EC) |oB(A) 98

Bu6paumnsa npubopa

O6Lwee 3HayveHue konebanun (ISO 5349)

PyyHoln nuctoneT-pacnbinutens m/c? 2,13
CTtpyiHas Tpybka m/c2 2,13
Pa6Gouue BewecTBa

O6bemM mMacrna - Hacoc n 0,9

CopT mMacna - Hacoc

MawwuHHoe macno
15W40

Ne 3akasa 6.288-050

Pa3mepbl n macchbl

[nvHa X WrpurHa X BbIcoTa

MM

1200 x 890 x 905

Bec 6e3 npuHaanexHocTemn

Kr

220
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Tisztelt Vevonk!

A készllék els6 hasznalata
A [ji:l elétt olvassa at a jelen

Uzemeltetési utasitast és
ennek alapjan jarjon el. Az Gzemeltetési
utasitast 6rizze meg, hogy késébb is
hasznalhassa, vagy a kdvetkez6
tulajdonosnak tovabbadhassa.
Az elsd Uzembevétel elétt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949 sz. biztonsagi
utasitasokat!
Szallitasi sérllések esetén azonnal
tajékoztassa a kereskedét.
Kicsomagolaskor ellenérizze, a csomag
tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsérilve.

Tartalomjegyzék

Kdérnyezetvédelem 164
Attekintés 164
Rendeltetésszeri hasznalat 165
Szimbdlumok a készuléken 165
Biztonsagi tanacsok 165
Biztonsagi berendezések 165
Uzembevétel 166
Hasznalat 167
Apolas és karbantartas 169
Hibaelharitas 171
Garancia 172
Altalanos megjegyzések 173
EK konformitési nyiltakozat 173
Muiszaki adatok 175

Koérnyezetvédelem

A régi készulékek értékes
Ujrahasznosithato anyagokat
‘ tartalmaznak, amelyeket

O\ | tanacsos Ujrahasznositani.
Szarazelemek, olaj és hasonld
anyagok ne kertljenek a
természetbe. Ezért kérjuk, hogy
a régi készulékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek
igénybevételével
artalmatlanitsa!

A csomagoléanyagok
Ujrahasznosithatok. Kérjik, ne
dobja a csomagoléanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

QY

6o
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Ugyeljen arra, nehogy motorolaj, fiitéolaj,
dizelolaj és benzin keriljon a
kérnyezetbe. A talajt védeni kell és a
hasznalt olajat kdrnyezetbarat médon
kell &rtalmatlanitani.

Attekintés

Magasnyomasu témlé

Kézi széropisztoly biztositépecekkel

Kézi széropisztoly karja

Sugarcsé

Power-szérofej szarnyas anyaval

Elektromotor

Elektromos szekrény

Késziilékkapcsold

9 Vizcsatlakozés szlirészitaval

10 Finomsziré

11 Magasnyomasu csatlakozas

12 Olajtélté csavar olajméré palcaval

13 Olaj leengedési csavar

14 Manométer

15 Tartd a sugarcs6hdz/magasnyomasu
témléhodz

16 Héfokszabalyzo

17 Tulfoly6 szelep

18 Biztonsagi szelep

19 Rogzitéfék

20 Halozati kabel csatlakozoval

O~NOOGhA,WDN -



Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a magasnyomasu tisztitdberendezés

kizarolag a kovetkezékre hasznalhato:

— gépek, jarmivek, épitmények,
szerszamok tisztitasara.

— aKarcher altal jovahagyott tartozékokkal
és alkatrészekkel.

A Veszély

Sériilésveszély! Benzinkutaknal vagy mas

veszélyes teriileteken valo hasznélat esetén

vegye figyelembe a megfeleld biztonséagi

elbirasokat.

Kérem, dsvanyolajat tartalmazé
szennyvizet ne engedjen a féldbe,
vizekbe vagy a csatornaba. Motormosast
vagy alapzat mosast ezért kérjik, hogy
csak erre alkalmas, olajlevalasztéval
ellatott, helyen végezzen.

Szimbdélumok a késziiléken

A nagynyomasu
vizsugar veszélyes
lehet szakszerditlen
hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne
irdnyitsa személyre,
allatra, miikbdésben
1évé elektromos
alkatrészre vagy a
készliilékre magara.

Rongalodasveszély
megfagyo viz altal! A
készliléket télen fiitott
helyiségben tarolja
vagy Uritse Ki.

Hallaskarosodas
veszély. A késziilékkel
valé munka kézben
feltétlendil viseljen
megfelel6 fiilvéddét.

Biztonsagi tanacsok

Magasnyomasu tomlé

A Veszély

Sériilésveszély!

— Csak eredeti magasnyomasu témlét
hasznaljon.

— A magasnyomasu témlének és a sz6ro
berendezésnek meg kell felelni a
mliszaki adatoknal megadott maximalis
lizemi tulnyomasnak.

— Kerlilje a vegyszerekkel val6 érintkezést.

— A magasnyomasu témlét mindennap
ellendrizze.

A megtért tbmlbket ne hasznalja tovabb.
Ha a klilsé huzalréteg lathato, ne
hasznalja tovabb a magasnyomasu
témldt.

— A sériilt menetes magasnyomasu témlét
ne hasznélja tovabb.

Ugy fektesse le a magasnyomast
témiét, hogy azon ne lehessen athajtani.

— Olyan témlét, amelyen athajtottak,
megtérték, neki litkbztek ne hasznéaljon
tovabb, akkor sem, ha nem latszik rajta
sériilés.

— A magasnyomasu témlét tgy tarolja,
hogy ne lépjen fel mechanikai terhelés.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem
szabad Gizemen kivil helyezni vagy a
miikédésukbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsol6

Ez megakadalyozza a készulék
véletlenszerii beindulasat.
Munkasziinetekben vagy az Gzem
befejeztével kapcsolja ki.

Magyar 165



Biztonsagi pecek

A kézi szordpisztoly biztonsagi peckei
magakadalyozzak a készilék véletlenszeri
bekapcsolodasat.

Tulfoly6 szelep

Ha a kézi sz6ropisztoly le van zarva, kinyilik
a tulfolyészelep és a magasnyomasu
szivattyu visszavezeti a vizet a szivattyu
szivooldalahoz. Ez megakadalyozza az
engedélyezett munkanyomas tullépését.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és
leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep kinyilik, ha a
tulfolyészelep meghibasodik.
A biztonsagi szelep gyarilag van beéllitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Hoéfokszabalyzé a szivattyun

A héfokszabalyzé kinyit a maximalis
megengedett vizhdmérséklet atlépése
esetén és a forro vizet a szabadba vezeti.

Motor véddkapcsolo

A motor véddkapcsol6 megszakitja az
aramkort, ha a motor tul van terhelve.

Rogzitéfék
Ez megakadaloyzza a készllék
elgordilését.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sériilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu témléknek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a készliilék allapota
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nem kifogastalan, akkor nem szabad
hasznalni.
= Rogzitéfék rogzitése.

Ellendrizze a olajszintet.

= A magasnyomasu szivattyu olajszintjét
az olajméré palca segitségével
ellenérizze.

Ne lUzemeltesse a készliléket, ha az

olajszint a ,MIN“ ala sullyedt.

= Szilkség esetén toltsdn utana olajat
(lasd MUszaki adatok).

Kézi széropisztoly felszerelése

= A magasnyomasu témlét és a
sugarcsovet kdsse 6ssze a kézi
szorépisztollyal.

= A Power széroéfejet szerelje fel a
sugarcsére. A boritdanyat kézzel huzza
meg.

= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara szerelje
fel.

Tartalék magasnyomasu tomlé
felszerelése

A -C abra

Aramellatas

A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal.

Az elektromos csatlakozast
villanyszerelének kell elvégezni és meg
kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

A\ Figyelem!

Az elektromos csatlakozasi pontban a
halézati impedancia nem haladhatja meg a
maximalisan megengedett értéket (lasd a
Miiszaki adatoknal).

A Veszély

— Ellendrizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az
aramforras feszliltségével.



— A nem megfelel6 hosszabbité kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfelelben jelblt,
elégséges keresztmetszettel rendelkezd
hosszabbité kabelt alkalmazzon:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Viz csatlakozas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal.

— Vegyefigyelembe viz-szolgaltato vallalat
el6irasait.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu
6sszekotd tomlét (nem része a szallitasi
tételnek).
Atmérs legalabb 1.

= Kosse be a témlét a készilek
vizcsatlakozasaba.

= Kdsse a tomlét a vizcsaphoz.

= Nyissa ki a viztaplalot.

A\ Figyelmeztetés

A magasnyomasu tisztitoberendezést soha

ne lizemeltesse zart vizcsap mellett, mivel a

Szarazmenet a magasnyomasu szivattyt

rongalédasahoz vezet.

Németorszagi alkalmazashoz:

Amennyiben a haztartasi vizellaté rendszere

nem rendelkezik visszafolyas gatioval

(legalabb A2-sel), akkor kérjik, alkalmazzon

Karcher visszafolyas gatlot (extra tartozék,

rendelési szam: 6.412-578). A visszafolyas

gatlét csak vizcsapra szabad felhelyezni és

tilos a készuléken rogziteni!

Szivjon fol vizet a tartalybadl

— Ez amagasnyomasu tisztitoberendezés
a megfelel6 tartozékokkal fellileti viz
felszivasara alkalmas pl. es@vizes
hordokbdl vagy kis tavakbal.

— Felszivasi magassag max. 1 m.

A Veszély
Soha ne szivjon fel vizet ivoviz tartalybol.

A Veszély

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmt

folyadékokat, mint lakk oldészert, benzint,

olajat vagy tisztitatlan vizet. A késziilékben

talélhaté témitések nem old6szerallok. Az

oldészerek permetk6dje nagyon gyulékony,

robbanékony és mérgezé.

= Kdosse be a szivocsovet (atmérd
legalabb 1%) a szlirével (tartozék) a
vizvezetékbe.

= Hasznalat el6tt 1égtelenitse a
készuléket.

A késziilék légtelenitése

Nyissa ki a viztaplalot.

Csavarja le a szorofejet.

Kapcsolja be a késziiléket és addig
hagyja menni, amig a viz
buborékmentesen jon ki a sugarcsébdl.
= Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szorofejet.

A Veszély

— Tilos a tiizveszélyes helyiségekben
térténé lizemeltetés.

— Allitsa a késziiléket szilard alapra.

— A magasnyomasu tisztitoberendezést
gyermekek nem lzemeltethetik.
(Balesetveszélyes a készlilek nem
rendeltetésszerii hasznalata miatt).

— A magasnyomasu szo6rofejbél kilépd
vizsugar a pisztoly visszal6k6dését idézi
eld. A hajlitott sugarcsé tovabbi
forgatonyomatékot okozhat. Ezért tartsa
erésen kézben a sugarcsévet és a
pisztolyt.

A vizsugarat soha ne irdnyitsa
személyek, allatok, maga a késziilék
vagy elektromos alkatrészek felé.

— A sugarat ne irdnyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhézat vagy labbeli
tisztitasara.

vV
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— A késziiléket ne hasznalja, ha
hatétavolsagon beliil mas személyek is
tartézkodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

— Jarm( abroncsokat/abroncs szelepeket
csak legalabb 30 cm-es szorasi
tavolsagbol szabad tisztitani. Kilébnben
a jarmi abroncs/abroncs szelep
megsériilhet a magasnyomasu sugar
altal. A sériilés elsé jele az abroncs
elszinezédése. A megsériilt jarmd
abroncsok veszeélyforrasok.

— Azbeszt tartalmu és mas olyan
anyagokat, amelyek egészségkarosito
anyagokat tartalmaznak nem szabad
leszérmni.

— Az lizemeltetd a fréccsenbvizzel
szembeni védelem érdekében viseljen
megfelel6 védbruhat.

— Figyeljen minden csatlakozasi témlé
biztos 6sszecsavarasara.

— A kézi szérépisztoly karjat az lizem alatt
nem szabad beszoritani.

— A hélbzati csatlakozbkabelen és a
magasnyomasu témlén nem szabad
athajtani.

A késziiléek bekapcsolasa

Nyissa ki a viztaplalot.

Dugja be a haldzati csatlakozot.

Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.
Nyomassal oldja ki a biztonsagi pecket a
kézi sz6rdpisztolyon.

Hozza mukddésbe a kézi szordpisztoly
karjat.

v oY vy

Nagynyomasu lizem

A\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbél kilépé vizsugar a
pisztoly hatralbk6dését okozza. Biztos
poziciét kell felvenni, a kézi szérépisztolyt és
a szoérofejet mindkét kézzel er6sen kell
tartani.
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Power szoérofej

A késziilék a kovetkezb szorofejjel van

ellatva:

B Powerdise, 25° sugarszdg

— Magasnyomasu lapos sugar (25°) nagy
kiterjedésil szennyezédéseknél

Tudnivalo

A nagynyomasu sugarat el6bb nagy

tavolsagbdl kell a tisztitandé targyra

iréanyitani, elkeriilendé az esetleges tul nagy

nyomas okozta karokat.

Rotor széréfej (tartozék)
— A makacs szennyez6désekhez

A hasznalat megszakitasa
= Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.
Megjegyzés
Ha elengedi a kézi szérépisztoly karjat,
akkor a motor lresjarat fordulatszammal jar
tovabb. Ezaltal a viz a szivattytiban tovabb
kering és felmelegszik. Ha a hengerfej a
szivattyun elérte a maximalis hBmérsékletet
(80 °C), akkor a héfokszabalyzé a szivattyun
kinyit és a szivattyu a forro vizet a szabadba
vezeti.
A vizvezetékrendszerbdl vett nyomovizzel
gyorsitani lehet a lehilést:
= Akéziszoropisztoly karjat kb. 2—3 percig
huzza, hogy az atfoly6 viz lehiitse a
hengerfejet.

A késziilék kikapcsolasa

S6 tartalmu vizzel (tengerviz) térténd
hasznalat utan 2—-3 percen at dblitse le
vezetékes vizzel, nyitott kézi
szorodpisztollyal.

Engedije el a kézi szoropisztoly karjat.
Allitsa ,0"ra a késziilékkapcsol6t.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Huzza meg a kézi sz6ropisztolyt, amig a
készulék nyomastdl mentes lesz.

A kézi széropisztoly karjat a biztonséagi
pecekkel biztositsa.
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Csavarja le a viztaplal6-vezeték tomliét a
készulékrdl.

Huzza ki a halézati dugot.

A kézi szordpisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsd tartdba.

A halézati csatlakozokabelt, HD-toml6t
és a tartozékokat tarolja a késziiléknél.

Apolas és karbantartas

A Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halozati csatlakozot.
Kereskeddjével rendszeres biztonsagi
ellenérzést tud megbeszélni vagy
karbantartasi szerz6dést kothet.

Kérje tanacsunkat.

v vy v
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Karbantartasi terv

Idépont

érintett részegység

Tevékenység

naponta

Halbézati kabel csatlakozoéval

A halézati csatlakozokabelnek nem
szabad megrondalédni (veszély aramités
altal). A megrongalddott halozati
csatlakozdkabelt azonnal ki kell
cseréltetni a felhatalmazott szervizzel
vagy villamos szakemberrel.

Magasnyomasu szivattyu

Olajszint ellen6rzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

Magasnyomasu témlé

Ellen6rizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sériilésekre (pukkadasveszély).
A sérult magasnyomasu tomlét azonnal
cserélje ki.

Hetente

Tisztitsa ki a viz bemenet
sz(réjeét.

Ellenérizze a sz(ir6t, sziikség esetén
tisztitsa.

Finomsz(iré

Ellenérizze a finomsz(irét, sziikség esetén
tisztitsa.

Gumiabroncsok

Ellenérizze a gumiabroncs légnyomasat.

50 Gizemora utan

Magasnyomasu szivattyu

Cserélje az olajat.

Félévente Magasnyomasu szorofej Cserélje ki a magasnyomasu szoérofejet.
Evente vagy 500 |Magasnyomasu szivattyu Cserélje az olajat.
lzemorankent  |Elektromotor Motor zsirzofejet kereskedelmi

forgalomban kaphat6 zsirral zsirozza be.

800 lizemora

Hajtészij

Ellenérizze a hajtészijat, szlikség esetén
cserélje ki (szerviz szolgalat).
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Magasnyomasu szivattyu
Olajcsere:
= Készitsen el6 egy kb. 1 liter olajhoz valo
felfogdedényt.
= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.
= Engedje le az olajat a felfogbedénybe.

A hasznalt olajat kérnyezet kiméld
modon tavolitsa el vagy adja le egy
jévahagyott gyUjtéhelyen.

= Csavarja vissza az olaj leengedési
csavart.

= Az yj olajat lassan téltse be az olajméré
palca ,MAX" jeléig.

Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget

lasd a Miiszaki adatoknal.

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A késziilékben befagyd viz
ténkreteheti a készliilék alkatrészeit.

A készuléket télen fiitétt helyiségben tarolja
vagy uritse ki. Hosszabb munkasztineteknél
ajanlott fagyallészert a késziléken
atpumpaini.

Viz leeresztése

= Csavarja le a viztaplalo-vezeték tomlét
€s a magasnyomasu tomiét.

= A készuléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kitrtlnek.

Oblitse at a késziiléket fagyalloszerrel

Megjegyzés

Vegye figyelembe a fagyallészer

gyartéjanak az alkalmazasra vonatkozo

elGirasait.

=> Szivattylzza at a készlléken a
kereskedelemben szokvanyos
fagyallészert.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is
biztosit.

A gumiabroncs légnyomasanak
ellendrzése

A késziléket sik tertleten allitsa le.

A légnyomas-ellenérzd késziléket

csatlakoztassa a gumiabroncs

szelepéhez.

= Ellendrizze a légnyomast és szlikség
esetén igazitsa ki a nyomast.

= Alégnyomast az els6- és a hatso

gumiabroncsokon max. 1,5 barra allitsa

be.

Hibaelharitas

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd
attekinté tablazat segitségével On is
megszUlntetheti.

Kétség esetén keérjlik, forduljon jogosult
tgyfélszolgalathoz.

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a hélozati csatlakozot.

A Figyelem!

Javitasi munkakat és egyéb
tevékenységeket az elektromos
alkatrészeken csak az arra jogosult
vev@szolgalat végezhet el.

>
>

A készillék nem megy

— Nincs haloézati fesziiltség

= Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramforras
feszlltségével.

= Vizsgalja meg a halozati
csatlakozokabelt esetleges sérilésekre.

— A motor tul van terhelve, a motorvédd

kapcsolo kioldott.

A késziiléket ki kell kapcsolni.

Huzza ki a halozati csatlakozokabelt.

Nyissa ki az elektromos szekrényt.

Vv
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Kapcsolja be ismét a motorvédd
kapcsolét.

Zarja be az elektromos szekrényt.
Kapcsolja be a készuléket.

A motorvéd6 kapcsold ismét kioldott.
Ellendriztesse a készuléket a szerviz
szolgélattal.

L 2% 2 7

* |

A késziilék nem termel nyomast

Rossz fej

Ellendrizze a szoérofej megfelel
nagysagat (lasd ,Mlszaki adatok®).
A szordéfej el van zarédvalelkopott
A szordéfejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sziirdje piszkos
Tisztitsa ki a szlr6t.

Finomsziré szennyez6dott
Finomsz(ré tisztitédsa.

Leveg6 a rendszerben

Légtelenitse a készlléket.

A viz hozzafolyé mennyiség kevés
Ellendrizze a viz hozzéafolyo
mennyiséget (lasd Miszaki adatok).
A szivattyu taplalovezetéke szivarog
vagy el van zaroédva

= Ellendrizze a szivattyld minden
taplalovezetékét.

L 20K 2R TR 2 TR A

A magasnyomasu szivattyu
szivarog.
— A szivattyu szivarog
Megjegyzés
3 csepp/perc a megengedett.
= Akészilék erds szivargasanal a
szervizzel ellendriztesse.

A magasnyomasu szivattyu kopog

— A szivattyu taplalévezetéke szivarog

= Ellenérizze a szivattyl minden
taplalovezetékeét.

— Leveg6 a rendszerben

= Légtelenitse a készuléket.
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A viztaplalé vezeték szivarog

A Veszély

Sériilésveszély kilépbé magasnyomasu
vizsugar altal! Javitasi munkakat csak a
viztaplalo vezetékben (a pontozott vonalon
beliil) szabad végezni.

=> Szerelje le a viztaplald vezeték szivargo
részét.

= A részegység érintett alkatrész kilsé
menetét csavarja be teflon szalaggal.

Megjegyzés

A teflon szalagot ugy csavarja a kiils6

menetre, hogy ugyanolyan legyen a

menetiranya, mint a felcsavarandé

alkatrészé. A szallitasi tétel magaban foglal

egy tekercs teflon szalagot.

= Részegység felszerelése.

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a

késziiléket a szervizzel kell ellenériztetni.

Minden orszagban az altalunk bejegyzett
forgalmazo altal kbzzétett garancia-
feltételek érvényesek. A készilék esetleges
hibait a jétallasi idén belul kdltségmentesen
megszintetjik, ha azok anyag- vagy
gyartasi hibara vezetheték vissza.

A garancia csak akkor 1ép életbe, ha az
elado a mellékelt valaszkartyat a
vasarlaskor teljesen kitolti, lepecsételi és
alairja, majd ezutan On azt az orszagéban
illetékes forgalmazénk cimére megkuldi.
Garancialis igény esetén kérjik, hogy a
tartozékokkal és a vasarlasi bizonylattal
egydutt forduljon kereskeddjéhez, vagy a



legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult tgyfélszolgalati telephez.

Altalanos megjegyzések

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznalni,
amelyeket a gyarté jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
készuléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen (izemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutatod végén talal
egy valogatast a legtébbszor szikséges
alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészekrol
a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Iranyelvek a folyadéksugaras
berendezésekhez

— Ezen berendezés izemeltetéséhez
Németorszagban az ,Iranyelvek a
folyadéksugaras berendezésekhez*
érvényesek, kiadta a kereskedelmi
szakmai egyestilet legfébb szdvetsége
(beszerezhetd Carl Heymanns Verlag,
Koéln, www.heymanns.com).

— A ,Folyadéksugaras berendezésekkel
valé munka“ baleset-megel6zési
el6irasa (BGR 500) érvényes. A
magasnyomasu berendezéseket ezen
irdnyelvek alapjan legaldbb 12 havonta
szakértbvel ellendriztetni kell és az
ellendrzés eredményét irasban rogziteni
kell.

EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a
kdvetkez6kben megnevezett gépek
tervezésuk és felépitésik alapjan, valamint
az altalunk forgalomba hozott kivitelben az
EK-iranyelvek vonatkozé alapvetd
biztonsagi- és egészségi kdvetelményeinek

megfelelnek. Altalunk nem jévahagyott
véltoztatas esetén ez a nyilatkozat érvényét
veszti.

TERMEK: nagynyomasu tisztitd
TiPUS: 1.367-xxx

Vonatkoz6 EK-iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
Alkalmazott konformitas értékelési eljaras:
V. fuggelék

Mért zajteljesitmény szint

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB (A)

Garantalt zajteljesitmény szint

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB (A)

Bels6 intézkedések biztositjak, hogy a
sorozatban gyartott készlilékek mindig
megdfeleljenek az aktualis EK iranyelvek és
az alkalmazott szabvanyok
kovetelményeinek.

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft.
Székhely: Winnenden. Cégbirdsag:
Waiblingen, HRA 169.

Személyesen felel6s tarsasagi tag. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Székhely:
Winnenden, 2404 Cégbirésag Waiblingen,
HRB
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Ugyvezeté: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0
Tel.:++49 7195 14-2212

% W @sac

~H. Jenner S. Reiser

174 Magyar



Miszaki adatok

Tipus HD 11/35 Ec-B
Cage

Aramcsatlakozas

Feszliltség Vv 400

Aramfajta Hz 3~50

Csatlakozasi teljesitmény KW 15

Halézati biztositd (lomha) A 25

Maximalis megengedett halézati impedancia |Q (0,075+j0,075)

Vizcsatlakozo6

Befolyd viz hémérséklete, max. °C 60

Befolyd viz mennyisége (min.) I/h (I/min) 1300 (21,7)

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Osszekotd toml6 hossza (min.) m 7,5

Osszekotd tomlé atmérdje (min.) ¢ 1

Szivasmagassag nyitott tartalybdl (20 °C) m 1

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 35 (350)

Max. Gizemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 38,5 (385)

Szallitott mennyiség I/h (I/min) 1100 (18,3)

Széroéfej nagysag 047

A kézi széropisztoly visszalokd eréhatasa N 81

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB(A) 83

Hangteljesitmény szint (EN 60704-1) dB(A) 97

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) [dB(A) 98

Késziilék vibracio Rezgés 0sszérték (ISO 5349)

Kézi szoropisztoly m/s? 2,13

Sugarcs6 m/s? 2,13

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu I 0,9

Olaj fajta - szivattyu Motorolaj 15W40 Megrendelési szam
6.288-050

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 1200 x 890 x 905

Suly tartozékok nélkul kg 220
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Vazeny zakazniku,

pfed prvnim pouzitim
A [ji:l pfistroje si bezpodminecné
peclivé prectéte tento navod
k jeho obsluze a uschovejte jej pro pozdé&jsi
pouziti nebo pro dalSiho majitele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu
bezpodminecéné ctéte bezpe€nostni pokyny
€. 5.951-949!
P¥i prepravnich Skodach ihned informujte
obchodnika.
P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky, zda
nechybi pfisludenstvi &i zda dodany pfistroj
neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostredi 176
Prehled 176
Spravné pouzivani 176
Symboly na zafizeni 177
Bezpeénostni pokyny 177
Bezpecnostni prvky 177
Uvedeni pfistroje do provozu 178
Obsluha 179
Osetfovani a udrzba 180
Pomoc pfi poruchach 182
Zaruka 183
Obecna upozornéni 184
Prohlaseni o shodé pro ES 184
Technické parametry 186

Ochrana zivotniho prostredi

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych material(,
‘ které se daji dobfe znovu vyuzit.
© Baterie, olej a podobné latky se
nesmeéji dostat do volného
zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach
k tomuto Uc€elu urenych.

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal
nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k
opétovnému zuzitkovani.

8o

176 Cesky

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.
Chrarite prosim podlahu a starého oleje
se zbavujte ekologicky.

Prehled

1 vysokotlaka hadice

Vysokotlaka stfikaci pistole s pojistnou
zapadkou

3 Packa ruéni stfikaci pistole

4 Proudova trubice

5 Vykonna tryska s pfevle¢nou matici

6

7

8

N

Elektromotor
Elektricka skfin
Spinac pfistroje
9 PFipojka na vodu se sitkem
10 Jemny filtr
11 Prfipojka vysokého tlaku
12 Sroub k nalévani oleje s mérkou
13 Olejovy vypustni Sroub
14 Manometr
15 Uchytka na rozpra$ovaci trubku /
vysokotlakou hadici
16 Termoventil
17 Prepoustéci ventil
18 Bezpecnostni ventil
19 Brzda
20 Sitovy kabel se zastrckou

Spravné pouzivani

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte

vyhradné:

— k Cisténi stroju, vozidel, stavebnich
strojl, nastrojl.



— s pfisludenstvim schvalenym Kércher.
A Pozor!

Nebezpeci poranéni Pri pouZiti u ¢erpacich
statnic nebo jinych nebezpecnych pist
dbejte na odpovidajici bezpecnostni
pfedpisy.

Nenechte odpadni vodu obsahujici
mineralni oleje odtéct do zemé, vody
nebo kanalizace. Obleceni a hadry proto
zbavujte oleje pouze na vhodnych
mistech.

Symboly na zarizeni

Paprsek vysokého tlaku
vody muZe byt
nebezpecny, je-li s nim
zachazeno
neodbornym
zplsobem. Paprsek
vysokého tlaku nikdy
nesmeéfujte na osoby,
zvirata, zapnuta
elektricka zafizeni ¢i na
samotny Ccistic.

Nebezpeci poskozeni
zmrzlou vodou! V zimé
pfistroj skladujte v
zatepleném prostoru
nebo vypréazdnéte.

Nebezpeci poskozeni
sluchu. Pri praci s
pfistrojem noste
bezpodmineéné
vhodou ochranu
sluchu.

Bezpecénostni pokyny

Vysokotlaka hadice

A Pozor!
Nebezpeci poranéni!

Pouzivejte vyluéné originalni
vysokotlaké hadice.

Vysokotlaka hadice a vstfikovaci
zafizeni musi byt vhodné pro maximalni
provozni pretlak uvedeny v technickych
udajich.

Vyhnéte se kontaktu s chemikaliemi.
Vysokotlakou hadici kazdy den
kontrolujte.

Zlomené hadice uz nepouZivejte.
Pokud je vidét vnéjsi uloZeni dratu,
vysokotlakou hadici uz nepouzivejte.
Vysokotlakou hadici s poSkozenym
zavitem uzZ nepouZivejte.
Viysokotlakou hadici poloZte tak, aby
nebylo mozné ji pfejet.

Hadici, u niz doS$lo k prejeti, zlomeni,
narazu, uz nepouzivejte, i kdyz neni
vidét Zadné poskozeni.

Vysokotlakou hadici skladujte tak, aby
nedoslo k mechanickému zatiZeni.

Bezpecénostni prvky

Bezpecnostni prvky slouzi k ochrané
uzivatele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Hlavni spina¢

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
P¥i pferueni prace nebo pfi ukon€eni
provozu vypnéte.

Pojistna zapadka

Pojistna zapadla na stfikaci pistoli zabranuje
neumyslnému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil

Kdyz je ruéni stfikaci pistole zavfena, otevie
se nadproudovy ventil a vysokotlaka pumpa
vrati vodu do saci Casti Cerpadla. Tak se
zabrani pfekroCeni pfipustného pracovniho
tlaku.

Cesky 177



Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze
zakaznickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

Bezpec&nostni ventil se otevfe, kdyZ je
nadproudovy ventil defektni.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven
a zaplombovan. Nastaveni pouze
zakaznickou sluzbou.

Termostaticky ventil na €erpadle

Tepelny ventil se otevie pfi pfekroceni
maximalni povolené teploty vody a odvadi
horkou vodu do prostoru.

Motorovy jisti¢
Prepina¢ ochrany motoru preruSuje
elektricky okruh, kdyz je motor pfetiZzeny.

Brzda

Brzda zabrariuje odjeti pfistroje.

Uvedeni pristroje do provozu

A\ Pozor!

Nebezpedi poranéni Pristroj, pfivodni
vedeni, vysokotlaka hadice a pfipojky musi
byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pristroj pouzivat.

= Aretujte brzdu.

Kontrola mnozstvi oleje

= Kontrolujte stav oleje vysokotlakého
Cerpadla na mérce oleje.

PFistroj neprovozuijte, kdyz stav oleje

poklesne pod ,MIN*.

= Pokud je to zapotfebi, doplite olej (viz
technické udaje).
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Sestaveni strikaci pistole

= Napojte vysokotlakou hadici a
rozpraSovaci trubku na ruéni stfikaci
pistoli.

=> P¥ipojte vykonnou trysku na
rozpraSovaci trubku. Pevné nasunte
prevlie€nou matici.

= Vysokotlakou hadici namontujte na
vysokotlakou pfipojku pfistroje.

Montaz nahradni vysokotlaké
hadice

Obr. A-C

Napajeni
— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
— Eletrické pfipojeni musi provést
elektroinstalatér a musi odpovidat IEC
60364-1.
A\ Upozornéni
Maximalni pripustné impedance sité v bodé
pfipojeni elektriny (viz Technicka data)
nesmi byt pfekrocena.
A Pozor
— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pristroje souhlasi se
skuteénym napétim zdroje el. proudu.
— Poutziti nevhodnych prodluZovacich
vedeni mize mit nebezpecné nasledky.
Pracujete-li s Cisticem venku, pouZivejte
jen takova prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou prislusnym zpisobem schvalena a
oznacena a ktera maji dostateény
prirez:
1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Privod vody

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

— Dbejte pokynu pFislusné mistni
organizace zajistujici zasobovani
vodou.



= Pouzivejte hadici vyztuZzenou tkaninou
(neni soucasti dodavky).
Primér nejméné 1“.
=> Pfipojte hadici na vodni pFipojku
pfistroje.
=> Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.
= Otevrete pfivod vody.
A\ Varovani
Viysokotlaky Cisti¢ nikdy neprovozujte pfi
zavfeném vodovodnim kohoutku, suchy
chod vede k poskoZeni vysokotlakého
Cerpadia.
Informace pro pouzivani pristroje v SRN:
Neni-li potrubi, kterym je VaSe domacnost
zasobovana vodou, vybaveno
preruSovacem (min. A2), pouzivejte zarazky
zpétného toku Karcher (obj. €. zvlastniho
pfisluSenstvi 6.412-578). Nikdy pfitom
zarazku nepfipevriujte na pfistroj, nybrz
vyhradné na vodovodni kohoutek!

Vysani vody z nadoby

— Vysokotlaky cisti¢ je vybaven
pfisluSenstvim, umoziujicim nasavani
vody napf. z kadi na destovou vodu, tlni
apod.

— VySka nasavani 1 m.

A Pozor

Nikdy nevysévejte vodu z nadoby na pitnou

vodu.

A Pozor

Nenasavejte nikdy tekutiny obsahujici

rozpoustédla, jako fedidlo laku, benzin, olej

nebo nefiltrovanou vodu. Tésnéni v pfistroji
nejsou odolna vuci rozpoustédldm. Vypary
rozpoustédel jsou vysoce vznétlivé,
explozivni a jedovaté.

=>» Pripojte saci hadici (prumér nejméné 1)

s filtrem (pfisluSenstvi) na pfipojku vody.

= Pfed uvedenim do provozu pfistroj
odvzdu$néte.

Pristroj odvzdusnéte
= Oteviete pfivod vody.

= OdSsroubujte trysku.

= Zapnéte pfistroj a nechte ho bézZet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

A Pozor

— Nikdy nepracujte s vysokotlakym
cCisticem v prostorach, ve kterych hrozi
nebezpeci exploze!

— P¥istroj pokladejte na pevny povrch.

— Vysokotlaky Cistic nesméji obsluhovat
déti. (Nebezpedi trazu nasledkem
nevhodného pouZivani pristroje).

— Vodni paprsek vychazejici z vysokotlaké
trysky zplsobuje zpétny raz pistole.
Zalomena rozpraSovaci trubka mize
zpusobit otaCeni. Proto rozpraSovaci
trubku a pistoli pevné drzte.

— Vodnim paprskem nikdy nemirte na
osoby, zvirata, pfistroj ani elektro
pfistroje.

— Paprsek nikdy nesméfujte na sebe ¢i na
Jiné osoby za tucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

— P¥istroj nepouzivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

— Réfky vozidel/rafkové ventily muzete
Cistit pfi nejmensim odstupu 30 cm.
Jinak mize dojit k poskozeni ravku
vozidel/rafkovych ventilt vysokotlakym
paprskem. Prvni znamkou poSkozeni je
zména barvy rafku. PoSkozené rafky
vozidel jsou zdrojem ohrozZeni.

— Materialy obsahujici azbest a jiné,
obsahujici latky nebezpecné zdravi,
nesméji byt ostfikovany.

— Obsluha vodniho paprsku by se méla
chranit vhodnym ochrannym odévem.

— Neustale dbejte na pevné seSroubovani
vSech pripojnych hadic.

Cesky 179



— Spina¢ ruéni stfikaci pistole nesmi byt
pfi provozu zaklesly.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdéjte.

Zapnuti pristroje

Oteviete pfivod vody.

Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

Tlakem uvolnéte pojistnou zapadku na
vysokotlaké stfikaci pistoli.

Stisknéte paku na stfikaci pistoli.

L 2

Provoz s vysokym tlakem

A\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na

stfikaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto

postavte a pistoli a vysokotlakou trubku

pevné drzte obéma rukama.

Vykonna tryska

Pfistroj je vybaven nasleduijici tryskou:

B Vykonna tryska, 25° paprskovy uhel

— Vysokotlaky plochy paprsek (25°) pro
velkoplodna znecisténi

Informace

Vysokotlaky paprsek vZdy nejdFfive namifte z

vétsi vzdalenosti na ¢istény objekt, aby

nedo$lo k poskozeni prilis velkym tlakem.

Rotacni tryska (pfislusenstvi)
— Pro téZka znecisténi

Pieruseni provozu
=> Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Upozornéni
Pri uvolnéni paky rucni stfikaci pistole bézi
motor déle s otaCkami naprazdno. Diky
tomu voda v ¢erpadle cirkuluje a ohfiva se.
KdyZ hlava valce na ¢erpadle dosahne
maximaini povolené teploty (80 ° C), otevre

Se termostaticky ventil Cerpadla a vypousti
horkou vodu do prostoru.
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Pfi provozu se stlacenou vodou z vodovodu

se mUze ochlazovani zpomalit.

=>» Tahnéte za paku ruéni stfikaci pistole ca.
2-3 minuty, aby protékajici voda
ochladila hlavu vélce.

Vypnuti pristroje

Po provozu se slanou vodou (mofska voda)
pFistroj vymyvejte nejméné 2—3 minuty pfi
otevrené rucni stfikaci pistoli.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stiikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

Packu na pistoli zajistéte pojistnou
zapadkou.

OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Vytadhnéte z4strcku ze sité.

Ruéni stiikaci pistoli v€etné
rozprasovaci trubky odlozte do prostoru
pro rozprasovaci trubku.

Upevnéte na pfistroji sitovy kabel,
vysokotlakou hadici a pfisluSenstvi.

L 20 20 . R
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Osetrovani a udrzba

A\ Nebezpeéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarfské
prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
sité.

Se svym obchodnikem se muizete
dohodnout na pravidelnych bezpecnostnich
prohlidkach nebo uzavfit smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.



Plan udrzby

Interval Pfislusny modul Cinnost

denné Sitovy kabel se zastr¢kou Sitovy kabel nesmi byt poskozeny
(nebezpecdi zasahu eletrickym proudem).
Poskozeny sitovy kabel neprodlené
vyméiite v autorizovaném zékaznickém
servisu nebo ho nechte vymeénit
odbornikem.

Vysokotlaké ¢erpadlo Zkontrolujte stav oleje. Pfi mliécném
zabarveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluzeb zakaznikim.

vysokotlaka hadice Zkontrolujte, zda neni poSkozena
vysokotlaka hadice (nebezpedéi prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

tydné sitko v pfivodu vody Zkontrolujte sitko, v pfipadé potfeby
vycistéte.

Jemny filtr Zkontrolujte jemny filtr, v pfipadé potfeby
vycistéte.

Pneumatiky Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikach.

po 50 Vysokotlaké Cerpadlo Vymérite olej.

provoznich

hodinach

pololetné vysokotlaka tryska Vyménte vysokotlakou trysku.

ro¢né nebo Vysokotlaké Cerpadlo Vyméiite olej.

kazdych 500 Elektromotor Nipl motoru promazejte b&znym tukem.
provoznich

hodin

800 provoznich
hodin

Remen

Zkontrolujte femen, v pfipadé potifeby
vymeénte (oddéleni sluzeb zakaznikdm).
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Vysokotlaké ¢erpadlo
Vyménte olej:
=> Pfipravte zachytnou nadobu na ca. 1 litr.
= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.
= Vypustte olej v zachytné nadobé.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo
odevzdejte na sbérném misté.

= Nasroubuijte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke mérce
oleje ,MAX* na nadrzi.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Druh oleje a doplhované mnozstvi viz

Technické udaje.

Ochrana proti zamrznuti

I\ Varovani

Nebezpeci poskozeni! Voda zmrzla v
pristroji mize ¢asti pristroje znicit.

V zimé pfistroj skladujte v zatepleném
prostoru nebo vyprazdnéte. Pfi delSich
prestavkach v provozu doporu¢ujeme do
pristroje nacerpat nemrznouci smés.

Vypusténi vody

=> OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

=> P¥istroj nechte béZet maximalné 1
minutu, dokud se Cerpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci smési

Upozornéni

Dbejte pokynt v navodu od vyrobce

nemrznouci Smési.

= Nacerpejte do pfistroje béZnou
nemrznouci smeés.

Tim se také doséhne jisté ochrany proti
korozi.
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Zkontrolujte tlak vzduchu v
pneumatikach

Pristroj odstavte na rovné plose.
Zkusebni pfistroj tlaku vzduchu pfipojte
k ventilu pneumatiky.

Zkontrolujte tlak vzduchu a v pfipadé
potfeby tlak opravte.

Tlak vzduchu pro pfedni a zadni
pneumatiky je tfeba nastavit max. na 1,5
bar.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy muazete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovanou servisni sluzbu firmy Karcher.
A\ Nebezpeéi poranéni

Nez zacnete provadét jakékoli udrzbarské
prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
sité.

A Pozor

Veskeré opravarské prace na elektrickych
Castech pristroje smi provadét pouze
autorizovana servisni sluzba firmy Kércher.

L 2

Pristroj nebézi
Bez sitového napéti
Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pfistroje souhlasi se
skute€nym napétim zdroje el. proudu.
Zkontrolujte poskozeni sitového kabelu.
Motor pfetiZzeny, pojistka motoru vypnuta
Vypnéte pfistroj.
Vyjméte poskozeni sitového kabelu.
Otevrete elektrickou skfir.
Pojistku motoru opét zapnéte.
Zaviete elektrickou skFin.
Pristroj zapnéte.
DoSlo k opétnému vypnuti pojistky
motoru
Nechte pfistroj zkontrolovat zakaznickou
sluzbou.
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Pristroj netvori tlak

Spatna tryska

Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje“).
Ucpana/vymyta tryska

Trysku vy istéte/vymeérite.

Sito v pfFipojce vody znecisténé.
Vycistéte sito.

Znecistény jemny filtr

Jemny filtr vycCistéte.

Vzduch v systému

Pristroj odvzdusnéte.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Privodni vedeni k erpadlu netésna
nebo ucpana

L 28N R JREN 2 TR

= Zkontrolujte vSechny pfivody k ¢erpadlu.

Vysokotlaké €erpadlo netésné

— Cerpadlo netésné
Upozornéni

Pripustné jsou 3 kapky/minuta.
=> Pri vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

Vysokotlaké cerpadio klepe

— PFivody k €erpadlu netésné

= Zkontrolujte vSechny pfivody k ¢erpadlu.

— Vzduch v systému
=> P¥istroj odvzdusnéte.

Netésnost v privodu vody

A Pozor

Nebezpeci urazu vystupujicim
vysokotlakym paprskem! Opravy mohou byt
provadény pouze pfi pfivodu vody (v ramci
Srafované cary).

= Netésné misto v pfivodu vody
rozmontujte.

= Vnéjsi vinuté pfislusného dilu stavebni
skupiny ovinte teflonovym pasem.

Upozornéni

Teflonovy pas navifite na vnéjsi vinuti tak,

aby mél stejny smér otaceni jako dil, ktery se

nasroubuje. Jedna role teflonového pasu je

pfibalena.

= Namontujte stavebni dil.

Pokud poruchu nelze odstranit, musi

pristroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zarucni podminky
vydané nasi pfislusnou distribu¢ni
spole¢nosti. Pfipadné poruchy pfistroje
odstranime béhem zaruéni lhdty bezplatné
tehdy, pokud je jejich pfFicinou vadny
material nebo vyrobni zvady.

Zaruka vstupuje v platnost pouze tehdy, kdy
vas$ obchodnik pfi prodeji zcela vyplnil,
orazitkoval a podepsal pfiloZzeny formular a
vy jste formulaf ppté odeslali na oddéleni
odbytu spole€nosti ve své zemi.

V pfipadé uplatiiovani naroku na zaruku se
laskavé obratte spolu s pfistrojem,
prisluSenstvim a dokladem o zakoupeni
pristroje na obchodnika, u kterého jste

z&kazniky firmy Karcher.

Cesky 183



Obecna upozornéni

PrisluSenstvi a ndhradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené firmou Karcher.
Originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpe&ného
a bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nejCastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Smeérnice pro tryskace tekutin

— Pro provoz tohoto pfistroje v Némecku
plati ,Richtlinien fiir Flissigkeitsstrahler”,
vydané Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaft (ke stazeni u Carl
Heymanns Verlag, Koln,
www.heymanns.com).

— Plati pfedpis o zabranéni nehodam
(BGR 500) ,Prace s tryskaci tekutin®.
Vysokotlaké tryskace musi byt podle
téchto smérnic nejméné kazdych 12
mésicl kontrolovany odborniky a
vysledek kontroly musi byt uchovavan
pisemné.
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Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich z&kladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako nami
do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim
pozadavkim o bezpecénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zmé&nach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

PRODUKT: Vysokotlaky Cisti¢
TYP: 1.367-xxx
Prislusné smérnice ES:

98/37/ES

73/23/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/
68/EHS)

2000/14/EU

Pouzité harmonizované normy:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Pouzité narodni normy:

Postup pouzity k posouzeni shody:

PFiloha V

Mérena hladina akustického tlaku
HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Zarucena hladina akustického tlaku

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Na zakladé internich opatfeni je
zabezpedeno, Ze sérioveé pristroje vzdy
odpovidaji pozadavkim aktualnich smérnic
ES a pouzitych norem.

Podepsani jednaji v povéreni a s pinou moci
jednatelstvi

5.957-836 (03/06)



Alfred Karcher, komanditni spole¢nost.
Sidlo Winnenden. Rejstfikovy soud:
Waiblingen, HRA 169.

Osobné rucici spolecnice. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. se sidlem ve
Winnenden, 2404 rejstfikovy soud
Waiblingen, Obchodni rejstfik (HRB)
Jednatel: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0

Fax: ++49 7195 14-2212
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Technické parametry

Typ

HD 11/35 Ec-B
Cage

Privod el. proudu

(2000/14/ES)

Napéti \Y 400

Druh proudu Hz 3~50
Prikon KW 15

Sit'ova pojistka (pomala) A 25
Maximalné pfipustna impedance sité Q (0,075+j0,075)
Privod vody

Max. teplota pfivodu °C 60

Min. pfivadéné mnozZstvi I’lhod. (I/min.) 1300 (21,7)
PFivodni tlak (max.) MPa (bary) 1(10)
Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Praimér privodni hadice (min.) “ 1

Saci vySka z oteviené nadoby (20 °C) m 1
Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (bary) 35 (350)
Max. provozni pfetlak (bezpecnostni ventil) MPa (bary) 38,5 (385)
Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.) 1100 (18,3)
Velikost trysky 047

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 81

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 83

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 97
Garantovana hladina akustického vykonu dB(A) 98

Pristrojové vibrace

Celkova hodnota kmitani (ISO 5349)

Ruéni stfikaci pistole m/s? 2,13
Proudova trubice m/s? 2,13
Provozni latky

Mnozstvi oleje - Cerpadlo I 0,9

Druh oleje - Cerpadlo

Motorovy olej

Objednaci €. 6.288-

15W40 050
Rozméry a hmotnost
Délka x Sifka x Vy3ka mm 1200 x 890 x 905
Hmotnost bez pfislusenstvi kg 220
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Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo vasega
A [ji:l stroja preberite to navodilo za
uporabo in se po njem tudi
ravnajte. To navodilo za uporabo shranite za
poznej$o rabo ali za naslednjega lastnika.
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!
V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.
Pri odstranitvi embalaze se prepric¢ajte, da
vsebina ni poSkodovana oz., da ne manjka
pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja 187
Pregled 187
Namenska uporaba 187
Simboli na napravi 188
Varnostna navodila 188
Varnostne naprave 188
Zagon 189
Upravljanje 190
Nega in vzdrZevanje 191
Pomo¢€ pri motnjah 193
Garancija 194
Splosna navodila 194
ES-izjava o skladnosti 195

Tehni¢ni podatki 196

Varstvo okolja

Stare naprave vsebujejo

[Se— ! i
v‘ pomembne materiale, ki so
>:‘; namenjeni za nadaljnjo

predelavo. Akumulatoriji, olja in
podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave
zavrzite s pomocjo ustreznih
zbiralnih sistemov.

EmbalaZo je mogoce reciklirati.
Prosimo, da embalaze ne
odlagate med gospodinjski
odpad, pac pa jo oddajte v
ponovno predelavo.

QY

GO

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in benzin ne pride v
okolje. Varujte zemljo in podtalnico ter
staro olje zavrzite v skladu z varstvom
okolja.

Pregled

1 Visokotlacna cev

Roc¢na brizgalna piStola z varnostno

zaskocko

Rocica ro¢ne brizgalne pistole

Brizgalna cev

Mocna Soba s prekrovno matico

Elektromotor

Elektri¢na omarica

Stikalo naprave

9 Prikljucek za vodo s sitom

10 Fini filter

11 Visokotlaéni prikljucek

12 Vijak odprtine za polnjenje olja z merilno
palico

13 Izpustni vijak za olje

14 Manometer

15 Drzalo Skropilne cevi/visokotlacne cevi

16 Termoventil

17 Prelivni ventil

18 Varnostni ventil

19 Fiksirna zavora

20 Omrezni prikljuéni kabel z vticem

Namenska uporaba

Ta visokotlagni €istilnik uporabljajte
izkljuéno:

— za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodja.

N
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— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusca podjetje Karcher.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri uporabi na

bencinskih ¢rpalkah ali drugih nevarnih

obmodjih upoStevajte ustrezne varnostne

predpise.

Prepreciti morate, da odpadna voda, ki
vsebuje mineralna olja, odteka v zemljo,
tekoCe vode ali kanalizacijo. Pranje
motorjev in podvozij zato izvajajte
izkljuéno na ustreznih mestih z lovilci olj.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so
lahko pri nestrokovni
uporabi nevarni. Curka
nikoli ne usmerjajte na
osebe, Zivali, aktivno
elektricno opremo alina
sam stroj.

Nevarnost poskodb
zaradi zamrznjene
vode! Pozimi shranjujte
ali praznite stroj v
ogrevanem prostoru.

Nevarnost poskodbe
sluha. Pri delu z
napravo obvezno
uporabljajte ustrezno
za&cito sluha.

Varnostna navodila

Visokotlacna cev

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo originalne
visokotlacne cevi.

— Visokotlaéna cev in brizgalna naprava
morata ustrezati maksimalnem
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obratovalnem tlaku, ki je naveden v
tehni¢nih podatkih.

— lzogibajte se stiku s kemikalijami.

— Dnevno preglejte visokotlacno cev.
Prepognjenih in zlomljenih cevi ne
uporabljajte vec.

Visokotlacne cevi ne uporabljajte vec, ¢e
Je viden zunaniji Zi¢ni sloj.

— Visokotla¢ne cevi s poSkodovanim
navojem ne uporabljajte vec.

— Visoktlacno cev napeljite tako, da je ni
mogoce povoziti.

— Ne uporabljajte cevi, ki je bila povoZena,
prepognjena, ali udarjena tudi, ¢e ni
vidnih poskodb.

— Visokotla¢no cev shranjujte tako, da ni
moZznosti mehanskih poSkodb.

Varnostne naprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuditi ali ovirati njihovega
delovanja.

Stikalo naprave

To stikalo prepreci nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zakljucku
obratovanja ga izklopite.

Zascitna zaskocka

Zascitna zaskoCka na rocni brizgalni pistoli
prepreci nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil

Ko se rocna brizgalna pistola zapre, se
prelivni ventil odpre in visokotlaéna ¢rpalka
spelje vodo nazaj na sesalno stran ¢rpalke.
S tem se preprecCi preseganje dopustnega
delovnega tlaka.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.



Varnostni ventil

Varnostni ventil odpre, e je prelivni ventil
okvarjen.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in
plombiran. Nastavitev sme izvajati le
uporabniski servis.

Termoventil na crpalki

Termoventil se odpre pri prekoraditvi
maksimalno dovoljene temperature vode in
spusti vro€o vodo na prosto.

Stikalo za zascito motorja

Stikalo za za&c¢ito motorja prekine tokokrog,
ko je motor preobremenjen.

Fiksirna zavora

Fiksirna zavora prepreci, da se naprava
odkotali stran.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi,
visokotlacna cev in prikljucki morajo biti v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

Preverjanje nivoja olja

= Nivo olja visokotla&ne Erpalke preverjajte
s pomocjo merilne palice.

Naprave ne smete zagnati, ¢e je nivo olja

padel pod oznako "MIN".

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

Montaza roc¢ne brizgalne pistole

= Visokotlagno in brizgalno cev povezite z
ro€no brizgalno pistolo.

= Na brizgalno cev montirajte mo¢no Sobo.
Trdno privijte slepo matico.

= Visokotlagno cev montirajte na
visokotlacni prikljuéek naprave.

Montaza nadomestne visokotlacne
gibke cevi

Slika A-C

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

— Elektri¢ni priklju¢ek mora izvesti
elektroinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

A\ Opozorilo

Najvi§je dovoljeno omrezno impedanco

elektriénega prikljucka (glej tehnicne

podatke) ni dovoljeno prekoraciti.

A\ Nevarnost

— Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektricnega toka.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za to
dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim
prerezom vodicev:
1-10m: 4 mm?

10 -30 m: 6 mmz

Vodni prikljuéek

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

— Upostevaijte predpise vodovodnega
podjetja.

= Uporabite oja¢ano gibko cev (ni del
dobavnega obsega).
premer najmanj 1.

= Gibko cev prikljucite na vodni prikljucek

naprave.

Gibko cev prikljucite na pipo.

Odprite dovod vode.

vV
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A\ Opozorilo

Visokotla¢nega Cistilnika nikoli ne poganjajte
z zaprto vodno pipo, ker suhi tek povzroci
poSkodbe visokotlacne Crpalke.

Za Neméijo: Ce vasa oskrba z vodo v hisi ni
opremljena s cevnim prekinjevalnikom (min.
A2), uporabite Karcherjev povratni
prekinjevalnik (posebni pribor - kataloska $t.
6.412-578). Povratni prekinjevalnik se sme
pritrjevati le na pipo, ne pa na stroj!

Sesanje vode iz posod

— Ta visokotlacni Cistilnik je z ustreznim
priborom primeren za vsesavanje
povrsinske vode npr. iz sodov za
deZevnico ali ribnikov.

— Maks. sesalna viSina je 1m.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte vode iz posode s pitno

vodo.

A\ Nevarnost

Nikoli ne sesajte tekocin, ki vsebujejo topila

kot so razredCila, bencin, olje ali nefiltrirana

voda. Tesnila naprave niso odporna na

topila. Razprsena topila so iziemno vnetljiva,

eksplozivna in strupena.

= Gibljivo sesalno cev (premer najmanj 1)
s filtrom (dodatni pribor) prikljucite na
vodo.

= Pred obratovanjem napravo odzradite.

Odzraéenje naprave

Odprite dovod vode.

Odbvijte Sobo.

Napravo vklopite in pustite teci tako
dolgo, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

= Napravo izklopite in $obo ponovno
privijte.

L 7
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Upravljanje

A\ Nevarnost

— Prepovedano je obratovanje v podrodjih,
kjer obstaja nevarnost eksplozij.

— Napravo postavite na trdno podlago.

— Visokotlacnega Cistilnika ne smejo
uporabljati otroci. (Nevarnost nesre¢
zaradi nestrokovne uporabe naprave).

— Vodni curek, ki izhaja iz visokotlacne
Sobe, povzroca odboj pistole. Zvita
brizgalna cev lahko dodatno povzroci
vrtilni moment. Zato brizgalno cev in
pistolo z rokami trdno drZite.

— Vodnega curka nikoli ne usmerjajte v
ljudi, Zivali, na naravo ali njene elektricne
komponente.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge,
da bi ocistili oblacila ali obutev.

— Naprave ne uporabljajte, e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, ¢e
slednje nosijo za$¢itna oblacila.

— Avtomobilske gume/ventili se smejo
Cistiti le z minimalnim brizgalnim
razmikom 30 cm. Sicer lahko
visokotlacni curek poskoduje
avtomobilske gume/ventile. Prvi znak
poskodbe je obarvanje gume.
Poskodovane avtomobilske gume
predstavijajo vir nevarnosti.

— Materiali, ki vsebujejo azbest ali druge
zdravju nevarne snovi, se ne smejo
Skropiti.

— Za za&cito pred brizgalno vodo mora
uporabnik nositi ustrezno zas¢itno
opremo.

— Vedno pazite, da so vse prikljucne cevi
trdno privite.

— Rocica ro¢ne brizgalne pistole med
obratovanjem ne sme biti zagozdena.

— Omrezni prikljucni kabel in visokotlacna
gibka cev se ne smeta povoziti.

Vklop naprave

=> Odprite dovod vode.
=>» Vtaknite omrezni vtic.



=>» Stikalo naprave obrnite na "I".

= Varnostno zaskoc€ko na ro€ni brizgalni
pitoli odblokirajte s pritiskom.

=> Pritisnite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Delo z visokom tlakom

A\ Opozorilo

Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka na
visokotlac¢ni Sobi deluje na roéno brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite za varno
stojisCe in z obema rokama évrsto primite
ro¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.

Mocna Soba

Naprava je opremljena z naslednjo Sobo:

B Mocna Soba, 25° brizgalni kot

— Visokotlaéni ravni curek (25°) za velike
umazane povrsine

Napotek

Visokotlacni curek vedno najprej usmerite iz

velike razdalje na objekt, ki ga Zelite ocistiti,

da bi tako prepredcili poSkodbe zaradi

premocnega pritiska.

Vrtljiva Soba (dodatni pribor)
— Za trdovratno umazanijo

Prekinitev obratovanja

= Spustite rocico ro€ne brizgalne pistole.
Opozorilo
Ce rogéico roéne brizgalne pistole spustite,
bo motor deloval naprej v prostem teku. Na
tak nacin po Crpalki kroZi voda in se tako
ogreva. Ko tako glava cilindra na &rpalki
doseZe najvecjo dovoljeno temperaturo (80
°C), se odpre termoventil in spusti vro¢o
vodo na prosto.
Pri obratovanju s tlaéno vodo iz
vodovodnega omrezja se lahko ohlajanje
pospesi:
= ca. 2-3 minute vlecite roc€ico rocne
brizgalne pistole, da tekoca voda
razhladi cilindrsko glavo.

Izklop naprave

Po obratovanju s slano vodo (morsko vodo)
napravo z odprto ro¢no brizgalno pistolo
najmanj 2—3 minute izpirajte z vodovodno
vodo.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro&no brizgalno pistolo, dokler
naprava ni ve¢ pod pritiskom.

Rocico ro€ne brizgalne pistole zavarujte
z zaScitno zaskocko.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Izvlecite omrezni vtic.

Roc&no brizgalno pistolo skupaj z
brizgalno cevjo odlozite v predal za
brizgalno cev.

Omrezni priklju€ni kabel, VT-gibko cevin
pribor pospravite na napravo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrZzevalnimi deli
izklopite stroj in omrezni vti¢ izviecite iz
vtiénice.

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete
vzdrzevalno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

L7207 .
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Vzdrzevalni nacrt

Cas Zadeven sklop Dejavnost
vsak dan Omrezni priklju¢ni kabel z Omrezni priklju€ni kabel ne sme biti
vticem poskodovan (nevarnost elektricnega
udara). PoSkodovan omrezni priklju¢ni
kabel mora pooblas&en uporabniski servis
ali elektro strokovnjak takoj zamenjati.
Visokotla¢na ¢rpalka Preverite gladino olja. Pri mle¢nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.
Visokotlagna cev Preverite morebitne posSkodbe
visokotlacne cevi (nevarnost razpocenja).
Poskodovano visokotlagno gibljivo cev
takoj zamenjajte.
tedensko Sito v vhodu za vodo Preglejte sito in ga po potrebi ocistite.
Fini filter Preglejte oljni filter in ga po potrebi
ocistite.
Kolesa Preverite pritisk v gumah.
vsakih 50 Visokotla¢na ¢rpalka Zamenjajte olje.
obratovalnih ur
na pol leta Visokotlacna Soba Zamenjajte visokotlacno Sobo.
enkrat na leto ali |Visokotlacna ¢rpalka Zamenjajte olje.
vsakih 500 Elektromotor Mazalke motorja namazite z obi¢ajno
obratovalnih ur mastjo.
vsakih 800 Jermen Preglejte jermen in ga po potrebi

obratovalnih ur

zamenjajte (servisna sluzba).
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Visokotlaéna érpalka

Zamenjajte olje:

=> Pripravite lovilno posodo za ca. 1 liter
olja.

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

=> Olje izpustite v lovilno posodo.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte v
pooblas€enem zbirnem mestu.

=> Uvijte izpustni vijak za olje.

=> Novo olje pocasi napolnite do oznake
“MAX* na merilni palici.

Opozorilo

Zrac¢ni mehurcki morajo uhajati.

Vrste olja in koli¢ina polnjenja glej

tehniéne podatke.

Zasgéita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v
napravi lahko unici dele naprave.

Pozimi shranjujte napravo v ogrevanem
prostoru ali pa jo izpraznite. Pri daljSih
obratovalnih premorih je priporocljivo skozi
napravo precrpati sredstvo proti zamrznitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

= Napravo pustite te¢i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom proti

zmrznitvi

Opozorilo

Upostevajte navodila za rokovanje

proizvajalca sredstva proti zmrznitvi.

= Skozi napravo ¢€rpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi dolo¢ena zasc¢ita pred

korozijo.

Preverite pritisk v gumah

Postavite napravo na ravno povrsino.
Na ventil gume prikljucite napravo za
preverjanje pritiska v gumah.

Preverite pritisk v gumah in ga po potrebi
popravite.

Pritisk v zadnjih in sprednjih gumah
nastavite na maks. 1,5 bara.

Pomo¢ pri motnjah

ManjSe motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblasc¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi deli
izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz
vtiénice.

A Opozorilo

Popravila in posege na elektricnih sestavnih
delih sme opravijati le poobla$cena servisna
sluzba.

L 20

Naprava ne deluje

— Ni omrezne napetosti

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektriCnega toka.

Omrezni priklju¢ni kabel preglejte glede
poskodb.

Motor je preobremenjen in aktiviralo se
je stikalo za zaScito motorja

Izklopite napravo.

Iztaknite omrezZni kabel.

Odprite elektriéno omarico.

Ponovno vklopite zascitno stikalo
motorja.

Zaprite elektricno omarico.

Vklopite napravo.

Zascitno stikalo motorja se je ponovno
aktiviralo.

Naj vam napravo pregleda servisna
sluzba.

7
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Naprava ne ustvarja pritiska

— Napacna Soba

Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

Soba je zama$enalizprana
Ocistite/zamenjajte Sobo.

Sito v vodnem priklju¢ku je umazano
Ocistite sito.

Filter za olje je onesnazen

Ocistite fini filter.

Zrak v sistemu

Napravo odzradite.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Dovodi k €rpalki so netesni ali zamasSeni
Preverite vse dovode k ¢rpalki.

L 2 R TR R JR . 7
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Visokotlac¢na érpalka je netesna

— Crpalka je netesna
Opozorilo

Dopustne so 3 kaplje/minuto.
=>» Pri vedji netesnosti mora napravo
pregledati uporabniski servis.

Visokotlac¢na ¢rpalka ropota

— Dovodi k Erpalki so netesni

= Preverite vse dovode k ¢rpalki.
— Zrak v sistemu

= Napravo odzracite.

Netesnosti v pritoku vode

/\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb z izstopajocim
visokotlacnim vodnim curkom! Popravila se
lahko izvajajo samo na pritoku vode (v
okviru ¢Ertkane Crte).

194 Slovenséina

= Demontirajte netesno mesto na pritoku
vode.

= Zunanji navoj prizadetega dela ovijte s
teflonskim trakom.

Opozorilo

Teflonski trak navijte na navoj v isti smeri,

kot je navoj dela, ki ga boste privili. Ob

dobavi je priloZen en kolut teflonskega traku.

= Montirajte sklop.

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora

napravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih
dolo¢a nas pooblad€en prodajalec.
Morebitne nepravilnosti na napravi, ki bi bile
posledica materialnih oziroma proizvodnih
napak, odpravimo brezpla¢no v ¢asu
trajanje garancije.

Garancija stopi v veljavo z dnem nakupa in
samo takrat, ko prodajalec izpolni priloZzen
vpraSalnik pri prodaji, ga pozigosa in
podpise in vi takoj za tem poSljete vprasalnik
na naso distribucijsko hiso.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite
s priborom in originalnim raéunom na
najblizjega pooblad€enega prodajalca ali na
najblizji pooblas&en servis.

Splosna navodila

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in



originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmodju "Service".

Smernice za Skropilnik teko¢in

— Za obratovanje te naprave v Nemgiji
veljajo "Smernice za Skropilnike
tekocin".

— Velja je predpis o varstvu pri delu (BGR
500) "Delo s $kropilniki tekocin". Po teh
smernicah mora visokotlacne Skropilnike
najmanj vsakih 12 mesecev pregledati
izvedenec in o rezultatu podati pisno
izjavo.

ES-izjava o skladnosti

S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po
svoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih,
ki smo jih spustili v promet, ustreza
zadevnim osnovnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam Direktiv EU. Pri
spremembi stroja brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

PROIZVOD: visokotlaéni Cistilec
TIP: 1.367-xxx
Zadevne Direktive EU:

98/37/ES

73/23/EGS (+93/68/EGS)

89/336/EGS (+91/263/EGS, 92/31/EGS, 93/
68/EGS)

2000/14/EU

Uporabni harmonizirani standardi:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Uporabni nacionalni standardi:

Uporabni postopek ocenjevanja skladnosti:
Priloga V

Izmerjena raven zvoéne moci

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Zajaméena raven zvocéne mog¢i

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da
serijske naprave vedno ustrezajo zahtevam
aktualnih smernic ES in uporabljenih
usklajenih norm.

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podjetja.

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher komanditna druzba. Sedez
Winnenden. Registrsko sodis¢e:
Waiblingen, HRA 169.

Osebno odgovorna druzbenica. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sedez
Winnenden, 2404 registrsko sodiS¢e
Waiblingen, HRB

Direktorji: Dr. Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden
Tel.:++49 7195 14-0
Faks:++49 7195 14-2212

— i/ %gﬁz(

S. Reiser

.Jenner
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Tehniéni podatki

Tip

HD 11/35 Ec-B
Cage

Elektri€ni prikljuéek

Napetost \% 400

Vrsta toka Hz 3~50
Priklju¢na mo¢ kW 15
Omrezna varovalka (inertna) A 25
Maksimalno dopustna omrezna impedanca Q (0,075+j0,075)
Vodni prikljucek

Maks doto¢na temperatura °C 60

Min. koli¢ina dotoka I/h (I/min) 1300 (21,7)
Pritisk dotoka (maks.) MPa (barov) 1(10)
Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) “ 1

Sesalna viSina iz odprte posode (20 °C) m 1

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (barov) 35 (350)
Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (barov) 38,5 (385)
Pretok I/h (I/min) 1100 (18,3)
Velikost Sobe 047
Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole N 81

Emisija hrupa

Raven zvoc¢nega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 83

Raven zvo¢ne moci (EN 60704-1) dB(A) 97
Zajamcena raven zvocne moci (2000/14/ES) |dB(A) 98

Vibracije naprave

Skupna vrednost nihanja (ISO 5349)

Roc¢na brizgalna pistola m/s? 2,13
Brizgalna cev m/s? 2,13
Goriva

Koli¢ina olja - ¢rpalka I 0,9

Vrsta olja - ¢rpalka

Motorno olje 15W40

Naro¢. &t. 6.288-050

Mere in teza

Dolzina x Sirina x viSina

mm

1200 x 890 x 905

Teza brez pribora

kg

220
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Szanowny Kliencie!

Przed rozpoczeciem
A [ji:l uzytkowania sprzetu nalezy

przeczyta¢ ponizszg,
instrukcje obstugi i przestrzegac jej.
Instrukcje obstugi nalezy zachowac na
pbzniej lub dla nastepnego uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!
Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosic¢ sprzedawcy.
Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujq sie wszystkie elementy i czy nic nie
jest uszkodzone.

Ochrona $rodowiska 197
Przeglad 197
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem198

Symbole na urzadzeniu 198
Wskazdéwki bezpieczenstwa 198
Zabezpieczenia 199
Uruchomienie 199

Obstuga 201

Czyszczenie i konserwacja 202
Usuwanie usterek 204
Gwarancja 206
Wskazowki ogdlne 206
Deklaracja zgodnosci UE 206
Dane techniczne 208

Ochrona srodowiska

Zuzyte urzadzenia zawierajg

‘ I .
v‘ cenne surowce wtdrne, ktére
>:‘> powinny by¢ oddawane do

utylizacji. Akumulatory, oleje itp.
nie moga przedostac sie do
Srodowiska naturalnego. Z tego
powodu nalezy usuwac zuzyte
urzadzenia za posrednictwem
odpowiednich systemoéw
utylizacji.

Materiaty uzyte do opakowania
nadajg sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzucaé
do zwyklych pojemnikéw na
Smieci, lecz do pojemnikéw na
surowce wtorne.

QY

GO

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaty sie do
srodowiska! Prosimy o ochrone gleby i
utylizacje zuzytych olejéw zgodnie z
zasadami ochrony srodowiska.

Przeglad

Waz wysokocisnieniowy

pistolet natryskowy z zaczepem

zabezpieczajacym

Dzwignia pistoletu natryskowego

Lanca

Dysza Power z nakretkg ztagczkowg

Silnik elektryczny

Skrzynka elektryczna

Wytacznik gtéwny

9 przytacze wody z sitem

10 Filtr doktadny

11 Przytacze wysokiego cisnienia

12 Sruba uzupetniaia oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu oleju

13 Sruba spustowa oleju

14 Manometr

15 Uchwyt lancy /weza
wysokocisnieniowego

16 Termozawor

17 Zawor przelewowy

18 Zawor bezpieczenstwa

19 Hamulec blokujacy

20 przewdd zasilajacy z wtyczka

N —~

0 NO O h W
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Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

To wysokocisnieniowe urzadzenie

czyszczace nalezy stosowac wylgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw,
budynkéw, narzedzi.

— przy zastosowaniu akcesoriow i czesci
zamiennych dopuszczonych przez firme
Karcher.

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazeni! W razie stosowania na

stacjach paliwowych lub w innych miejscach

niebezpiecznych nalezy przestrzegaé¢
odnosnych zasad bezpieczeristwa.

Scieki zawierajace oleje mineralne nie
mogq dostac sie do gleby, wod
gruntowych i powierzchniowych ani do
kanalizacji. Dlatego mycie silnikow i
podwozi nalezy wykonywac tylko w
miejscach wyposazonych w separatory
oleju.
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Symbole na urzadzeniu

W przypadku
niewtasciwego uzycia
strumien wody pod
ci$nieniem moze byc¢
niebezpieczny. Nie
wolno kierowac
strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia przez
marzngcq wode! Zimg
urzgdzenie nalezy
opréznic lub
przechowywac w
ogrzewanym
pomieszczeniu.

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia stuchu. W
trakcie eksploatacji
urzgdzenia nalezy
koniecznie zakfadac
odpowiednig ochrone
na uszy.

Wskazéwki bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy

A\ Niebezpieczeristwo

Ryzyko obrazen!

— Stosowac tylko oryginalne weze
wysokocisnieniowe.

— Waz wysokocisnieniowy oraz
urzgdzenie natryskowe muszg nadawac
sie do maksymalnego nadci$nienia
roboczego podanego w danych
technicznych.

— Unikac kontaktu z chemikaliami.

— Codziennie sprawdzac¢ waz
wysokoci$nieniowy.

Nie uzywac zagietych wezy.



Jezeli widoczna jest zewnetrzna
warstwa druciana, nie nalezy uzywac
wezZa wysokocisnieniowego.

— Nie uzywac weza wysokocisnieniowego
z uszkodzonym gwintem.

— Waz wysokocisnieniowy utozy¢ w taki
Sposob, aby nie byt narazony na
przejezdzanie.

— Nie stosowa¢ weza narazonego na
przejezdzanie, zagniatanie, uderzenia,
takze w przypadku, gdy nie sq widoczne
uszkodzenia.

— Waz wysokocisnieniowy przechowywac
w taki sposob, aby nie wystapity
obcigzenia mechaniczne.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i
dlatego nie wolno ich usuwacé, wytaczac ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wytacznik gtéwny

Uniemozliwia on przypadkowe
uruchomienie urzadzenia. Wytgcza¢ w
czasie przerw w pracy oraz po zakonczeniu
pracy.

Zaczep zabezpieczajacy

Zaczep zabezpieczajacy pistoletu
natryskowego zapobiega nieumysinemu
wiaczeniu urzgdzenia.

Zawor przelewowy

Jezeli pistolet natryskowy jest zamkniety,
otwiera sie zawor przelewowy i pompa
wysokoci$nieniowa kieruje wode z
powrotem do czesci ssacej pompy. W ten
sposoOb zapobiega sie przekroczeniu
dopuszczalnego cisnienia roboczego.
Zawor przelewowy jest fabrycznie ustawiony
i zaplombowany. Moze by¢ ustawiany tylko
przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy
zawor przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie
ustawiony i zaplombowany. Moze byé
ustawiany tylko przez serwis.

Termozawor na pompie

Termozawor otwiera sie przy przekroczeniu
maksymalnie dopuszczonej temperatury
wody i odprowadza gorgca wode na
zewnatrz.

Stycznik silnikowy

Stycznik silnikowy przerywa obwdd pradowy
w razie przecigzenia silnika.

Hamulec blokujacy

Hamulec blokujacyzapobiega staczaniu sie
urzadzenia.

Uruchomienie

A\ Niebezpieczerstwo

Ryzyko obrazen! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, waz wysokoci$nieniowy i
przytacza muszg by¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

=> Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Sprawdzi¢ stan oleju w pompie
wysokoci$nieniowej za pomocg
pretowego wskaznika poziomu oleju.

Nie uzywac urzadzenia, jezeli stan oleju

znajduje sie ponizej ,MIN*.

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).
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Montaz recznego pistoletu
natryskowego

= Potgczy¢ waz wysokocisnieniowy i lance

z pistoletem natryskowym.

= Zamontowa¢ dysze Power na rurce

strumieniowej. Mocno dokreci¢ nakretke
kotpakowa.

= Zamontowac¢ waz wysokoci$nieniowy na

przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

Montaz wymiennego weza
wysokocisnieniowego

Rys. A-C

Zasilanie elektryczne

Parametry przytacza - patrz Dane
techniczne.

Przytacze leketryczne musi by¢
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i odpowiada¢ normie IEC
60364-1.

A\ Ostrzezenie

Nie moze byc¢ przekroczona maksymalna
dopuszczalna impedancja siecina przytgczu
elektrycznym (patrz Dane techniczne).

/A Niebezpieczernstwo

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu zrodfa pradu.
Nieodpowiednie przedtuzacze mogq by¢
niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajagcym
przekroju:

1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mmz

Przytacze wody

Parametry przytacza - patrz Dane
techniczne.
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— Przestrzegac przepiséw lokalnego
przedsiebiorstwa wodociggowego.

= Stosowac waz z wzmocnionego
tworzywa (nie jest objety dostawa).
Durchmesser mindestens 1.

= Przylaczy¢ waz do przytacza wody
urzgdzenia.

= Przytgczy¢ waz do kranu.

= Otworzy¢ doptyw wody.

A\ Ostrzezenie

Nigdy nie eksploatowac
wysokoci$nieniowego urzadzenia
czyszczgcego przy zakreconym kurku
kranu, poniewaz praca na sucho prowadzi
do uszkodzenia pompy
wysokoci$nienieowey.

Dotyczy Niemiec: Jezeli doprowadzenie
wody nie jest wyposazone w
zabezpieczenie przed cofaniem wody (min.
A2), nalezy stosowac system Aqua Stop
firmy Karcher (wyposazenie specjalne — nr
katalogowy 6.412-578). System Aqua Stop
nalezy montowacé na kranie, nigdy na
urzadzeniu!

Zasysanie wody ze zbiornika

— W potaczeniu z odpowiednimi
akcesoriami urzgdzenie nadaje sie do
zasysania wody powierzchniowej, np. z
beczek na deszczoéwke lub stawow.

—  Woysokos$¢ zasysania maks. 1 m.

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno zasysac wody ze zbiornika wody

pitnej.

A\ Niebezpieczeristwo

Nie wolno zasysac cieczy zawierajgcych

rozpuszczalniki, np. rozcienczalniki do

lakierow, benzyne, olej ani

nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w

urzgdzeniu nie sg odporne na dziatanie

rozpuszczalnikéw. Mgta powstajgca z

rozpylonych rozpuszczalnikéw jest bardzo

tatwo zapalna, wybuchowa i trujgca.

=>» Saugschlauch (Durchmesser
mindestens 1“) mit Filter (Zubehdr) am
Wasseranschluss anschlieRen.



= Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢
urzadzenie.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Otworzy¢ doptyw wody.

Odkreci¢ dysze.

Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopdki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykow
powietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
przykreci¢ dysze.

Obstuga

A Niebezpieczenstwo

— Eksploatacja urzadzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem jest
zabroniona.

— Ustawic urzgdzenie na stabilnym
podfozu.

— Wysokoci$nieniowe urzadzenie
czyszczace hie moze byc¢ obstugiwane
przez dzieci. (niebezpieczenstwo
wypadkow w wyniku nieprawidfowego
uzycia urzgdzenia).

— Strumien wody wydobywajgcy sie dyszy
wysokocisnieniowej powoduje odrzut
pistoletu. Zakrzywiona lanca moze
dodatkowo powodowac powstanie
momentu obrotowego. Dlatego nalezy
mocno trzymac w dfoniach lance i
pistolet.

— Nigdy nie kierowac strumienia wody
osoby, zwierzeta, samo urzgdzenie lub
podzespoty elektryczne.

— Nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby, aby oczysci¢ odziez lub
obuwie.

— Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujq sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronnag.

— Opony pojazdéw/zawory opon mozna
czyscic tylko przy zachowaniu
minimalnego odstepu 30 cm. W

vV

przeciwnym razie strumien
wysokoci$nieniowy moze uszkodzi¢
opony pojazdéw/zawory opon. Pierwsza
oznakg uszkodzenia jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony pojazdu
stanowig zagrozenie.

— Nie wolno spryskiwa¢ materiatow
zawierajgcych azbest oraz inne
substancje szkodliwe dla zdrowia.

— Uzytkownik w celu ochrony przed wodg
natryskowg powinien zaktadac¢
odpowiednie ubranie ochronne.

— Zawsze zwracacC uwage na mocne
dokrecenie wszystkich wezy
przytgczeniowych.

— Podczas pracy dzwignia pistoletu
natryskowego nie moze by¢
zablokowana.

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu
wysokoci$nieniowym nie wolno
przejezdzac.

Wiaczenie urzadzenia

Otworzy¢ doptyw wody.

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
W

Odblokowac¢ przez naci$niecie zaczep
zabezpieczajacy na pistolecie
natryskowym.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

v vy
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Praca z wysokim cisnieniem

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumien wody wytryskujacy z
dyszy wysokoci$nieniowej na pistolet
oddziatuje sita odrzutu. Nalezy zapewni¢
sobie bezpieczne ustawienie i mocno
trzymac pistolet natryskowy i lance.

Dysza Power

Urzadzenie jest wyposazone w nastepujaca
dysze:

B Dysza Power, kat strumienia 25°
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— Ptaski strumien wysokocisnieniowy (25°)
do zabrudzen na duzej powierzchni
Wskazowka
Strumien wysokoci$nieniowy nalezy zawsze
kierowac na czyszczony przedmiot najpierw
z wiekszej odlegtosci, aby unikngc
uszkodzeri spowodowanych za wysokim
ci$nieniem.

Dysza obrotowa (akcesoria)
— Do przywartych zanieczyszczen,
trudnych do usuniecia

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.
Wskazowka
Jezeli dzwignia pistoletu zostanie
zwolniona, silnik pracuje nadal z predko$cig
obrotowg biegu jatowego. Dzieki temu woda
krazy wewnatrz pompy i ogrzewa sie. Jezeli
gfowica cylindra na pompie osiggnie
maksymalna dopuszczalna temperature (80
°C), otwiera sie termozawor na pompie i
odprowadza gorgca wode na zewnatrz.
Podczas pracy Bei Betrieb mit Druckwasser
aus dem Wasserleitungsnetz kann das
Abkilhlen beschleunigt werden:
=> Pociggna¢ dzwignie pistoletu przez ok.
2-3 minuty, aby przeptywajgca woda
ochtodzita gtowice cylindra.

Wylaczanie urzadzenia

Po pracy z zastosowanie wody z

zawartoscia soli (woda morska) ptukac

urzgdzenie przynajmniej przez 2—-3 minuty

przy otwartym pistolecie pod biezaca woda.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

=> Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji
,0”.

= Zamkna¢ doptyw wody.

= Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
ci$nienia.
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Zabezpieczy¢ dzwignie pistoletu
natryskowego zaczepem
zabezpieczajacym.

Odkreci¢ od urzadzenia waz
doprowadzajgcy wode.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda
zasilajacego.

Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg
strumieniowg w uchwyt do akcesoriow.
Przewdd sieciowy, waz
wysokoci$nieniowy i akcesoria umiescic
przy urzadzeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
konserwacyjnych lub naprawczych
wytqczyc urzadzenie i odfgczyc je od sieci.
Po konsultacji ze sprzedawcg moga
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.
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Plan konserwaciji

Termin Dane podzespoty Zajecie
codziennie Przewdd zasilajacy z Przewdd zasilajgcy nie moze byc¢
wtyczka uszkodzony (niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym).
Uszkodzony przewdd zasilajacy musi
zostac¢ niezwlocznie wymieniony przez
autoryzowany serwis lub elektryka.

Pompa wysokocisnieniowa |Sprawdzenie poziomu oleju. W przypadku
mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.

Waz wysokocisnieniowy Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia). Uszkodzony waz cisnieniowy
nalezy niezwtocznie wymienic.

tygodniowo Sito na wejsciu wody Sprawdzi¢ sito, w razie koniecznosci
oczyscic.

Filtr doktadny Sprawdzi¢ filtr doktadny, w razie
koniecznosci oczyscic.

Opony Sprawdzi¢ cisnienie powietrza w oponach.

po 50 godzinach |Pompa wysokocisnieniowa |Wymienic ole;j.

roboczych

co pot roku Dysza wysokocisnieniowa |Wymieni¢ dysze wysokocisnieniowa.
raz w roku lub co |Pompa wysokoci$nieniowa |Wymienic ole;j.

500 godzin Silnik elektryczny Nasmarowaé zlaczke silnika smarem
roboczych dostepnym w handlu.

800 godzin Pas napedowy rzemienny  |Sprawdzi¢ pas napedowy rzemienny, w
roboczych razie koniecznosci wymieni¢ (serwis).
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Pompa wysokocisnieniowa

Wymiana oleju:

= Przygotowac zbiornik do zebrania ok. 1|
oleju.

= Wykreci¢ srube spustowa oleju.

= Spusci¢ olej do zbiornika odbierajacego.

Zuzyty olej poddac¢ eksploatacji zgodnej
z zasadami ochrony srodowiska lub
oddaé w autoryzowanym punkcie
zbiorczym.

= Wkreci¢ srube spustowa oleju.

2 Neues Ol langsam bis zur ,MAX"
Markierung am Olmessstab einfiillen.

Wskazowka

Musi by¢ zapewniona mozliwo$c

uchodzenia pecherzykéw powietrza.

Specyfikacja i ilos¢ oleju - patrz Dane

techniczne.

Ochrona przeciwmrozowa

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Zamarznigta woda w urzgdzeniu moze
zniszczyc jego elementy.

Zima urzadzenie nalezy opréznic lub
przechowywac¢ w ogrzewanym
pomieszczeniu. W przypadku dtuzszych
przerw w eksploatacji zaleca sie
przepompowanie przez urzgdzenie srodka
przeciwdziatajagcego zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wigczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
opréznione z wody.
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Ptukanie urzadzenia srodkiem

przeciwdziatajagcym zamarzaniu

Wskazowka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazowek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie
dostepny w handlu srodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu.

W ten sposéb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Sprawdzanie cisnienia powietrza w
oponach

Zaparkowac urzadzenie na rownej
powierzchni.

Podtaczy¢ manometr do zaworu opony
Sprawdzi¢ ci$nienie powietrza, w razie
potrzeby skorygowac.

Cisnienie powietrza w oponach
przednich i tylnych ustawi¢ na maks. 1,5
bar.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usungé
samodzielnie, korzystajac z ponizszych
wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwréci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

/\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem wszelkich prac
konserwacyjnych lub naprawczych
wytqczyc urzadzenie i odfgczyc¢ je od sieci.
A\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na
podzespotach elektrycznych uprawniony
jest jedynie autoryzowany serwis.

L 2 2L

Urzadzenie nie dziata

— Brak napigcia w sieci

=> Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu zrodta pradu.
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Skontrolowaé przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

Silnik przecigzony, stycznik silnikowy
zostat wyzwolony

Whytaczy¢ urzadzenie.

Wyjaé przewdd zasilajacy z gniazda.
Otworzyé¢ skrzynke elektryczna.
Ponownie wtgczy¢ stycznik silnikowy.
Zamkna¢ skrzynke elektryczna.
Wiaczy¢ urzadzenie.

Stycznik silnikowy ponownie wyzwolony.

Zleci¢ serwisowi przeglad urzgdzenia.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie

Nieprawidtowa dysza

Sprawdzi¢, czy wielko$¢ dysz jest

prawidlowa (patrz ,Dane techniczne®).

Dysza zapchana/wyptukana

Dysze wyczys$ci¢/wymienic.

Zabrudzone sitko na przytaczu wody

Oczyscic sitko.

Zabrudzony filtr doktadny

Oczyscic filtr doktadny.

System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Za maty przeptyw na doptywie wody

Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

Przewody doptywowe do pompy

nieszczelne lub zapchane

Sprawdzi¢ wszystkie przewody

doptywowe do pompy.

Pompa wysokoci$nieniowa
nieszczelna

Nieszczelna pompa

Wskazowka

Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minute.

2>

W razie stwierdzenia wiekszej
nieszczelnosci, nalezy oddaé
urzgdzenie do sprawdzenia do serwisu.

Pompa wysokocisnieniowa stuka

— Przewody doptywowe do pompy

nieszczelne
= Sprawdzi¢ wszystkie przewody
doptywowe do pompy.

— System zapowietrzony

= Odpowietrzy¢ urzadzenie

Nieszczelnos¢ w ukiadzie
doptywowym wody

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczen przez
strumien pod wysokim cisnieniem! Prace
naprawcze mozna wykonywac tylko w
obszarze doptywu wody (w obrebie
kreskowanej linii).

= Zdemontowaé nieszczelne miejsca w
uktadzie doptywowym wody.

= Owing¢ tasma teflonowg gwint
zewnetrzny danego elementu.

Wskazowka

Tasma teflonowa powinna by¢ natozona na

gwint w taki sposob, aby kierunek jej

owijania byt zgodny z kierunkiem obrotu

fgczonego Srubowo element. Rolka tasmy

teflonowej jest dostarczana w komplecie

razem z urzadzeniem.

= Zamontwac element.

Jezeli usterka nie daje sie usunag,

urzadzenie musi by¢ sprawdzone przez

serwis.
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W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez lokalnego
dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezpfatnie, o ile spowodowane sg
btedem materiatowym lub produkcyjnym.
Gwarancja jest wazna pod warunkiem, ze
sprzedawca urzadzenia wypetni catkowicie,
opieczetuje i podpisze karte zwrotng a
nabywca odesle nastepnie te karte
dystrybutorowi krajowemu.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego
prosze zwrdécic sie z urzadzeniem wraz z
wyposazeniem i dowodem kupna do
Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Wskazéwki ogoline

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

— Stosowac wytgcznie wyposazenie
dodatkowe i czgsci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg bezpieczng
i bezusterkowg prace urzgdzenia.

—  Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.

Dyrektywy dotyczace strumienic
cieczowych

— W przypadku eksploatacji niniejszego
uzrgdzenia w Niemczech obowigzujg
+Dyrektywy dotyczace strumienic
cieczowych®, wydane przez Gtéwny
Zwigzek Spotdzielni Zawodowych (do
nabycia w wydawnictwie Carl Heymanns
Verlag, Kolonia, www.heymanns.com).
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— Obowigzuje dyrektywa dotyczaca
zapobiegania wypadkom (BGR 500)
"Prace z wykorzystaniem strumienic
cieczowych". Zgodnie z tymi
dyrektywami, strumienice
wysokoci$nieniowe muszg byc¢ nie
rzadziej niz raz na 12 miesiecy
sprawdzane przez rzeczoznawce a
wyniki badania musi by¢
dokumentowany w formie pisemne;j.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepciji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujagcym zasadniczym wymogom
dyrektyw UE dotyczacym bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powoduja utrate
waznosci tego oswiadczenia.

PRODUKT: myjka wysokoci$nieniowa
TYP: 1.367-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE:

98/37/WE

73/23/EWG (+93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG)

2000/14/EU

Zastosowane normy zharmonizowane:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Zastosowane normy krajowe:
Zastosowana metoda oceny zgodnosci:
Zatgcznik V



Zmierzony poziom mocy akustycznej

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

HD 11/35 Ec-B Cage ’ 98 dB(A)

Odpowiednie kroki podejmowane przez
producenta zapewniajq statg zgodnosé
urzgdzen seryjnych z wymogami aktualnie
obowigzujacych dyrektyw WE i z
zastosowanymi normami.

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa

5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft
(spotka komandytowa). Siedziba:
Winnenden. Sad rejestrowy: Waiblingen,
HRA 169.

Komplementariusz. Karcher
Reinigungstechnik GmbH (spdtka z 0. 0.).
Siedziba: Winnenden, 2404 sad rejestrowy:
Waiblingen, HRB

Dyrektorzy: dr Bernhard Graf, Hartmut
Jenner, Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
P.O. Box 160

D-71349 Winnenden/Niemcy
Tel.:++49 7195 14-0

Faks :++49 7195 14-2212

I;/é — ({éga(
.Jenner S. Reiser
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Dane techniczne

Typ

HD 11/35 Ec-B
Cage

Zasilanie elektryczne

(2000/14/WE)

Napiegcie \Y 400

Rodzaj pradu Hz 3~50
Pobdr mocy KW 15
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 25
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci |Q (0,075+j0,075)
Przylacze wody

Temperatura doprowadzenia maks. °C 60

llo$¢ doprowadzenia min. I/h (I/min) 1300 (21,7)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)
Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 75
Srednica weza doptywowego (min.) “ 1
Wysokos$¢ ssania z otwartego zbiornika (20°C) |m 1
Wydajnos¢

Cisnienie robocze MPa (bar) 35 (350)
Maks. nadcisnienie robocze (zawor MPa (bar) 38,5 (385)
bezpieczenstwa)

Przeptyw I/h (I/min) 1100 (18,3)
Rozmiar dyszy 047

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 81

Emisja hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego (EN 60704-1) |dB(A) 83

Poziom mocy akustycznej (EN 60704-1) dB(A) 97
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dB(A) 98

Drgania urzadzenia

taczna wartos¢ wibracji (ISO 5349)

Reczny pistolet natryskowy m/s2 2,13

Lanca m/s? 2,13

Materialy eksploatacyjne

llo$¢ oleju - pompa I 0,9

Rodzaj oleju - pompa Olej silnikowy Numer katalogowy
15W40 6.288-050

Wymiary i ciezary

Dtug. x szer. x wys. mm 1200 x 890 x 905

Ciezar bez akcesoriow kg 220
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Mult stimate client,

Cititi acest manual de
A [ji:l utilizare Tnainte de prima
utilizare a aparatului
dumneavoastra gi actionati in conformitate
cu el. Pastrati aceste instructiuni pentru
intrebuintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
nainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!
n cazul in care aparatul a fost deteriorat in
timpul transportului, informati imediat
comerciantul.
La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului Thconjurator 209
Prezentare generala 209
Utilizarea corecta 209
Simboluri pe aparat 210
Masuri de siguranta 210
Dispozitive de siguranta 210
Punerea in functiune 21
Utilizarea 212
Ingrijirea si intretinerea 214
Remedierea defectiunilor 216
Garantie 217
Observatii generale 218
Declaratie de conformitate CE 218
Date tehnice 220

Protectia mediului
inconjurator

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
‘@ supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul si
substantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu
trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

QY

6o

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
fnconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite Tntr-un mod ecologic.

Prezentare generala

1 Furtun de inalta presiune

2 Pistol manual pentru pulverizat cu oprire
de siguranta

3 Maneta pistolului de stropit

4 Lance

5 Duza de putere cu piulita olandeza

6 Electromotor

7 Cutie borne

8 Intrerupétorul principal

9 Conectare la apa cu sita

10 Filtru fin

11 Racord de presiune Tnalta

12 Surub de umplere a uleiului cu joja

13 Surub pentru golirea uleiului

14 Manometru

15 Suport pentru lance/furtun de inalta
presiune

16 Termoventil

17 Supapa de preaplin

18 Supapa de siguranta

19 Frana de imobilizare

20 Cablu de alimentare cu fisa

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat sub presiune
exclusiv:
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— pentru curatarea masinilor industriale, a

autovehiculelor, a cladirilor, a sculelor;
— cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.
A Pericol
Pericol de accidentare! In cazul folosirii
aparatului in benzindrii sau in alte zone
periculoase se vor respecta masurile de
siguranta necesare.

Nu permiteti ca apele reziduale care
contin uleiuri minerale s& ajunga in sol, in
ape sau in canalizare. Din acest motiv,
spalarea motorului si a sasiului se vaface
doar in locuri adecvate, prevazute cu
instalatii de separare a uleiului.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune
pot fi periculoase in
cazul utilizarii
neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre
persoane, animale,
echipamente electrice
active sau asupra
aparatului insusi.

Pericol de deteriorare
prin inghetarea apei!
larna aparatul trebuie
pastrat intr-o incapere
incéalzita sau trebuie
golit.

Existéa pericolul unor
afectiuni ale auzului. In
timpul lucrului cu
aparatul, purtati
protectie pentru urechi.
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Masuri de siguranta

Furtunul de inalta presiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai furtunuri de inalta
presiune originale.

— Furtunul de inalta presiune gi dispozitivul
de stropire trebuie séa fie adecvate pentru
suprapresiunea maxima specificata in
datele tehnice.

— Evitati contactul cu substante chimice.

— Controlati zilnic furtunul de inalté
presiune.

Nu folositi furtunurile indoite.

Dacé stratul de sarma exterior devine
vizibil, nu mai folositi furtunul de inalta
presiune.

— Nu folositi furtunurile de inalta presiune
daca filetul este deteriorat.

— Amplasati furtunul de inalta presiune in
asa fel incat sa nu se treaca peste el.

— Nu folositi furtunurile solicitate in urma
trecerii peste ele, a indoirii, a unor socuri
mecanice, chiar daca nu exista semne
vizibile de deteriorare.

— Depozitati furtunul de inalté presiune in
asa fel incat sa nu aparéa solicitari
mecanice.

Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupétorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l in timpul pauzelor de
lucru sau la sfarsitul utilizarii.



Butonul de siguranta

Butonul de siguranta de la pistolul manual
de stropit impiedica pornirea accidentala a
aparatului.

Supapa de preaplin

Daca pistolul de stropit manual este inchis,
supapa de preaplin se deschide si pompa
sub presiune Tmpinge apa inapoi spre
partea de aspirare a pompei. in acest mod
se previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand
supapa de preaplin este defecta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata
din fabrica. Reglarea acesteia se face doar
la service.

Termoventil pe pompa

Termoventilul se deschide la depasirea
temperaturii maxime admise a apei si
goleste apa calda.

intrerupatorul pentru protectia
motorului

Tntrerupatorul pentru protectia motorului
intrerupe circuitul electric cand motorul este
suprasolicitat.

Frana de imobilizare

Frana de imobilizare are rolul de a impiedica
o deplasare necontrolata a aparatului.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul, conductele

de alimentare, furtunul de inalta presiune si

racordurile trebuie sa fie in stare impecabila.

Aparatul nu trebuie utilizat daca nu se afla

intr-o stare ireprogabila.

=> Blocati aparatul folosind fréana de
imobilizare.

Controlarea nivelului de ulei

=> Controlati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune cu ajutorul jojei.

Nu folositi aparatul daca nivelul de ulei a

scazut sub ,MIN”.

=> Daca este nevoie, adaugati ulei
(consultati datele tehnice).

Montarea pistolului manual de
stropit

=> Conectati furtunul sub presiune silancea
cu pistolul manual de stropit.

= Montati duza de putere pe lance.
Strangeti piulita olandeza cu méana.

=> Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de inalta presiune al aparatului.

Montarea furtunului de inalta
presiune de rezerva

Figura A-C

Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

A\ Avertisment

Nu este permisa depésirea impedantei

maxime admise a retelei la punctul de

conexiune electrica (a se vedea datele

tehnice).
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A Pericol

— Verificati dacd tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise si
marcate corespunzator, cu secfiune
suficienta:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mm?

Racordul de apa

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.
— Respectati prevederile companiei de
furnizare a apei.
=> Folositi un furtun cu insertie textila (nu
este inclus in livrare).
Diametru minim 1”.
=> Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.
=>» Racordati furtunul la robinetul de apa.
=>» Deschideti sursa de apa.
A\ Avertisment
Nu actionati niciodata aparatul de curatat cu
robinetul de apéa inchis, caci functionarea
uscata poate duce la deteriorarea pompei
de inalta presiune.
Pentru Germania: Daca alimentarea cu apa
a imobilului dvs. nu este prevazuta cu o
armatura de retinere pe teava (min. A2), va
rugam sa utilizati armatura de retinere
Karcher (accesoriu special, cod 6.412-578).
Armatura de retinere poate fi montatd numai
la robinetul de apa, niciodata la aparat !

Absorbirea apei dintr-un rezervor

— Acest aparat de curatat cu inalta
presiune este dotat cu accesorii
corespunzatoare care permit aspirarea
apei de la suprafata, de ex. din
rezervoare cu apa de ploaie sau din
iazuri.

— Inaltimea de aspirare max. 1 m.
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A Pericol

Niciodata nu trageti apa dintr-un recipient cu

apa potabila.

A Pericol

Nu trageti niciodatéa lichide cu continut de

solventi cum ar fi diluanti, benzind, ulei sau

apa nefiltratd. Garniturile din aparat nu sunt

rezistente la solventi. Ceata formatéa in urma

pulverizérii solventilor este puternic

inflamabila, exploziva si toxica.

=> Racordati furtunul de aspirare (cu
diametrul de cel putin 1”) la racordul de
apa folosind filtrul (accesoriu).

=> Evacuati aerul inainte de a utiliza
aparatul.

Evacuarea aerului din aparat

Deschideti sursa de apa.

Desurubati duza.

Porniti aparatul si Iasati-l sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=> Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

— Este interziséa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

— Asezati aparatul pe o suprafata stabila.
— Nu este permisa utilizarea aparatului de
curétat sub presiune de céatre copii.
(Pericol de accidente din cauza utilizarii

necorespunzdtoare a aparatului).

— Jetul de apa care patrunde din duza sub
presiune genereaza un efect de recul al
pistolului. In plus, dacé lancea este
curbata, ea poate genera si un moment
de rotatie. Din acest motiv, lancea gi
pistolul trebuie finute bine in méana.

— Nuindreptatijetul de apa spre persoane,
spre animale, spre aparat sau spre
componente electrice.
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— Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau
spre altcineva pentru a curéta
imbrdcédmintea sau incéltamintea.

— Nu folositi aparatul cand in raza de
actiune a acestuia se afld alte persoane,
decét daca acestea poartd echipament
de protectie.

— Anvelopele vehiculelor/ventilurile
anvelopelor se vor curdta numai de la o
distantd minimé& de 30 cm. In caz contrar,
anvelopele vehiculelor/ventilele lor pot fi
deteriorate de jetul sub presiune. Primul
semn de deteriorare este modificarea
culorii anvelopei. Anvelopele deteriorate
reprezintd un potential pericol.

— Nu este permisa stropirea materialelor
cu continut de azbest sau a altor
materiale care contin substante nocive.

— Utilizatorul trebuie sa poarte echipament
de protectie adecvat pentru a se proteja
de stropii de apa.

— Aveti grijd mereu ca toate furtunurile de
racordare sa fie bine strénse.

— Nu este permisa fixarea manetei
pistolului de stropit manual in timpul
utilizarii.

— Nu treceti cu alte obiecte peste cablul de

alimentare si furtunul de inalta presiune.

Pornirea aparatului

Deschideti sursa de apa.

Introduceti stecherul in priza.

Aduceti intreupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

Se deblocheaza, prin presare, butonul
de siguranta al pistolului.

Actionati maneta pistolului de stropit.

L A A A

Utilizarea cu presiune inalta

A\ Avertisment

Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o forta de recul. Asiguréndu-vé cé aveti o
pozitie stabila, tineti lancea gi pistolul
manual cu ambele maini.

Duza de putere

Aparatul este dotat cu urmatoarea duza:

B Duza de putere, unghi de stropire de 25°

— Jet plat sub presiune (25°) pentru
murdarie pe suprafete intinse

Observatie

La inceput indreptati jetul de inalta presiune

spre obiectul care urmeaza sé fie curatat de

la o distantd mai mare, pentru a evita o

eventuala deteriorare din cauza presiunii

mari.

duza rotativa (accesoriu)
— Pentru murdarie persistenta

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului.

Observatie

Céand maneta pistolului manual de stropit

este eliberatd, motorul functioneaza mai

departe cu turatia de mers in gol. Astfel apa

circula prin pompa si se incalzeste. Cand

capul cilindric al pompei a atins temperatura

maxima admiséa (80 °C), termoventilul de pe

pompé se deschide si apa calda curge

afara.

Tn cazul folosirii cu apa sub presiune din

reteaua de alimentare cu apa, racirea poate

fi accelerata:

=>» Trageti maneta pistolului manual de
stropit aproximativ 2-3 minute pentru ca
apa curenta sa poata raci capul cilindric.

Oprirea aparatului

Dupa folosirea cu apa care contine sare
(apa de mare), clatiti aparatul cel putin 2-3
minute cu apa de la robinet, in timp ce
pistolul manual de stropit este deschis.
Eliberati maneta pistolului.

Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,,0”.

Inchideti conducta de alimentare cu apa.
Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.

L2 T
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Se asigura maneta pistolului cu butonul
de siguranta.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.
Scoateti stecherul din priza.

Depozitati pistolul de stropit manual, incl.
lancea, in suportul pentru lance.

Se depoziteaza cablul de retea, furtunul
de Tnalta presiune si accesoriile la
aparat.

L 2 7 7

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol de ranire

Inaintea oricérei lucréri de intretinere
aparatul se deconecteaza, iar stecherul se
trage din priza.

Puteti incheia cu distribuitorul un contract de
intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.
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Planul de intretinere

Momentul

ansamblu vizat

Activitatea

zilnic

Cablu de alimentare cu
stecar

Cablul de alimentare nu are voie sa fie
deteriorat (pericol de electrocutare). Daca
este deteriorat, cablul de alimentare
trebuie sa fie inlocuit imediat de un service
autorizat sau de un electrician.

Pompa de inalta presiune

Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati
legatura imediat cu serviciul pentru clienti.

Furtun de inalta presiune

Verificati daca furtunul sub presiune
prezinta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalté presiune
daca prezinta deteriorari.

saptamanal

sita din racordul de apa

Verificati si curatati sita daca este
necesar.

Filtru fin Verificati si curatati filtrul fin daca este
necesar.
anvelope Verificati presiunea in anvelope.

dupa 50 de ore
de functionare

Pompa de inalta presiune

Schimbati uleiul.

la 6 luni

Duza de inalta presiune

Inlocuiti duza de Tnalta presiune.

anual sau dupa
500 de ore de

Pompa de inalta presiune

Schimbati uleiul.

Electromotor

Ungeti niplul motorului cu unsoare

functionare disponibild in comert.
800 de ore de |curea Verificati si inlocuiti cureaua daca este
functionare necesar (serviciul pentru clienti).
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Pompa de inalta presiune

Schimbarea uleiului:

=> Pregatiti un vas colector pentru
aproximativ 1 litru de ulei.

=> Desfaceti surubul de golire a uleiului.

=> Goliti uleiul in vasul colector.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic
sau predati-l la un centru de colectare
abilitat.

=>» Strangeti surubul de golire a uleiului.

=> Adaugati uleiul nou ncet pana la
marcajul MAX al jojei.

Observatie

Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iegire.

Tipurile de ulei si cantitatile sunt

specificate la datele tehnice.

Protectia impotriva inghetului

M\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheaté in
aparat poate distruge parti ale aparatului.
larna aparatul trebuie pastrat intr-o incapere
incalzitd sau trebuie golit. In cazul unor
perioade de repaus mai lungi se recomanda
pomparea de antigel prin aparat.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu apa
si furtunul de Tnalta presiune.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

n acest mod se asiguré si 0 anumita

protectie anticorosiva.
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Verificarea presiunii in anvelope

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Racordati aparatul de verificat presiunea
la ventilul anvelopei.

Verificati presiunea gi daca e nevoie,
corectati presiunea.

Presiunea anvelopelor din fata si din
spate nu trebuie sa depaseasca 1,5 bari.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei
prezentari de ansamblu.

Tn caz de neclaritati va rugadm s& va adresati
serviciului pentru clienti autorizat.

A Pericol de rinire

Inaintea oricérei lucréri de intrefinere
aparatul se deconecteazad, iar stecherul se
trage din priza.

A Atentie

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum si a
celor la ansamblurile electrice este permisa
numai service-ului autorizat pentru clienti.

L 2 2

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare

=> Verificati daca tensiunea indicata pe

placuta de tip coincide cu tensiunea

sursei de alimentare.

Verificati cablul de alimentare, pentru a

vedea daca este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul

pentru protectia motorului fost declansat.

Opriti aparatul.

Scoateti cablul de alimentare.

Deschideti cutia de borne.

Porniti din nou intrerupatorul pentru

protectia motorului.

Tnchideti cutia de borne.

Porniti aparatul.

— Intrerupatorul pentru protectia motorului
fost declansat din nou

7
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=>» Aparatul trebuie dus la service pentru a fi
verificat.

Aparatul nu produce presiune

Duza incorecta

Verificati daca duza are dimensiunea

adecvata (consultati datele tehnice).

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Sita din racordul de apa este murdara

Curatati sita.

Filtrul fin este murdar

Curatati filtrul fin.

Aer Tn sistem

Scoateti aerul din aparat.

Cantitatea de apa alimentata este prea

mica

Verificati cantitatea de apa alimentata

(consultati datele tehnice).

— Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de alimentare

care duc spre pompa.

I*I*I*I*I *I

7

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

— Pompa nu este etansa

Observatie

Valoarea permisa este de 3 picéaturi pe

minut.

= Daca neetanseitatea este mai
accentuata, aparatul trebuie dus la
service pentru a fi verificat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

— Conductele de alimentare a pompei nu
sunt etanse

=> Verificati toate conductele de alimentare
care duc spre pompa.

— Aerin sistem

=> Scoateti aerul din aparat.

Neetanseitate in conducta de
alimentare cu apa

A\ Pericol

Pericol de réanire din cauza jetului sub
presiune! Lucrérile de reparatie se vor
efectua numai in conducta de alimentare cu
apad (in interiorul liniei intrerupte).

=> Demontati sectiunea neetansa din
conducta de alimentare cu apa.

> infé§urat,i 0 banda din teflon pe filetul
exterior al piesei Tn cauza a ansamblului.

Observatie

Infagurati banda de teflon in asa fel incat sa

aiba aceeasi directie de rotatie ca si piesa

care urmeaza sé fie ingurubata. In livrare

este inclusé o rola de banda de teflon.

=> Montati ansamblul.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie dus la service pentru a fi

verificat.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale acestui
aparat, care survin Tn perioada de garantie si
care sunt rezultatul unor defecte de
fabricatie sau de material, vor fi remediate
gratuit.

Garantia este valabild doar daca la
cumparare fisa de raspuns este completata
in intregime, stampilata si semnata de
comerciant, dupa care trebuie sa o trimiteti
la societatea distribuitoare din tara
dumneavoastra.
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Daca doriti sa beneficiati de garantie, va
rugam sa va prezentati cu accesoriile si cu
factura la magazin sau la cel mai apropiat
service autorizat.

Observatii generale

Accesorii si piese de schimb

— Vorfi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat in
conditii de siguranta si fara defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Reglementari privind dispozitivele
cu jet de lichid

— Pentru utilizarea acestei instalatii in
Germania sunt valabile reglementarile
pentru dispozitivele cu jet de lichid
(,Richtlinien fur FlUssigkeitsstrahler”),
publicate de Uniunea Asociatiei
Profesionale (Hauptverband der
gewerblichen Berufsgenossenschaft)
(disponibile de la Carl Heymanns Verlag,
K&ln, www.heymanns.com).

— Se aplica norma de protectie a muncii
(BGR 500) "Arbeiten mit
Flussigkeitsstrahlern” (lucrul cu
dispozitivele cu jet de lichid). Conform
acestor reglementari, aparatele de
curatat cu jet sub presiune trebuie
verificate de un expert cel putin o data pe
an si rezultatul verificarii trebuie
inregistrat n scris.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele
CE aplicabile, datorita conceptului si a
modului de constructie pe care se bazeaza,
n varianta comercializatd de noi. In cazul
efectuarii unei modificari a aparatului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

PRODUSUL:  Aparat de curatare sub
presiune

TIPUL: 1.367-xxx

Directive CE aplicabile:

98/37/CE

73/23/CEE (+93/68/CEE)

89/336/CEE (+91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/
68/CEE)

2000/14/UE

Norme de aplicare armonizate:

pr EN 1829-1

DIN EN 60.204-1

DIN EN 55.014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55.014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61.000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61.000-3-11: 2000

Norme de aplicare nationale:

Procedeul utilizat pentru evaluarea
conformitatii:

Anexa V

Nivelul puterii acustice masurate

HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Nivelul puterii acustice garantate

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Prin masuri interne s-a asigurat faptul ca
echipamentele de serie corespund in
permanenta cerintelor directivelor CE
actuale si ale normelor de aplicare.
Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.




5.957-836 (03/06)

Alfred Karcher Societate comerciala in
comandita simpla. Sediu Winnenden.
Instanta de inregistrare: Waiblingen, HRA
169.

Societate cu raspundere personala. Karcher
Reinigungstechnik GmbH. Sediu
Winnenden, 2404 Instanta de inregistrare
Waiblingen, HRB

Director: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner,
Georg Metz

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Cleaning Systems
Alfred-Karcher-Stralte 28-40
P.O. Box 160

D -71349 Winnenden, Germania
Tel.:+49 7195 14-0

Fax :+49 7195 14-2212
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Date tehnice

Tip HD 11/35 Ec-B
Cage

Alimentarea cu curent

Tensiune \Y 400

Tipul curentului Hz 3~50

Puterea absorbita kW 15

Siguranta fuzibila (inerta) A 25

Impedanta maxima admisa a retelei Q (0,075+j0,075)

Racordul de apa

Temperatura de circulare, max. °C 60

Debitul de circulare, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) ¢ 1

In&ltime de aspirare din rezervor deschis (20 |m 1

°C)

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 35 (350)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de |MPa (bar) 38,5 (385)

siguranta)

Debit I/h (I/min) 1100 (18,3)

Dimensiunea duzei 047

Reculul pistolului de pulverizat N 81

Emisia de zgomote

Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB(A) 83

Nivelul puterii acustice (EN 60704-1) dB(A) 97

Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE)|dB(A) 98

Vibratii aparat Valoare totala oscilatii (ISO 5349)

Pistol manual de stropit m/s? 2,13

Lance m/s? 2,13

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei - pompa I 0,9

Tip de ulei - pompa Ulei de motor Nr. de comanda

15W40 6.288-050

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x Tnaltime mm 1200 x 890 x 905

Masa fara accesorii kg 220
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Vazeni zakaznici,

Pred prvym pouzitim
A [ji:l spotrebi€a si precitajte tento
navod na obsluhu a riadte sa
jeho pokynmi. Navod na obsluhu si
starostlivo uschovajte na neskorsie pouZzitie
alebo pre dalSieho majitela.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneCne musite preditat’
bezpecnostné pokyny &. 5 951-949!
V pripade poskodenia pri preprave ihned o
tom informujte predajcu.
Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu obalu
nechyba prisluSenstvo alebo €i obsah nie je
poskodeny.

Ochrana zivotného prostredia 221
Prehlad 221

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim
221

Symboly na pristroji 222
Bezpeénostné pokyny 222
Bezpec&nostné prvky 222
Uvedenie do prevadzky 223
Obsluha 224
Starostlivost a udrzba 226
Pomoc pri poruchach 228
Zaruka 229
VSeobecné pokyny 230
Vyhlasenie o zhode s normami EU 230
Technické udaje 232

Ochrana zivotného prostredia

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat’ zuzitkovat.
Do zivotného prostredia sa
nesmu dostat batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych
surovin.

Obalové materialy su
recyklovatelné. Obalové
materialy l&skavo nevyhadzujte
do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne

e

druhotnych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat do okolia a
zatazit zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Prehlad

1 Vysokotlakova hadica

Rucna striekacia pistol' s bezpe¢nostnou
zapadkou

Paka rucnej striekacej pistole
Rozstrekovacia rurka

Elektricka dyza s nastrénou maticou
Elektromotor

Elektricka skrifia

Vypinac¢ pristroja

9 Pripojka vody s filtrom

10 Jemny filter

11 Vysokotlakova pripojka

12 Plniaca skrutka oleja s mierkou na olej
13 Vypustacia skrutka oleja

14 Tlakomer

15 Drziak trysky/vysokotlakova hadica
16 Termoventil

17 Prepustaci ventil

18 Poistny ventil

19 Parkovacia brzda

20 Privodny sietovy kabel s vidlicou

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie
pouzivajte vyhradne:

N
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— na Cistenie strojov, vozidiel, stavieb,
nastrojov

— s prisluSenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

/\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri pouZziti na

Cerpacich staniciach alebo v inych

nebezpecénych oblastiach dodrZujte

prislusné bezpecénostné predpisy.

Odpadovu vodu s obsahom mineralneho
oleja nevypust'ajte do pody, vodnych
tokov alebo kanalizacie. Motor a spodok
auta preto umyvaijte na vhodnych
miestach, vybavenych odlu€ovaémi
oleja.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prad
moéze byt pri
neodbornom pouZziti
nebezpeclny. Prud sa
nesmie nasmerovat na
osoby, zvierata,
elektrické zariadenia
pod napétim alebo na
samotné zariadenie.

Nebezpecie
posSkodenia
zamrznutim vody! V
zime pristroj uloZte do
vykurovanej miestnosti
alebo ho vypustite.

Nebezpecenstvo
poskodenia sluchu. Pri
praci s pristrojom
bezpodmieneéne noste
vhodnu ochranu
sluchu.
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Bezpeénostné pokyny

Vysokotlakova hadica

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte len originalne vysokotlakové
hadice.

— Vysokotlakova hadica a striekacie
zariadenie musia byt vhodné pre
maximalny prevadzkovy pretlak uvedeny
v technickych tudajoch.

— Zabrarite kontaktu s chemikaliami.

— Kontrolujte denne vysokotlaku hadicu.
NepouZivajte prelomené hadice.

Ak je zjavna vonkajSia poloha drétu,
vysokotlaku hadicu dalej nepouZivajte.

— NepouZivajte vysokotlakovi hadicu s
poskodenym zavitom.

— Vysokotlakovu hadicu poloZte tak, aby ju
nebolo mozné prejst.

— Nepouzivajte hadicu namahanu
prejdenim, prelomenim, razmi ani vtedy,
ak nie su zjavné Ziadne poSkodenia.

— Vysokotlakovu hadicu uskladriujte tak,
aby nedochadzalo k Ziadnemu
mechanickému zataZeniu.

Bezpecnostné prvky

Bezpecénostné zariadenia slUzia na ochranu
pouzivatefa. Nesmu sa vyradovat z
prevadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypina¢ pristroja

Tento zabrafiuje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut po€as pracovnych
prestavok alebo pri ukonéeni prevadzky.

Bezpecnostna zapadka

Bezpecénostna zapadka ruénej striekacej
piStole zabrariuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia.



Prepustaci ventil

Ak je rucna striekacia pistol uzatvorena,
otvori sa prepustaci ventil a vysokotlaké
Cerpadlo vedie vodu spat k sacej strane
Cerpadla. Tym sa zabrani prekroceniu
pripustného pracovného tlaku.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba
servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Poistny ventil

Ak je prepustaci ventil chybny, otvori sa
poistny ventil.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu
vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba
servisnou sluzbou pre zakaznikov.

Termoventil na cerpadle

Termoventil sa otvara pri prekroCeni
maximalnej pripustnej teploty vody a
odvadza horucu vodu do volného priestoru.

Ochranny spina¢ motora

Ochranny spina¢ motora prerusi elektricky
obvod, pokial déjde k pretazeniu motora.

Parkovacia brzda

Parkovacia brzda zabranuje pohybu
pristroja.

Uvedenie do prevadzky

A\ Nebezpedenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj,
privody, vysokotlakova hadica a pripojky
musia byt v bezchybnom stave. V pripade,
Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj
pouZit.

=» Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.

Kontrola stavu oleja

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakového
Gerpadla na olejoznaku.

Neuvéadzajte zariadenie do prevadzky,

akonahle stav oleja poklesol pod "MIN".

= V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

Montaz ruénej striekacej pistole

=> Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistofou.

= Na trysku namontujte vykonovu dyzu.
Nastréna maticu pevne dotiahnite rukou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Montaz nahradnej vysokotlakovej
hadice

Obrazok A-C

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v
technickych udajoch.

— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat IEC
60364-1.

A\ Pozor

Maximalna pripustna siet'ova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri technické

Udaje) sa nesmie prekrocit'.

A\ Nebezpeéenstvo

— Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na
typovom Stitku suhlasi s napétim
napajacieho zdroja.

— Nevhodné prediZovacie vedenia mézu
byt nebezpecéné. Vo vonkajsom
prostredi pouzivajte vyhradne schvalené
a patricne oznacené prediZovacie kable
s dostato¢nym priemerom vodiéa:

1-10 m: 4 mm?
10 - 30 m: 6 mnr
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Pripojenie vody

— Pripojovacie hodnoty najdete v
technickych udajoch.
— Re3pektujte platné predpisy
vodarenského podniku.
= Pouzite pevnu tkaninovu hadicu (nie je
sucastou dodavky).
Priemer najmenej 1".
=> Pripojte hadicu na pripojku vody
pristroja.
=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohut.
= Otvorte privod vody.
A\ Pozor
Vysokotlakové Cistiace zariadenie
neprevadzkujte nikdy s uzavretym
vodovodnym kohutom, kedZe chod na
sucho méze spbsobit’ posSkodenie
vysokotlakového Cerpadla.
Pre Nemecko: Ak privod vody pre vasu
domacnost nie je vybaveny potrubnym
preruSovacom (min. A2), pouzite laskavo
vpustaci uzaver Karcher (osobitné
prisluSenstvo — objednavacie cCislo 6.412-
578). Vpustaci uzaver modze byt pripevneny
iba na vodny ventil, nikdy nie na zariadenie!

Nasavanie vody z nadrze

— Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie
je spolu s prislusnym prisluSenstvom
vhodny na nasavanie povrchovej vody,
napr. z dazdovych nadrzi alebo
rybnikov.

— Nasavacia vySka max. 1 m.

/\ Nebezpeéenstvo

Nikdy nenasévajte vodu z nadrze s pitnou
vodou.

A Nebezpecéenstvo

Nikdy nenasavajte kvapaliny s obsahom
rozpustadiel ako je riedidlo farby, benzin,
olej alebo nefiltrovanu vodu. Tesnenia

v pristroji nie st odolné voci riedidlam.
Hmlovina riedidiel je vysoko zapalna,
explozivna a jedovata.
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= Na pripojku vody pripojte saciu hadicu
(priemer najmenej 1") s filtrom
(prislusenstvo).

= Pred prevadzkou zariadenie
odvzdusnite.

Odvzdusnenie pristroja

Otvorte privod vody.

Dyzu odskrutkujte.

Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
diho, aZz voda vyteka z vysokotlakej
pripojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat’
naskrutkujte.

A\ Nebezpeéenstvo

— Pouzivanie v priestoroch so zvy$enim
nebezpecenstvom vybuchu je zakazané.

— Postavte vysokotlaky Cisti¢ na pevny
podklad.

— Vysokotlaky Cisti¢ nesmie byt
prevadzkovany detmi. (Nebezpecie
urazov vplyvom neodborného pouZitia
pristroja).

— Prad vody vystupujuci z vysokotlakej
trysky spbésobuje spétny raz pistole.
Zahnuté rozstrekovacia rurka méze
dodatocne spbsobit otacavy moment. Z
tohto dévodu drzte rozstrekovaciu rarku
a pistol pevne v rukach.

— Nikdy nesmerujte prud vody na osoby,
zvierata, na samotny pristroj alebo
elektrické dielce.

— Prigisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
prud nasmerovany na inych a ani na
seba.

— Zariadenie nepouZivajte, ak sa v
blizkosti dosahu nachadzaju iné osoby s
vynimkou oséb, ktoré maji oble¢eny
ochranny odev.

— Pneumatiky pre motorové vozidla/ventily
pneumatik smu byt Cistené iba s
minimalnou vzdialenostou striekania 30
cm. Inak mbze byt pneumatika
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motorového vozidla/ventil pneumatiky
poskodeny. Prvym znakom takéhoto
poskodenia je zmena zafarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
vozidla su zdrojom nebezpecenstva.

— Nesmu sa ostrekovat’ materialy
obsahujtce azbest a iné materialy
obsahujuce latky, ktoré ohrozuju
zdravie.

— Na ochranu prevadzkovatela pred
striekajlicou vodou ma tato osoba nosit’
vhodny ochranny odev.

— Vzdy dbajte na pevné skrutkové
spojenia vSetkych pripojenych hadic.

— Paka rucnej striekacej pistole sa nesmie
pri prevadzke zaistit.

— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovu hadicu nesmu
prechadzat’ vozidla.

Zapnutie pristroja

Otvorte privod vody.

Zastrcte siet'ovu zastréku.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Zatlagenim odblokujte poistnu zapadku
ru€nej striekacej pistole.

Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
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Prevadzka s vysokym tlakom

A\ Pozor

V désledku vychadzajuceho vodného
paprsku vody na ru¢nu striekaciu pistol
posobi reaktivna sila. Dbajte na pevny
postoj a pevne drzte ru¢nu striekaciu pistol a
ocelovu rarku oboma rukami.

Elektricka dyza

Zariadenie je vybavené nasledovnou dyzou:

B Elektricka dyza, 25° uhol prudenia

— Vysokotlakovy plochy prud (25°) na
velkoplosné znedistenie

Upozornenie

Vysokotlakovy prud najskér nasmerujte na

cCisteny objekt z vac¢sej vzdialenosti, aby sa

tak zabranilo Skodam v désledku vysokého
tlaku.

Otocna dyza (prislusenstvo)
— Pri silnom znedisteni

Prerusenie prevadzky

=> Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.
Upozornenie
Ak uvolnite paku rucnej striekacej pistole,
bezi motor dalej pri volnobeznych otackach.
Tym voda cirkuluje vo vnutri Cerpadla a
ohrieva sa. Ak hlava valca Cerpadla
dosiahne maximalnu pripustnu teplotu (80
°C), otvori sa termoventil ¢erpadla a necha
odtekat’ hortcu vodu von do volného
priestoru.
Pri prevadzke s tlakovou vodou z
vodovodnej siete mbézete ochladenie
urychlit:
=> Vytiahnite paku ru¢nej striekacej pistole
na dobu asi 2—3 minut, aby sa vplyvom
te€ucej vody ochladila hlava valca.

Vypnutie pristroja

Po prevadzke s vodou obsahujucou sof
(morska voda), preplachujte pristroj
najmenej 2—3 minuty pri otvorenej ru¢nej
striekacej pistoli vodou z vodovodu.
Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak
dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.
Zaistite packu rucnej striekacej pistole
bezpefnostnou zapadkou.

Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

Vytiahnite sietovu zastrcku.

Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre trysku.
Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu
hadicu VT a prislusenstvo do zariadenia.

vV
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Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecéenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a tdrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe.

Nechajte si prosim poradit.
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Plan udrzby

Casovy bod prislusna konstrukéna Cinnost'
skupina
denne Privodny sietovy kébel s Kabel elektrickej siete sa nesmie poskodit
vidlicou (nebezpecie zasiahnutim elektrickym
prudom). PoSkodeny kabel elektrickej
siete musi vymenit autorizované servisné
stredisko alebo odborny elektrikar.
Vysokotlaké ¢erpadlo Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mliecne
zafarbeny (voda v oleji), okamzite
vyhladajte servisnu sluzbu.
Vysokotlakova hadica Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i nie
je poSkodena (nebezpedie prasknutia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu
neodkladne vymerite.
tyzdenne Sito na vstupe vody Skontrolujte sito a v pripade potreby
vycistite.
Jemny filter Skontrolujte jemny filter a v pripade
potreby vycistite.
Pneumatiky Skontrolujte tlak v pneumatikach.
po 50 Vysokotlaké ¢erpadlo Olej vymerite.
prevadzkovych
hodinach
polro€ne Vysokotlaka tryska Vymerite vysokotlakovu dyzu.

ro¢ne alebo po
500

Vysokotlaké Cerpadlo

Olej vymerite.

Elektromotor

Maznicu motora namazte bezne

prevadzkovych predavanym mazivom.

hodinach

800 Remen Skontrolujte remeri a v pripade potreby ho
prevadzkovych vymerite (sluzba zékaznikom).

hodin
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Vysokotlaké ¢erpadlo

Vymena oleja:

=> Pristavte zachytnu nddobu na asi 1 liter
oleja.

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=> Olej vypustite do zachytnej nadoby.

Stary olej odstrante ohladuplne vodi
zivotnému prostrediu alebo ho
odovzdajte na zberné miesto.

= Zaskrutkujte skrutku vypustania oleja.

=> Novy olej pomaly naplrite po znacku
"MAX" na olejoznaku.

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat moznost

uniknut.

Druh oleja a mnozstvo naplne najdete v

Technickych udajoch.

Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Castipristroja
mdZzu byt porusené vodou zamrznutou v
pristroji.

V zime Cisti€ uloZte do vykurovanej
miestnosti alebo ho vypustite. Pri dlhSich
prevadzkovych prestavkach sa doporucuje
pristrojom precerpat’ ochranny prostriedok
proti mrazu.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu &erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja nemrznuicou
zmesou

Upozornenie
Dodrziavajte predpisy vyrobcu pre
manipuléciu s nemrznucou zmesou.
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= Cez pristroj precerpajte bezny v
obchodoch dostupny prostriedok
ochrany proti zamrznutiu.

Tym sa tieZ dosiahne isté ochrana proti

korozii.

Skontrolujte tlak v pneumatikach

Pristroj postavte na rovnu plochu.
Skusobny pristroj tlaku vzduchu pripojte
ku ventilu pneumatiky.

Skontrolujte tlak vzduchu a v pripade
potreby tlak upravte.

Tlak vzduchu pre predné a zadné
pneumatiky je nutné nastavit na max.
1,5 bar.

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a Gdrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

A Pozor

Opravy a prace na elektrickych
konStrukénych dielcov méze vykonavat’
vyhradne autorizovana servisna sluzba.

L 2

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

= Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na
typovom §titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej
siete poSkodeny.

Motor je pretazeny, aktivoval sa
ochranny spina¢ motora

Pristroj vypnite.

Vytiahnite sietovy elektricky kabel.
Otvorte elektricku skrifu.

Ochranny spina¢ motora opat zapnite.

7
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= Elektricku skrifiu zavrite.

= Zapnite spotrebi€.

— Opakovane sa aktivoval ochranny
spina¢ motora

=> Pristroj nechajte skontrolovat v sluzbe
zdkaznikom.

Pristroj nevyvija ziadny tlak

Nespravna dyza

* |

(vid "Technické udaje").

Tryska je upchata alebo vyplachnuta

Trysku vydcistite / vymerite.

Sito v pripojke vody je znedistené

Sito vycistite.

Jemny filter je znecisteny

Vycistite jemny filter.

Vzduch v systéme

Pristroj odvzdu$nite.

MnoZstvo privadzanej vody je malé

Prekontrolujte privodné mnoZzstvo vody

(pozri technické udaje).

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su

utesnené alebo su upchaté.

=> Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.
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Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

— Netesniace Cerpadlo

Upozornenie

Pripustné su 3 kvapky/mindtu.

= Pri va¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat v servisnej sluzbe.

Vysokotlakové ¢erpadlo klepe

— Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené

= Skontrolujte vaésinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

— Vzduch v systéme

=>» Pristroj odvzdus$nite.

Skontrolujte dyzu, & ma spravnu velkost

Netesnost’ v privode vody

A Nebezpecéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia vystupujiacim
vysokotlakovym pruadom vody!
Opravarenské prace sa mézu vykonavat'len
v privode vody (vnutri ¢iarkovanej Ciary).

= Demontujte netesné miesto v privode
vody.

= Vonkajsi zavit prislusného
kons&truk&ného dielu konstrukénej
skupiny ovinte teflénovou paskou.

Upozornenie

Teflébnovu pasku ovifite okolo vonkajSieho

zavitu tak, Ze ma rovnaky smer otacania ako

naskrutkovany konStrukcny diel. Sucastou

dodavky je jeden kotuc teflonovej pasky.

= Namontujte konstrukénu skupinu.

V pripade, ze sa porucha neda odstranit’,

musi pristroj preskusat’ pracovnik

zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasSou prislusnou distribu¢nou
spolognost'ou. Eventualne poruchy
vzniknuté na pristroji odstranime pocas
zarugnej doby bezplatne v pripade, ak je
pri€inou poruchy chyba materialu alebo
vyrobcu.

Zaruka nadobuda platnost' iba vtedy, ak Vas
obchodnik priloZzenu kartu k odpovedi pri
predaji kompletne vyplni, opeciatkuje a
podpiSe a Vy ju nakoniec poSlete spat' na
distribu€nu spolognost' vo Vasej krajine.
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V pripade zaruky sa obrat'te aj s
prisluSenstvom a predajnym uétom na

autorizovanu servisnu sluzbu.

VSeobecné pokyny

Prislusenstvo a nahradné diely

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a
nahradné diely schvalené vyrobcom.
Originalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci
prevadzkového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com v
oblasti Servis.

Smernice pre zariadenia pracujlce
na principe prudu kvapaliny

— Pre prevadzku tohto zariadenia v
Nemecku platia "Smernice pre
zariadenia pracujice na principe pradu
kvapaliny" vydané Hlavnym zvdzom
profesnych zdruzeni priemyslu (k
dostaniu vo vydavatelstve Carl
Heymanns Verlag, Koéin,
www.heymanns.com).

— Platia bezpecnostné predpisy pre (BGR
500) pre pracu so zariadenim
pracujucim na principe prudu kvapaliny.
Vysokotlakové zariadenia pracujuce s
prudom kvapaliny musia byt' podla
tychto smernic aspon raz za 12
mesiacov skontrolované odbornikom a
vysledok kontroly sa musi v pisomnej
forme uschovat'.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade svojej
koncepcie a konstrukéného vyhotovenia,
ako aj od nas do prevadzky uvedenych
vyhotoveni, prisluSnym zakladnym
bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam
smernic ES. Pri zmene stroja, ktora nebola
nami odsuhlasena, straca toto prehlasenie
svoju platnost'.

VYROBOK: Vysokotlakovy ¢isti¢
TYP: 1.367-xxx

Prislusné Smernice EU:

98/37/ES

73/123/EHS (+93/68/EHS)

89/336/EHS (+91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/
68/EHS)

2000/14/EU

Uplatiiované harmonizované normy:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Uplathiované narodné normy:

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
Priloha V

Namerana uroven akustického
zvukového vykonu

HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB (A)

Zarucovana uroven zvukového
vykonu

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB (A)

Zasluhou internych opatreni je
zabezpeclené, Ze sériove vysavace vzdy
zodpovedaju poziadavkam aktualnych
smernic ES a pouzitym normam.
Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.
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Technické udaje

Typ

HD 11/35 Ec-B
Cage

Siet'ové napajanie

14/EC)

Napatie \Y 400

Druh pradu Hz 3~50
Pripojovaci vykon KW 15

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 25
Maximalne pripustna siet'ova impedancia Q (0,075+j0,075)
Pripojenie vody

Teplota na privode, max. °C 60

Prietok na privode, min. I/h (I/min) 1300 (21,7)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)
Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5
Priemer privodnej hadice (min.) “ 1

Sacia vySka z otvoreného zasobnika (20 °C) |m 1
Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 35 (350)
Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Dopravované mnozstvo I/h (//min) 1100 (18,3)
Velkost dyzy 047
Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole N 81

Emisie hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB(A) 83

Hladina akustického vykonu (EN 60704-1) dB(A) 97
ZaruCena hladina akustického vykonu (2000/ [dB(A) 98

Vibracie pristroja

Celkova hodnota kmitania (ISO 5349)

Ruénd striekacia pistol m/s? 2,13
Rozstrekovacia rurka m/s? 2,13
Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, Cerpadlo I 0,9

Druh oleja, ¢erpadlo

Motorovy olej

Obj. Cis. 6 288-050

15W40
Rozmery a hmotnost'
DlZka x Sirka x Vyska mm 1200 x 890 x 905
Hmotnost bez prislusenstva kg 220
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Stovani kupée,

Prije prve uporabe procitajte
A [ji:l ovu uputu za uporabu i
postupajte prema njoj. Ovu
uputu za uporabu sacuvajte za kasniju
uporabu ili za sljedece vlasnike.
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951-949!
U slu€aju osteéenja pri transportu odmah
obavijestite prodavaca.
Provijerite prilikom raspakiravanja nedostaje
li pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

Zastita okoliSa 233
Pregled 233
Namjensko koristenje 234
Simboli na aparatu 234
Sigurnosni napuci 234
Sigurnosni uredaiji 234
Stavljanje u pogon 235
Rukovanje 236
Njega i odrzavanje 238
Otklanjanje smetnji 240
Jamstvo 241
Opc¢e napomene 242
EZ izjava o uskladenosti 242
Tehni¢ki podaci 244

Zastita okolisa

Stari uredaji sadrze vrijedne

Se—
v‘ materijale koji se mogu reciklirati
>:‘> te bi ih stoga trebalo predati kao

sekundarne sirovine. Baterije,
ulje i sliéni materijali ne smiju
dospjeti u okoliS. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalaZu ne odlazete u ku¢ne
otpatke, ve¢ ih predajte kao

QY

GO

sekundarne sirovine.

Motorno i loZno ulje, dizel i benzin ne
smiju dospjeti u okolis. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Pregled

1 Visokotlacno crijevo

2 Rucni pistolj za prskanje sa sigurnim

utorom

Poluga ru¢ne prskalice

Cijev za prskanje

Visokoucinska mlaznica s nati¢nom

maticom

Elektromotor

Razvodna kutija

Sklopka uredaja

9 Priklju€¢ak za vodu sa sitom

10 Fini filtar

11 Prikljuak visokog tlaka

12 Vijak za dolijevanje ulja sa Sipkom za
mjerenje

13 Vijak za ispustanje ulja

14 Manometar

15 Drzac cijevi za prskanje / visokotlacnog
crijeva

16 Termo-ventil

17 Preljevni ventil

18 Sigurnosni ventil

19 Pozicijska ko¢nica

20 Mrezni prikljuéni kabel s utikacem

o b~ w
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Namjensko koristenje

Ovaj visokotla¢ni uredaj za CiSc¢enje koristite

iskljucivo:

— za CiS¢enje strojeva, vozila, zgrada,
alata.

— uz primjenu pribora i pri€uvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ako se stroj

primjenjuje na benzinskim postajama ili u

sliénim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospije u tlo, povrSinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje dijelove
vozila stoga perite samo na prikladnim
mjestima uz primjenu separatora ulja.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi
mogu u sluéaju
nestrucne uporabe biti
opasni. Mlaz se ne
smije usmjeravati na
osobe, Zivotinje,
aktivnu elektricnu
opremu ili na sam
uredaj.

Opasnost od oStecenja
smrzavaju¢om vodom!
Stroj preko zime Cuvajte
u zagrijanoj prostoriji ili
ga ispraznite.

Opasnost od oStecenja
sluha. Pri radu sa
strojem morate
obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.
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Visokotlaéno crijevo

A Opasnost
Opasnost od ozljeda!

Koristite samo originalna visokotlacna
crijeva.

Visokotlacno crijevo i dio za brizganje
moraju biti podesni za maksimalan radni
nadtlak naveden u tehni¢kim podacima.
Izbjegavajte kontakt s kemikalijama.
Visokotlacno crijevo treba svakodnevno
provjeravati.

Prelomljena crijeva izbacite iz uporabe.
Ukoliko je vanjski Zi¢ani ovoj vidljiv,
visokotlacno crijevo vise nemojte
koristiti.

Nemoyjte vise Koristiti visokotlacna
crijeva s oStecenim navojem.

Crijevo treba poloZiti tako da se preko
njega ne moZe preci vozilom.

Crijeva koja su eventualno ostecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemojte viSe Kkoristiti, iako oStecenja nisu
vidljiva.

Visokotlacna crijeva skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehanickim
opterecenjima.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju se mijenjati ili njihova
funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprjeCava nehoti¢no pokretanje
uredaja. Treba je iskljuciti tijekom stanki ili
na kraju rada.

Sigurnosna blokada

Sigurnosna blokada na ru¢noj prskalici
sprjeCava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.



Preljevni ventil

Ako je ru€na prskalica zatvorena, otvara se
preljevni ventil, a visokotlacna pumpa
sprovodi vodu natrag do usisne strane. Time
se sprjeCava prekoracenje dozvoljenog
radnog tlaka.

Preljevni ventil je tvornicki namjesSten i
plombiran. PodeSavanje vrSi samo servisna
sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je preljevni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je tvornicki namjesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servisna
sluZba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode te sprovodi vodu van.

Zastitna sklopka motora

Zastitna sklopka motora prekida strujni krug
u slucaju preopterecenja motora.

Pozicijska ko€nica

Pozicijska ko€nica sprjeCava
samopokretanje uredaja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotla¢no crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije Kkoristiti.

= Zakogite pozicijsku ko€nicu.

Provjera razine ulja

= Razinu ulja visokotlaéne pumpe
provjeravajte odgovaraju¢om Sipkom za
mjerenje.

Stroj nemoijte pustati u rad ukoliko je razina

ulja opala ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

Montiranje rucne prskalice

= Visokotlagno crijevo i cijev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Montirajte visokou€insku mlaznicu na
cijev za prskanje. Rukom ¢vrsto
zategnite nati¢nu maticu.

=> Montirajte visokotlacno crijevo na
priklju€ak visokog tlaka stroja.

Montaza pricuvnog visokotlacnog
crijeva
Slika A-C

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrijednosti pogledajte
tehnicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

A\ Upozorenje

Ne smije se prekoraditi maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mjestu

elektricnog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke).

A Opasnost

— Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plo¢ici s naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za to dozvoljene i
na odgovarajuci nacin ozna¢ene
produZne kabele s dovoljnim promjerom
vodica:
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1-10m: 4 mme
10 - 30 m: 6 mm?

Prikljuc¢ak za vodu

— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte
tehnicke podatke.
— Vodite racuna o propisima
vodoopskrbnog poduzeca.
=> Koristite crijevo s oja¢anim tkanjem (nije
u opsegu isporuke).
Promjer najmanje 1°.
=> Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.
=>» Prikljucite crijevo na pipu za vodu.
=>» Otvorite dovod vode.
A\ Upozorenje
Visokotlacni Cista¢ nikada ne smije raditi sa
zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho
moZe dovesti do oStecenja visokotlacne
pumpe.
Za Njemacku Ako vas kucni vodovod nije
opremljen s povratnim zaustavljaéem (min.
A2), upotrijebite Karcherov povratni
zaustavlja¢ (posebni pribor - katalo$ki br.
6.412-578). Povratni zaustavlja¢ se smije
pri€vrscivati samo na slavinu, a ne na
ureda;!

Usisavanje vode iz spremnika

— Ovaj visokotlacni Cistac je s
odgovarajuc¢im priborom prikladan za
usisavanje povrsinske vode npr. iz badvi
za kiSnicu ili vrtnih ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz spremnika

S vodom za pice.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati tekucine koje

sadrZe otapala, kao npr. razrjedivace za

lakove, benzin, ulje ili néfiltriranu vodu.

Brtvila u uredaju nisu otporna na kemijska

otapala. RasprSena magla otapala je lako

zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
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= Prikljucite usisno crijevo (promjer
najmanje 1) s filtrom (pribor) na
priklju¢ak vode.

= Odzracite stroj prije ukljucivanja.

Odzracivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

UkljuCite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po&ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=> Stroj nakon toga iskljucite te ponovo
navijte mlaznicu.

A Opasnost

— Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

— Postavite stroj na ¢vrstu podlogu.

— Djeci je zabranjeno rukovanje
visokotlacnim C&istacem. (Opasnost od
nesreca uslijed nestrucnog rukovanja
strojem.)

— Milaz vode koji izbija iz visokotlaéne
mlaznice dovodi do djelovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavijena cijev
za prskanje moZe uz to stvoriti okretni
moment. Stoga je neophodno da cijev za
prskanje i prskalicu évrsto drzite u
rukama.

— Milaz vode nikada usmjeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam stroj ili
elektricne sklopove.

— Milaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ci$c¢enja odjece ili obuce.

— Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odjecu.

— Gume motornih vozila i ventili na njima
smiju se Cistiti samo sa minimalnog
razmaka od 30 cm. U suprotnom
visokotlacni mlaz moze dovesti do
ostecenja gume odnosno ventila. Prvi
zZnak oStecenja je promjena boje gume.
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Ostecene gume na kotac¢ima motornih
vozila predstavijaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmjeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
tvari koje su Stetne po zdravije.

— Radi zastite korisnika od prskajuce vode
potrebno je nositi prikladnu zastitnu
odjecu.

— Stalno pazite na dobru pri¢vrs¢enost
navojnih spojeva svih prikljucnih crijeva.

— Poluga rucne prskalice tijekom rada ne
smije biti uklijeStena.

— Zabranjeno je prelazenje vozilima preko
strujnog prikljuénog kabela i
visokotlacnog crijeva.

Ukljucivanje stroja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Pritiskom deblokirajte sigurnosnu
blokadu na ru€noj prskalici.
Pritisnite polugu ruéne prskalice.

v vV vy

Rad s visokim tlakom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na

visokotlacnoj sapnici na rucni pistolj za

prskanje djeluje povratna udarna sila.

Pobrinite se za sigurno uporiste i ¢vrsto

objema rukama drZite rucni pistolj i cijev za

prskanje.

Visokoucinska mlaznica

Uredaj je opremljen sljede¢om mlaznicom:

B visokotlacna mlaznica, kut prskanja: 25°

— Visokotlacni plosnati mlaz (25°) za
necisto¢u raspodijeljenu po vecoj
povrsini

Napomena

Visokotlacni mlaz prvo treba usmjeriti s vece

udaljenosti na predmet koji se Cisti, kako bi

se izbjegla oStecenja uslijed previsokog

tlaka.

Rotorska mlaznica (pribor)
— Za tvrdokornu necistocu

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.

Napomena

Kada se poluga ruéne prskalice pusti, motor

nastavija raditi u praznom hodu. Na taj nacin

voda kruZi unutar pumpe i zagrijeva se.

Kada glava cilindra na pumpi dostigne

maksimalno dozvoljenu temperaturu (80°C),

otvara se termo-ventil na pumpi i sprovodi

vrucu vodu van.

Pri radu s vodom pod tlakom iz vodovodne

mreze hladenje se mozZe ubrzati:

= Povucite polugu ruéne prskalice u
trajanju od oko 2-3 minute kako bi tekuc¢a
voda mogla hladiti glavu cilindra.

Isklju€ivanje stroja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
stroj treba isprati obicnom vodom u trajanju
od najmanje 2-3 minute uz otvorenu ru¢nu
prskalicu.

Pustite polugu ruéne prskalice.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Aretirajte sigurnosnu blokadu poluge
rucne prskalice.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu zajedno sa cijevi za
prskanje odlozite u dio za odlaganje
cijevi za prskanje.

Strujni prikljuéni kabel, visokotlacno
crijevo i pribor odlozite na odgovarajuc¢a
mjesta na uredaju.

vV
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Njega i odrzavanje

/\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog CiS¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mrezZni utika¢ izvucite iz uticnice.

S Vasim prodavatem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.
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Plan odrzavanja

Vrijeme
izvodenja

Sklop koji se odrzava

Djelatnost

svakodnevno

Strujni kabel s utikatem

Strujni priklju¢ni kabel ne smije biti
osteéen (opasnost od strujnog udara).
Ostecen strujni priklju¢ni kabel mora se
bez odlaganja zamijeniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektricara.

Visokotla¢na pumpa

Provijerite razinu ulja. Ukoliko je ulje
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Visokotla¢no crijevo

Provijerite je li visokotlacno crijevo
osteéeno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamijenite oSte¢eno
visokotla¢no crijevo.

tiedno

Mrezica u dovodu vode

Provijerite i po potrebi oCistite mrezicu.

Fini filtar

Provijerite i po potrebi o istite fini filtar.

Gume

Provjerite tlak zraka u gumama.

nakon 50 sati
rada

Visokotla¢na pumpa

Zamijenite ulje.

jednom u pola
godine

Visokotlaéna mlaznica

Zamijenite visokotlacnu mlaznicu.

jednom godiSnje
ili svakih 500 sati
rada

Visokotla¢na pumpa

Zamijenite ulje.

Elektromotor

Nazuvicu za podmazivanje motora
podmazite uobicajenim mazivom.

800 sati rada

Remen

Provijerite i po potrebi zamijenite remen
(servisna sluzba).
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Visokotlaéna pumpa

Zamijena ulja:

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litru ulja.

=> |zvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o
ocuvaniju okolisa ili ga predajte
ovlastenom sabirnom mjestu.

= Uvijte vijak za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na Sipci za mjerenje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mjehurica zraka.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje
Opasnost od ostecenja! Voda koja se

smrzava u stroju moze unistiti dijelove istog.

Stroj preko zime Cuvajte u zagrijanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim
stankama u radu preporucuje se pumpanje
antifriza kroz stroj.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i
visokotlaéno crijevo.

=>» Pustite da stroj radi najvi§e 1 minutu dok
se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz stroj upumpaijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od

korozije.
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Provjeravanje tlaka zraka u gumama

=> Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Na ventil gume prikljucite uredaj za
ispitivanje tlaka.

= Provjerite tlak zraka i po potrebi
ispravite.

=> Tlak zraka za prednje i straZnje gume

treba iznositi najvise 1,5 bara.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz
pomoc¢ sljedeéeg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

/\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog c¢iscenja i odrzavanja iskljucCite
uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz uticnice.
A Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim sastavnim
dijelovima smije izvoditi samo ovlastena
servisna sluzba.

Stroj ne radi

— Nema napona

= Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plo¢ici s naponom
izvora struje.

Provijerite je li strujni prikljucni kabel
ostecen.

Motor je preopterecen, aktivirala se
zastitna sklopka motora

Iskljucite uredaj.

Izvadite strujni prikljuéni kabel.
Otvorite razvodnu kutiju.

Ponovo ukljucite zatitnu sklopku
motora.

Zatvorite razvodnu kutiju.

Ukljucite uredaj.

Zastitna sklopka motora se aktivirala
viSe puta

Uredaj predajte servisnoj sluzbi na
provjeru.

7
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Stroj ne uspostavlja tlak

Pogresna mlaznica

Provjerite je li odabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

Mlaznica je zaCepljenal/isprana
Odistite/zamijenite mlaznicu.

Mrezica u priklju¢ku za vodu je zaprljana
Odistite mrezZicu.

Fini filtar je zaprljan

Odistite fini filtar.

Zrak u sustavu

Odzradite stroj.

Koli€ina dotoka vode je premala
Provjerite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacepljeni

= Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

w |
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Visokotlacna pumpa ne brtvi

— Pumpa propusta

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Visokotlacna pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni

=> Provjerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

— Zrak u sustavu

= Odzradite stroj.

Propusnost u dovodu vode

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda mlazom koji izbija pod
visokim tlakom! Popravci se smiju izvoditi
samo u dovodu vode (unutar isprekidane
crte).

= Demontirajte nezabrtvljeno mjesto u
dovodu vode.

= Ovijte teflonskom vrpcom vanjski navoj
doti¢nog dijela sklopa.

Napomena

Teflonsku vrpcu ovijte oko vanjskog navoja

u istom smjeru u kojem se njega navrce

potreban dio. Jedan kotur teflonske vrpce je

sadrzan u isporuci.

= Montirajte sklop.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdalo naSe ovlasteno distribucijsko
drustvo. Eventualne smetnje na uredaju za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo
besplatno ukoliko je uzrok greSka u
materijalu ili proizvodniji.

Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko Va$
prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, ovjeri i potpiSe poStansku kartu za
slanje odgovora, koju cete Vi potom poslati
na adresu distribucijskog drustva u Vasoj
drzavi.

U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite svome
prodavacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj
sluzbi.
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Opcée napomene

Pribor i pricuvni dijelovi

— Smije se Koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jamc&e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o priCuvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Direktive za rasprsivace tekuéine

— Zarad s ovim strojem u Njemackoj vaze
"Direktive za raspridvace tekuéine", koje
je objavio Glavni savez strukovnih
udruga u gospodarstvu (a mogu se
nabaviti preko nakladnika Carl
Heymanns Verlag, Kolin,
www.heymanns.com).

— Vrijedi propis o sprjeCavanju nesreca
(BGR 500) "Radovi s rasprsiva¢ima
tekucine". Shodno ovim direktivama
rasprsivaci tekuéina se moraju ispitivati
svakih 12 mjeseci, a rezultat ispitivanja

je neophodno sacuvati u pisanom obliku.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni stroj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene s
nama.

PROIZVOD: Visokotla¢ni Cistac
TIP: 1.367-xxx
Odgovarajuce direktive EZ:
98/37/EZ

73/23/EEZ (+93/68/EEZ)

89/336/EEZ (+91/263/EEZ, 92/31/EEZ, 93/
68/EEZ)

2000/14/EU

Primijenjeni uskladeni standardi:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Primijenjeni nacionalni standardi:
Primijenjeni postupak ocjenjivanja
uskladenosti:

privitak V

Izmjerena razina zvuéne snage

HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Zajam¢ena razina zvuéne snage

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Internim je mjerama osigurano da serijski
uredaji uvijek odgovaraju zahtjevima
aktualnih direktiva EZ i primjenjenih
standarda.

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

5.957-836 (03/06)
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Tehnic€ki podaci

Tip

HD 11/35 Ec-B
Cage

Strujni prikljuc¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga KW 15

Mrezni osigurac (intertni) A 25
Maksimalno dozvoljena impedancija Q (0,075+j0,075)
Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 1300 (21,7)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5
Promjer dovodnog crijeva (min.) “ 1

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 1

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 35 (350)
Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 1100 (18,3)
Veli¢ina mlaznice 047
Povratna udarna sila ru¢nog pistolja za N 81

prskanje

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 83

Razina zvu¢ne snage (EN 60704-1) dB(A) 97
Zajam¢ena razina zvuéne snage (2000/14/EZ) |dB(A) 98

Vibracije stroja

Ukupna vrijednost oscilacija (ISO 5349)

Rué¢na prskalica m/s? 2,13
Cijev za prskanje m/s? 2,13
Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu | 0,9

Vrsta ulja za pumpu

Motorno ulje 15W40

Kataloski br. 6.288-
050

Dimenzije i tezine

Duljina x Sirina x visina

mm

1200 x 890 x 905

Tezina bez pribora

kg

220
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Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vadeg
A [ji:l uredaja procitajte ovo
uputstvo za upotrebu i

ravnajte se prema njemu. Ovo uputstvo za

rad sacuvajte za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno

procitajte sigurnosne napomene br. 5.951-

949!

U slu€aju osteéenja pri transportu odmah
obavestite prodavca.

Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStecenja.

Stari uredaji sadrze vredne

[Se— . v,

v‘ materijale sa sposobno3éu

}‘ recikliranja i treba ih dostaviti za
©

ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Eovekovu okolinu. Stoga stare
uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

Motorno i lozno ulje, dizel i benzin ne
smeju dospeti u Eovekovu okolinu.
Molimo Vas da Stitite tlo i staro ulje
odstranite u skladu s propisima.

Pregled sadrzaja Pregled

Zastita Covekove okoline 245
Pregled 245
Namensko koriS¢enje 245
Simboli na aparatu 246
Sigurnosne napomene 246
Sigurnosni elementi 246
Stavljanje u pogon 247
Rukovanje 248
Nega i odrzavanje 250
Otklanjanje smetnji 252
Garancija 253
Opste napomene 254

Izjava o uskladenosti sa propisima EZ254
Tehnicki podaci 256

Zastita covekove okoline

Ambalaza se moZe ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na

e

preradu.

odgovaraju¢a mesta za ponovnu

1

Crevo visokog pritiska

2 Rugni pistolj za prskanje sa sigurnosnim
zaustavljacem

3 Poluga ru¢ne prskalice

4 Cev za prskanje

5 Visokoucinska mlaznica sa slepom
maticom

6 Elektromotor

7 Razvodna kutija

8 Prekidac uredaja

9 Priklju¢ak za vodu sa sitom

10 Fini filter

11 Prikljuak visokog pritiska
12 Zavrtanj za dolevanje ulja sa Sipkom za

merenje

13 Zavrtanj za ispustanje ulja
14 Manometar
15 Drzac cevi za prskanje / creva visokog

pritiska

16 Termo-ventil

17 Prelivni ventil

18 Sigurnosni ventil

19 Poziciona ko€nica

20 Mrezni prikljuéni kabel sa utikatem

Namensko koriséenje

Ovaj uredaj za CiSc¢enje pod visokim
pritiskom koristite iskljucivo:
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— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata.

— uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Kércher.

/\ Opasnost

Opasnost od povreda! Ako se uredaj

primenjuje na benzinskim stanicama ili u

sli¢nim opasnim podrucjima treba se

pridrzavati odgovarajucih sigurnosnih

propisa.

Molimo Vas, nemojte dopustiti da
otpadna voda koja sadrzi mineralna ulja
dospe u tlo, povrsinske vode ili
kanalizaciju. Motore i donje delove vozila
stoga perite samo na prikladnim mestima
uz primenu separatora ulja.

Simboli na aparatu

Milazovi pod visokim
pritiskom mogu kod
nestruéne upotrebe biti
opasni. Mlaz se ne sme
da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom
uredaju.

Opasnost od o$tecenja
smrzavaju¢om vodom!
Uredaj preko zime
Cuvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga
ispraznite.

Opasnost od o$tecenja
sluha. Pri radu sa
uredajem morate
obavezno nositi
prikladnu zastitu sluha.
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Sigurnosne napomene

Crevo visokog pritiska

A Opasnost
Opasnost od povreda!

Koristite samo originalna creva visokog
pritiska.

Crevo visokog pritiska i deo za prskanje
moraju biti prikladni za maksimalan radni
nadpritisak naveden u tehni¢kim
podacima.

Izbegavajte kontakt sa hemikalijama.
Crevo visokog pritiska treba
svakodnevno proveravati.

Prelomljena creva izbacite iz upotrebe.
Ako je spoljasnji Zi¢ani plast postao
vidljiv, crevo visokog pritiska vise
nemojte koristiti.

Nemojte vise koristiti creva visokog
pritiska kojima je navoj ostecen.

Crevo treba poloziti tako da preko njega
ne moZe da se prede vozilom.

Creva koja su eventualno o$tecena
gaZenjam, presavijanjem ili udarcima
nemajte vise koristiti i onda ako
ostecenja nisu vidljiva.

Creva visokog pritiska skladistite tako da
ne budu ni pod kakvim mehanickim
opterecenjima.

Sigurnosni elementi

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ilida
se njihova funkcija zaobilazi.

Prekida¢ uredaja

On spre€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.

Sigurnosni zaustavljaé

Sigurnosni zaustavlja¢ na ru¢noj prskalici
sprec¢ava nehoti¢no uklju€ivanje uredaja.



Prelivni ventil

Ako je ru€na prskalica zatvorena, otvara se
prelivni ventil, a pumpa visokog pritiska
sprovodi vodu nazad do usisne strane. Time
se spreCava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Prelivni ventil je fabricki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servisna
sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni
ventil u kvaru.

Sigurnosni ventil je fabri¢ki namesten i
plombiran. PodeSavanje vrsi samo servisna
sluzba.

Termo-ventil na pumpi

Termo-ventil se otvara u sluéaju
prekoracenja maksimalne dozvoljene
temperature vode i sprovodi vodu napolje.

Zastitni prekida¢ motora

Zastitni prekida¢ motora prekida strujno kolo
u slucaju preopterecenja motora.

Poziciona koc¢nica

Poziciona ko&nica spreCava
samopokretanje uredaja.

Stavljanje u pogon

A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi, crevo
visokog pritiska i priklju¢ci moraju biti u
besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
= Zakocite pozicionu koc¢nicu.

Provera nivoa ulja

=> Nivo ulja pumpe visokog pritiska
proveravajte odgovaraju¢om Sipkom za
merenje.

Uredaj nemoijte stavljati u pogon ukoliko je

nivo ulja opao ispod oznake "MIN".

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

Montiranje rucne prskalice

= Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ruénu prskalicu.

= Montirajte visokou€insku mlaznicu na
cev za prskanje. Rukom &vrsto zategnite
slepu maticu.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

Montaza rezervnog creva visokog
pritiska

Slika A-C

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

A\ Upozorenje

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZze na mestu

elektricnog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke).

A Opasnost

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci produzni vodovi mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim preénikom vodica:
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1-10m: 4 mme
10 - 30 m: 6 mm?

Prikljuc¢ak za vodu

— Za priklju¢ne vrednosti pogledajte
tehnicke podatke.
— Vodite racuna o propisima vodovodnog
preduzeca.
=>» Koristite crevo sa ojac¢anim tkanjem (nije
u obimu isporuke).
Precnik najmanje 1.
=>» Prikljucite crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.
=>» Prikljucite crevo na slavinu za vodu.
=>» Otvorite dovod vode.
A\ Upozorenje
Uredaj za &is¢enje pod visokim pritiskom
nikada ne sme raditi sa zatvorenom
slavinom za vodu, jer rad na suvo moze
dovesti do ostecenja pumpe visokog
pritiska.
Za Nemacku: Ako Vas kuéni vodovon nije
opremljen sa cevnim prekidaéem (min. A2),
upotrebite Karcherov povratni zaustavlja¢
(poseban pribor - kataloski br. 6.412-578).
Povratni prekida¢ sme da se pri¢vrscéuje
samo na slavinu, a ne i na uredaj!

Usisavanje vode iz posude

— Ovaj uredaj za Cisc¢enje pod visokim
pritiskom je sa odgovarajuéim priborom
prikladan za usisavanje povrsinske vode
npr. iz bacvi za kisnicu ili bastenskih
ribnjaka.

— Usisna visina maks. 1 m.

/A Opasnost

Nikada nemojte usisavati vodu iz rezervoara

sa vodom za pice.

A Opasnost

Nikada nemojte usisavati teCnosti koje

sadrze rastvaracCe, kao npr. razredivace za

lakove, benzin, ulje ili nefiltriranu vodu.

Zaptivke u uredaju nisu otporne na hemijske
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rastvaraCe. RasprSena magla rastvaraca je

lako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.

=> Prikljucite usisno crevo (precnik
najmanje 1) sa filterom (pribor) na
priklju¢ak vode.

= Ispustite vazduh iz uredaja pre nego sto
ga ukljucite.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Otvorite dovod vode.

Odvijte mlaznicu.

Ukljucite uredaj pa ga pustite da radi sve
dok voda iz cevi za prskanje ne poc¢ne da
istice bez mehuri¢a.

= Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

— Zabranjen je rad u podrucjima
ugroZenim eksplozijom.

— Postavite uredaj na ¢vrstu podlogu.

— Deci je zabranjeno rukovanje uredajem
za Cis¢enje pod visokim pritiskom.
(Opasnost od nesreca usled nestru¢nog
rukovanja uredajem.)

— Miaz vode koji izbija iz mlaznice visokog
pritiska dovodi do delovanja povratne
udarne sile na prskalicu. Zavena cev za
prskanje moze uz to stvoriti obrtni
moment. Stoga je neophodno da cev za
prskanje i prskalicu ¢vrsto drZite u
rukama.

— Milaz vode nikada usmeravajte prema
ljudima, Zivotinjama niti na sam uredaj ili
elektricne sklopove.

— Milaz ne usmeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iS¢enja odece ili obuce.

— Nemajte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

— Gume motornih vozila i ventili na njima
smeju da se Ciste samo sa minimalnog
odstojanja od 30 cm. U suprotnom mlaz
visokog pritiska moZe dovesti do
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ostecenja gume odnosno ventila. Prvi
znak ostecenja je promena boje gume.
Ostecene gume na to¢kovima motornih
vozila predstavijaju izvor opasnosti.

— Zabranjeno je usmeravati mlaz na
materijale koji sadrze azbest ili druge
supstance koje su Stetne po zdravije.

— Radi zaétite korisnika od prskajuce vode
potrebno je nositi prikladnu zastitnu
odecu.

— Stalno pazite na dobru pri¢vrséenost
zavrtnih spojeva svih prikljucnih creva.

— Poluga ruéne prskalice tokom rada ne
sme biti ukljeStena.

— Zabranjeno je prelaZzenje vozilima preko
strujnog prikljuénog kabla i creva
visokog pritiska.

Ukljuéivanje uredaja

Otvorite dovod vode.

Utaknite strujni utikac.

Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".
Pritiskom deblokirajte sigurnosni
zaustavlja¢ na ruc¢noj prskalici.
Pritisnite polugu ruéne prskalice.

L2

Rad sa visokim pritiskom

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drzite rucni pistolj i cev za prskanje.

Visokoucinska mlaznica

Uredaj je opremljen slede¢om mlaznicom:

B mlaznica visokog pritiska, ugao
prskanja: 25°

— Pljosnati mlaz visokog pritiska (25°) za
necistocu raspodeljenu po vecoj povrsini

Napomena

Milaz pod visokim pritiskom prvo treba

usmeriti sa vece udaljenosti na predmet koji

se cisti, kako bi se izbegla ostecenja usled

previsokog pritiska.

Rotorska mlaznica (pribor)
— Za tvrdokornu necistocu

Prekid rada

=> Pustite polugu ruéne prskalice.
Napomena
Kada se poluga ruéne prskalice pusti, motor
nastavija da radi u praznom hodu. Na taj
nacin voda kruZi unutar pumpe i zagrejeva
se. Kada glava cilindra na pumpi dostigne
maksimalno dozvoljenu temperaturu (80°C),
otvara se termo-ventil na pumpi i sprovodi
vrucu vodu napolje.
Pri radu sa vodom pod pritiskom iz
vodovodne mrezZe hladenje se moZe ubrzati:
= Povucite polugu ruéne prskalice u
trajanju od oko 2-3 minuta kako bi tekuéa
voda mogla da hladi glavu cilindra.

Isklju€ivanje uredaja

Nakon rada sa slanom (morskom) vodom
uredaj treba isprati obicnom vodom u
trajanju od najmanje 2-3 minuta uz otvorenu
ruénu prskalicu.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Ugalvite sigurnosni zaustavlja¢ poluge
rucne prskalice.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.
Izvucite strujni utikac.

Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odlozite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Strujni prikljuéni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odloZite na odgovarajuca
mesta na uredaju.

vV
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Nega i odrzavanje

/\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljuc¢ite uredaj i mrezni utikac izvucite iz
uticnice.

Sa VaSim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog ispitivanja
ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.

Molimo Vas da se o tome posavetujete.
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Plan odrzavanja

Vreme
izvodenja

Sklop koji se odrzava

Delatnost

svakodnevno

Mrezni prikljuéni kabel sa
utikatem

Strujni priklju¢ni kabl ne sme da bude
osteéen (opasnost od strujnog udara).
Ostecen strujni prikljuéni kabl mora se bez
odlaganja zameniti novim od strane
ovlastene servisne sluzbe ili elektricara.

Pumpa visokog pritiska

Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje beli€asto
(voda u ulju), odmah o tome obavestite
servisnu sluzbu.

Crevo visokog pritiska

Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteéeno (opasnost od pucanja). Bez
odlaganja zamenite oSte¢eno crevo
visokog pritiska.

sedmicéno

Mrezica u dovodu vode

Proverite i po potrebi ocistite mrezicu.

Fini filter

Proverite i po potrebi ocistite fini filter.

Gume

Proverite pritisak vazduha u gumama.

nakon 50 sati
rada

Pumpa visokog pritiska

Zamenite ulje.

jednom u pola
godine

Mlaznica visokog pritiska

Zamenite mlaznicu visokog pritiska.

jednom godiSnje
ili svakih 500 sati
rada

Pumpa visokog pritiska

Zamenite ulje.

Elektromotor

Nazuvicu za podmazivanje motora
podmazite uobicajenim mazivom.

800 sati rada

Remen

Proverite i po potrebi zamenite remen
(servisna sluzba).
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Pumpa visokog pritiska

Zamena ulja:

=> Pripremite prihvatnu posudu za otprilike
1 litar ulja.

= |zvijte zavrtanj za ispu$tanje ulja.

=> Ispustite ulje u prihvatnu posudu.

Staro ulje otklonite u skladu sa propisima
o oCuvanju ¢ovekove okoline ili ga
predajte na ovlaSéenom sabirnom mestu.

= Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.

=> Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na Sipci za merenje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje

mehuri¢a vazduha.

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

pogledajte tehnicke podatke.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moze unistiti delove
istog.

Uredaj preko zime €uvajte u zagrejanoj
prostoriji ili ga ispraznite. Pri duzim pauzama
u radu preporucuje se pumpanje antifriza
kroz ureda;j.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

= Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut dok
se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodaé.

= Kroz uredaj upumpaijte uobi¢ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.
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Proveravanje pritiska vazduha u
gumama

Uredaj postavite na ravnu podlogu.
Na ventil gume prikljucite uredaj za
ispitivanje pritiska.

Proverite pritisak vazduha i po potrebi
ispravite.

Pritisak vazduha za prednje i zadnje
gume treba da iznosi najviSe 1,5 bara.

Otklanjanje smetniji

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledeceg pregleda.

U slu¢aju nedoumice obratite se ovlascenoj
servisnoj sluzbi.

A Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utikac izvucite iz
uticnice.

A Upozorenje

Opravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$cena
servisna sluzba.

L 2

Uredaj ne radi

— Nema napona

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plocici podudara sa naponom
izvora struje.

Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

— Motor je preoptereéen, aktivirao se
zastitni prekida¢ motora

Iskljucite uredaj.

Izvadite strujni prikljuéni kabl.

Otvorite razvodnu kutiju.

Ponovo ukljucite zastitni prekida¢
motora.

Zatvorite razvodnu kutiju.

Ukljucite uredaj.

Zastitni prekida¢ motora se aktivirao vise
puta

7
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= Uredaj predajte servisnoj sluzbi na
proveru.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Pogresna mlaznica

Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehni¢ki podaci").

Mlaznica je zagepljenalisprana
Ocistite/zamenite mlaznicu.

MrezZica u prikljucku za vodu je zaprljana
Ocistite mrezicu.

Fini filter je zaprljan

Ocistite fini filter.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz uredaja.

Koli€¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

* |
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Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

— Pumpa propusta

Napomena

Dozvoljene su 3 kapi u minuti.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Pumpa visokog pritiska lupa

— Dovodi do pumpe nisu zaptiveni

= Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

— Vazduh u sistemu

= Ispustite vazduh iz uredaja.

Propusnost u dovodu vode

A Opasnost

Opasnost od povreda mlazom koji izbija pod
visokim pritiskom! Popravke smeju da se
vr§e samo u dovodu vode (unutar
isprekidane linije).

= Demontirajte nezaptiveno mesto u
dovodu vode.

= Omotajte teflonskom trakom spoljasnji
navoj doti¢nog dela sklopa.

Napomena

Teflonsku traku omotajte oko spoljasnjeg

navoja u istom smeru u kojem se njega

navrce potreban deo. Jedan kotur teflonske

trake je sadrZan u isporuci.

= Montirajte sklop.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna

sluzba mora ispitati ureda;j.

U svakoj zemlji vaZze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji.
Garancija stupa na snagu samo ukoliko Va$
prodavac prilikom prodaje u potpunosti
ispuni, overi i potpiSe postansku kartu za
slanje odgovora, koju cete Vi potom poslati
na adresu distributivne organizacije u Vasoj
drzavi.

U slu&aju garancije Vas molimo da se sa
priborom i potvrdom o kupovini obratite
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svome prodavcu ili najblizoj ovlascenoj
servisnoj sluzbi.

Opste napomene

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da uredaj
moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Direktive za rasprsivace tecnosti

— Zarad sa ovim uredajem u Nemackoj
vaze "Direktive za raspriSvace te¢nosti",
koje je objavio Glavni savez strukovnih
udruzenja u privredi (2 mogu se nabauviti
preko izdavaga Carl Heymanns Verlag,
Ko&ln, www.heymanns.com).

— Vazipropis o spre¢avanju nesrec¢a (BGR
500) "Radovi sa rasprsivacima tecnosti".
Shodno ovim direktivama rasprsivaci
te€nosti se moraju ispitivati svakih 12
meseci, a rezultat ispitivanja je

neophodno sacuvati u pismenom obliku.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase saglasnosti
na masini izvedu bilo kakve promene.

PROIZVOD: Uredaj za Cisc¢enje pod

visokim pritiskom

TIP: 1.367-xxx
Odgovarajuce direktive EZ:
98/37/EZ

73/23/EEZ (+93/68/EEZ)

89/336/EEZ (+91/263/EEZ, 92/31/EEZ, 93/
68/EEZ)

2000/14/EU

Primenjeni uskladeni standardi:

pr EN 1829-1

DIN EN 60 204-1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001

DIN EN 61 000-3-2: 2000 + A2: 2005

DIN EN 61 000-3-11: 2000

Primenjeni nacionalni standardi:
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

Prilog V

Izmeren nivo zvuéne snage

HD 11/35 Ec-B Cage | 97 dB(A)

Garantovani nivo zvuéne snage

HD 11/35 Ec-B Cage | 98 dB(A)

Interne mere garantuju da serijska
proizvodnja uvek odgovara zahtevima
najnovijih propisa EZ i primenjenih
standarda.

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaSéenjem
poslovodstva.




5.957-836 (03/06)
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Tehnic€ki podaci

Tip

HD 11/35 Ec-B
Cage

Strujni prikljuc¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje Hz 3~50
Priklju¢na snaga KW 15

Mrezni osigurac (intertni) A 25
Maksimalno dozvoljena impedancija Q (0,075+j0,075)
Priklju¢ak za vodu

Maks. dovodna temperatura °C 60

Min. dovodni protok I/h (I/min) 1300 (21,7)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)
Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5

Pre¢nik dovodnog creva (min.) “ 1

Visina usisavanja iz otvorenih posuda (20°C) |m 1

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 35 (350)
Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 38,5 (385)
Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 1100 (18,3)
Veli¢ina mlaznice 047
Povratna udarna sila ruénog pistolja za N 81

prskanje

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 83

Nivo zvuéne snage (EN 60704-1) dB(A) 97
Garantovani nivo zvuéne snage (2000/14/EZ) |dB(A) 98

Vibracije uredaja

Ukupna vrednost oscilacija (ISO 5349)

Ruéna prskalica m/s? 2,13
Cev za prskanje m/s? 2,13
Radni mediji

Koli¢ina ulja za pumpu | 0,9

Vrsta ulja za pumpu

Motorno ulje 15W40

Kataloski br. 6.288-
050

Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina

mm

1200 x 890 x 905

Tezina bez pribora

kg

220
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YBaxaemMu KInueHTw,
Mpean NbpBUs Nyck Ha
A Bawwns ypen npoyeteTte ToBa
ykasaHue 3a ynotpeba u ro
cnassanTe. 3anaseTe TOBa PbKOBOACTBO 3a
nocnengalla ynotpeba nnuv 3a crnegsawum
COBCTBEHULIN.
Mpeoy NbpBOTO NycKkaHe B ekcrnoaTaums
HenpeMeHHO NpoYeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoaTtaumsa Ne 5.951-949!
Mpwn TpaHcnopTHU gedekTn He3abaBHO
nHopMUpanTe Tbproeeva.
Mpun pa3zonakoBaHe nNpoBepeTe Aanu B
onakoBkaTa nunceaTt NpUHaAnNeXHocT! ot

OKOMMJIEeKToBKaTa nnn nMma nospeaeHun
efieMeHTHU.

Ona3sBaHe Ha okonHaTta cpefa 257
Mpernen 257
Ynotpeba, cbobpaseHa ¢

npegHasHavYeHneTo 258
CvimBonu Ha ypeaa 258
YkasaHus 3a 6e3onacHocT 258
MpepnasHu npucnocobneHns 259
MyckaHe B ekcnnoaTtauus 259
O6cnyxBaHe 261
"pwxun 1 nogapbKKa 263
Momouy, npu nospean 265
apaHums 267
O6Lwwm ykasaHus 267

[eknapauus 3a cboTBeTCcTBME Ha EOQ267
TexHn4yeckn gaHHU 269

Ona3BaHe Ha OoKOnHarta cpena

CrapuTe ypeam cbaobpxar
LEeHHM MaTepuanu, Nnognexalum
Ha peuuknupaHe, KouTo morat
na 6baat ynotpebeHu
noBsTopHo. batepun, macna n
noaobHU Ha TsX He bvBa aa
nonazaT B OKoJfiHaTa cpejaa.
Mopagu ToBa monsi
OTCTpaHsiBaWTe cTapuTe ypeau,
M3MNon3Bankn noaxoasiim 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

OnakoBbYHMTE MaTepunanu
morart ga ce peumknupat. Mons
He XBbpNSANTE ONakoBKUTE Npu
AoMallHUTe OTnaabum, a
npeganTe Ha BTOPUYHU
CYPOBMHM C Lien NOBTOpHA
ynotpeba.

QY

GO

Monsi He gonyckanTe B OkonHaTa cpeaa
[a nonagart MOTOPHO Macno, HadTa,
amsen n 6eH3nH. Mons naseTte noysartau
OTCTpaHsiBalTe cTapuTe macna
onasBaliku okofiHaTa cpega.

1 Mapkyd 3a paboTa nog HansiraHe

MucToneT 3a NpbckaHe Ha pbka C

npegnasHa cnupavka

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

CurnoBa Ato3a CbC CbeAMHUTENHA ranka

EnekTpomoTop

Enektpuyecko Tabno

Knioy Ha ypeaa

9 Bpb3ka 3a Boga C Leaka

10 ®uH punTbP

11 3Bopg 3a BUCOKO HansraHe

12 MacnoHanuBeH BUHT C
mMacrnouamepuTernHa npbyka

13 BWHT 3a usnyckaHe Ha macrno

14 MaHomMeTbp

15 [Obpkay 3a TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe/
Mapky4 3a paboTa nog HansraHe

16 TepmoBeHTUN

17 MNpenvBeH BEHTUN

18 lMpepnaseH knanaH

19 3acTtonopsiBawa cnmpadka

20 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

N

0 NO O h W
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YnoTtpeba, cbobpaseHa c

npeagHa3Ha4YeHUeTo

ManonseawnTte T03n ypeq 3a No4nCTBaHe C

BMCOKO HansiraHe camo:

— 32 Mo4YMCTBaHE Ha MaLLUHW, NMPEBO3HU
cpencTBa, CTPOUTESNHN KOHCTPYKLMK,
WHCTPYMEHTN.

— ¢ nossonexu ot Kepxep
NPUHaANIEXHOCTU U pe3epBHU YacTu.

/A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! lNpu

u3srion3eaHe Ha beH3uHocmaHyuu unu

Opyau onacHu obnacmu Oa ce cnasgam

cbomeemHume pa3sriopedbu 3a

6e3onacHocm.

Mons cbabpXalimMTe MMHeparnHu macna
oTnajHu BoAW Aa [ia He ce OCTaBAT aa
nonagaT B no4sarta, BogHUTe 6aceiiHu
UInn KaHanusaumsaTa. o Tasu npmymnHa
MO MMEHETO Ha MOTOPU UNWU AOMNHUTE
YyacTu Ha noga ga ce U3BbpLlBa camo Ha
NoAXoAsLLM MecTa C MacnoynoBuTenu.
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Cmpysima nod 8ucoko
HarisieaHe moxe 0a
6bde onacHa npu
HernpasusnHa
ynompeba. He
Hacousalime cmpysma
KbM Xopa, XXUOMHU,
aKkmueHu
enlekmpu4ecku ypedu
unu Kkbm camusi ypeo.

OnacHocm om
yspexdaHe rnopadu
3aepn3Hana eoda!
lNpe3 sumama
cbxpaHsigalime ypeda
8 0MoreHo
romMeuwjeHue unu 2o
usnpasHeme.

OnacHocm om
yspexdaHe Ha criyxa.
lpu paboma c ypeda
HernpemeHHO Hoceme
nodxoldsuwa 3awuma 3a
cnyxa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

Mapky4 3a paboTta nog HansiraHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!

— W3nonsealime camo opuauHasHu
Mapky4u 3a paboma rnod HarnsizaHe.

— Mapkyybsm 3a paboma nod HarnsieaHe u
npucrocobrieHuemo 3a rnpbCcKaHe
mpsibea da 6b0am nodxodswu 3a
rnoco4yeHomo 8 TexHu4yeckume GaHHU
pabomHo cepbxHarigeaHe.

— [a ce usbsizea KOHMaKkm ¢ xumukaru.

— ExecHesHo Oa ce nposepsisa MapKy4a
3a paboma nod HansieaHe.
lpeebHamume mapKy4u Oa He ce
u3arion3eam roseyve.



AKo ce sux0a 8bHWHOMO MOIOXKEHUE
Ha menma, mapkyda 3a paboma rnod
HarnsieaHe 0a He ce u3r1013ea noseye.

— Mapky4yu 3a paboma nod HansizaHe ¢
rnospedeHa pe3ba Oa He ce u3ronssam
noseve.

— Mapkyyume 3a paboma no0 HansiezaHe
Oa ce nonazam maka, 4ye 0a He Moxe da
ce npemMuHasa 8bpxy msix.

— Mapkyuyu, 8bpxy Koumo e rnpumeHamo,
Koumo ca npeabHamu unu yoapeHu 0a
He ce u3nonssam noseye, 0opu u
Ko2amo He ce 8ux0a yspexoaHe.

— Mapkyyume 3a paboma no0 HansiezaHe
Oa ce cbxpaHseem maka, 4ye 0a He
Hacmbream MexaHU4YHU y8pex0aHUusi.

MpeanasHu npucnocob6neHus

MpeanasHuTe npucnocobneHus cnyxat 3a
3awmTa Ha noTpebuTtensa He TpsibBa Aa ce
N3KNoYBaT UMK Aa ce NPOMEHST pyHKumMuTe
nM.

Knto4 Ha ypeaa

Tow npegoTepaTsiBa HenpegHaMepeHoTo
3agevictBaHe Ha ypeaa. Mpu npekbcBaHe
Ha paboTa 1upwv npu cnMpaHe Ha
ekcnnoaraumsaTa ga ce U3KIoUn.

MpeanasHa cnupayka

MpennasHoTo crMpaYHo 3bBHO Konerno Ha
nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npeaoTBpaTABa HEeBOMHO BKMIOYBAHE Ha
ypeqa.

lMpenuBeH BeHTUN

LLlom ce 3aTBOpM NuUcTONETa 32 PBYHO
npbcKkaHe, ce oTBaps NPenuBHUA BEHTUMN U
rnomMnara noj BUCOKO HasnsiraHe oTBeXxaa
BoJaTa 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nomnara. 1o To3n HauuH ce
npefoTBpaTsBa HafBULLABAHETO Ta
[onycTMMOTO paboTHO HansiraHe.

MpenuBHUAT BEHTUMN € HAaCTPOEH U
nnom6upaH olLie B 3aBoJa. HacTpoiika camo
B CepBu3a.

MpeanaseH knanaH

MpeanasHuAT BEHTUI ce oTBaps, Korato
NPENVBHUAT BEHTUN € AedEKTEH.
MpeanasHuAT knanaH e HaCTPOEH 1
nnombupaH oue B 3aBoga. Hactpoiika camo
B CepBM3a.

TepMOBeHTMﬂ Ha noMnaTta

TepMOBEHTUNBT OTBaps NPy HaaBULLIABaHe
Ha MaKkcMMarHo gonyctTuMmara Temneparypa
Ha BofaTa W oTBeXAaa ropelyarta Boga
HaBbH.

npeK'bCBa‘-l 3a 3aluTta Ha MoTopa

MpekbcBaybT 3a 3aliMTa Ha MOTopa
npekbCBa TOKOBUS! Kpbl, ako MoTopa e
npeToBapeH.

3acTonopsBalia cnupavka

3acTonopsBallaTta cnMpadka
npeaoTBpaTsiBa CaMoNpoW3BOHOTO
npeaBwxBaHe Ha ypeaa.

FIyCKaHe B eKcnjoaTauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe! Ypedbm,

3axpaHsawume kabesnu, MapKy4Ybm 3a

paboma o0 HarnsizaHe U 8pb3KUMe mpsibea

Oa 6b0am 8 OMUYHO CbCMOSHUE. AKO

ypedbm He e 8 OMUYHO CLCMOSIHUE,

u3ron3saHemo My e 3abpaHeHo.

= [la ce Grokmpa 3actonopsiBailara
cnupaudka.
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[a ce npoBepy HUBOTO Ha MacnoTo

=> [la ce npoBepsiBa HUBOTO Ha MacnoTo Ha
rnomMmnara nog BMCOKO HansdraHe
nocpeacTBoM MacrnonsmeputenHaTa
npbyKa.

Ypena Aa He ce M3Mon3Ba, ako HUBOTO Ha

macrnoTo e cnagHano nog ,MIN®.

=> [lpun HeobxoANMOCT Aa ce gonee mMacro
(BwxkTE TexHMYECKn AaHHW).

[a ce MOHTMpa NUCTONeTa 3a PLYHO
pa3snpbCKBaHe

= CabpxeTe MapKyya 3a paboTta nog
HansaraHe n TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe C
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe.

= CwunoBaTta Al3a ga ce MOHTUpa Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCkBaHe.
CbeamHuTenNHaTa ravka ga ce 3aTerHe
Ha pbKa.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansiraHe fa ce
MOHTMPA Ha U3BOA BMCOKO HarnsiraHe Ha
ypena.

MoHTax pe3epBeH MapKy4 BUCOKO
HansraHe.

®durypa A-C

3axpaHBaHe C TOK

— [lapameTpuTe 3a cBbp3BaHe BUXTE OT
TexXHUYecKn JaHHWN.

— Enektpuyeckusi nssog tpsibsa ga ce
M3MBbITHU OT €NEKTPOTEXHMK 1 Aa
cboTtBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

A\ MpedynpexdeHue

Ha He ce Hadsuwasa MaKcuMasHO
donycmumMomo MbJIHO HarnpexeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpuyeckama moyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHu4yecKu
0aHHu).

A\ OnacHocm

— [posepeme, danu yuMUPaHOMo 8bPXY
mabernkama Ha ypeda HarnpexeHue
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cwbenada c HarnpexeHuemo Ha
U3MOYHUKa Ha MOK.

— Henodxodswume ydbmxkumernu mozam
0a 6L0am onacHuU. Ha omkpumo
u3sronseatlime camMo CbOmeemHo
paspeweHume u 0603Ha4YeHU
yoBbsmKkumenu ¢ d0cmamby4HO CEYEHUE:!
1-10 m: 4 mm?

10 - 30 m: 6 mm2?

3axpaHBaHe ¢ Boaa

— MapameTpuTe 3a CBbp3BaHe BMXKTE OT
TexHn4Yeckn gaHHu.

— CobbnogaBarite pasnopeadure Ha
BOJOCHaAbAuTenHaTa KomnaHus.

= W3nonsBaniTe ycuneH mapkyd (He ce
cbbpka B OCTABHUS 00UM).
OuameTbp MuHuMyMm 1

= [ogsbpkeTe Mapkyya Ha M3Boaa 3a
BO4a Ha ypena.

= [ogsbpxeTe MapKyya Ha BOAHUS KpaH.

= OTBOpEeTE 3axpaHBaHETO C BoAa.

A\ MpedynpexdeHue

Ypeda 3a noyucmeaHe rnod 8UcoKo

HansizaHe HuKoea 0a He ce ekcriiioamupa

CbC 3ameopeH KpaH Ha eodama, mbli Kamo

pabomama Ha cyxo 80du 0o nogpedu Ha

roMnama eUCOKO Harlsi2aHe.

3a Nepmanus: Ako Bawara gomalHa

BOAOMPOBOAHA Mpexa HAMa TpbbeH

npekbcBay (MUHUMYM A2), Mons,

n3nonssanTe Bb3BPATHUTE KranaHu Ha

,KEPXEP” (enemeHTV OT gonbnHuTENHaTa

crneyunanHa okomnnekToBka - Ne 6.412-578).

Bb3BpaTHUTE knanaHu moxeTte Aa

3aKpensTe camo Ha kpaHa 3a BoAa, HuKora

KbM camus ypen!



[a ce nscmy4e Bopgara ot
pe3sepBoapa

— Tosu ypepn 3a noumcTeaHe nog BUCOKO
HansaraHe e Nogxosily, CbC CbOTBETHUTE
NPUHaONEeXHOCTU 3a U3CMYKBaHe Ha -
BOZa OT OKPWUTK pe3epBoapu Hanp. oT
Bapenu 3a cbbupaHe Ha AbXO0oBHa
BOAa Unu esepa.

— BwucounHa Ha BcMykBaHe makc. 1 M.

A\ OnacHocm

Hukoea He 3acmyksalime eoda om
pesepesoap 3a numeliHa 8o0a.
A\ OnacHocm
Hukoea He 3acMmykgalime me4yHocmu
cbOBbpXKaWU paameopumesnu Kamo
paspedumenu 3a nakose, 6eH3UH, Macno
unu HegunmpupaHa eoda. YnnbmHeHussima
Ha ypeda He ca ycmol4ueu Ha
pasmeopumernu. CunHo pasnpbckeaHama
cmpysi om pasmeopumeru e JIeCHO
8b3rylaMeHuUMa, eKCrsio3ueHa U OmposHa.
= CmykaTenHus mapkyd (auameTbp
MUHMMYM 1) fa ce cBbpxe ¢ PUNTHLP
(MpuHagnexHocT) KbM M3BOAA 3a BoAa.
=> [lpeawn u3nonseaHe ypena na ce
o6e3Bb3gyLun.

Ypena pa ce o6e3Bb3AyLUIN

OTBOpeTe 3axpaHBaHeTO C Boaa.
PasBuiite grosara.

BkritoveTe ypeaa u ro octaBseTe Aa
paboTu goToraea, 4okaTo BogaTa
3ano4yHe aa ustuya 6e3 mexypyeta ot
TpbbaTta 3a pa3npbCKBaHe.

= Ypepna Aa ce M3KOYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue gro3ara.

/A OnacHocm
— 3abpaHeHa e pabomama 88
83pUB00NACHU MOMeUeHUs. -
— Ypeda da ce nocmasu Ha 30pasa
ocHoea.

2 7

Ypeda 3a no4ucmeaHe ¢ 8UCOKO
HarnsizaHe He mpsibea da ce 3adelicmea
om deuya. (OnacHocm om 3710M01yKU
rnopadu HEKOMIMEHMHO U3M0o/38aHe Ha
ypeda).

U3nu3awama om 0r03a 8UCOKO
HarnszaHe 800Ha cmpys npedu3suKksa
omkam Ha nucmosiema. OmkK/IoHeHa om
bebJ/ia cu mpbba 3a pasrnpbcKkeaHe
OonmbsIHUMeENHO Moxe Oa npedu3suka
8bpmsuy, ce MoMeHm. 3amosa
mpwbama 3a pasnpbckeaHe u
nucmonema Oa ce Obpxam 30paso 8
pbue.

Hukoeza He Haco4ysalime soOHama
Ccmpysi KbM JlUUa, XXUBOMHU, camusi yped
unu efiekmpu4ecKu efieMeHmu.

He Hacousalime cmpysama kbm cebe cu
unu dpyeu, 3a da noyucmume
0bs1ekriomo cu unu obyskume cu.

He usnonseatime ypeda, ako 8 obceza
ce Hamupam Opyau fuya, 0C8eH ako He
HocsIm 3awjumHo obnekxiio.

l'ymume Ha npeso3Homo cpedcmeo/
geHmunume Ha 2ymume moeam Oa ce
royucmeam ¢ MUHUMAaJIHO Pa3CmosiHUe
Ha npbckaHe om 30 cm. B npomuseH
criyyali 2ymama Ha npeso3Homo
cpedcmeo/eeHmurna Ha eymama Moxe
Oa ce nospedu om cmpysima rod 8UCOKO
HansieaHe. Mbpsu 3Hak 3a yepexdaHe e
rnpomsiHama Ha ysema Ha eymama.
lMoepedeHume eymu Ha peso3HoOMmMo
cpedcmeo ca U3MOYHUK Ha ornacHocm.
Ha He ce npbcka no npedmemu,
cbvObpxawu azbecm u dpyau
Mamepuarnu, Koumo cbObpxam 8pedHU
3a 30pasemo seujecmaa.

8a 3awjuma Ha nompebumensi om
B800HU NPBLCKU da ce Hocu nodxodsuio
3awumHo obrnekro.

BuHazu da ce sHumasa 3a 30pasume
pa3busu cbeduHeHUs U
npucbedUHUMEsHU MapKyyu.

o epeme Ha paboma nocma Ha
nucmornema 3a pb4YHO MPbCKaHe He
mpsibea da 6b0e b6r10KUPaH.
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— BaxpaHealwus kabes u Mapkyda 3a
paboma nod HansieaHe He mpsibea da ce
Hacmwbream.

BknioyBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
BkntoyeTe wencena B enekTpuyeckaTa
Mpexa.

MMocTaBeTe knoya Ha ypeaa Ha ,|“.
MpegnasHaTa cnvpayka Ha nucTorneTa
3a pbYHO NpbCKaHe ga ce aebnokupa c
HaTUCKaHe.

3apencTBaHe Ha NnocTa Ha nUcToneTa 3a
pPbYHO MpbCKaHe.

L 2% 2

v

PaboTa c BUCOKO HansraHe

A\ MpedynpexdeHue

Uznusawama npe3 0ro3ama 3a 8UCOKO
HarnsizaHe cmpysi 800a yrpakHsiea omrop
8bPXy nucmonema 3a PbYHO MpbCKaHe.
lMoepuxxeme ce 3a cuaypeH cmoex u
OpbXme nucmosiema 3a Ppb4YHO MPbCKaHe
30paso ¢ 08e pbue.

CunoBa grlosa

YpenbT € 060pyaBaH CbC cregHaTta ar3sa:

B CwunoBa g13a, 25° brbN Ha
pasnpbCckBaHe

— Tnocka cTpys nog, BUCOKO HarnsiraHe
(25°) 3a 3ambpcsiBaHMS C ronsiMa noLL

YkasaHue

Cmpysima nod 8UcoKo HarnseaHe 0a ce

Haco4u Mbpeo om ro-20/15IMO pa3cmosiHue

KbM 0bekma 3a no4yucmeaHe, 3a 0a ce

npedomepamsim rospedu nopadu mebpoe

BUCOKO HarsisieaHe.

PoTopHa ato3a (npuHagnexHocT)
— 3a ynopute 3ambpcsiBaHUS
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MpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.

YkazaHue

Koezamo ce nycHe nocma Ha nucmornema 3a
MpbCKaHe Ha pbka, MOMopbM rpoobiixasa
0a pabomu ¢ obopomu Ha ripaseH x00. [1o
mo3u Ha4YuH eo0ama YupKynupa 8bmpe 8
rnomnama u ce 3amonns. Koeamo enasama
Ha yunuHObpa Ha nomnama e docmuaHarna
MakcumarnHo dorycmumama
memnepamypa (80 °C), mepmogeHmMubmM
Ha romnama omeapsi U omeexoa
eopewama 800a HaB8bH.
Mpu paboTa c Boga nofg HansiraHe oT
BOLOMpPOBOAHATa MpeXa MOoXe aa ce
yCKOpW OXNaxaaHeTo:
=> [pbnHeTe nocta Ha nucToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka Npmbn. 2—3 MUHYTH,
3a fa MoXe NMpeMuHaBallaTta Boga Aa
oxIagwu rnaearta Ha uunuMHabpa.

M3kniouBaHe Ha ypeaa

Cnep paboTa cbC CcbabpKalla con Boga

(mopcka Boaa) n3nnakHeTe ypeaa 3a

MUHUMYM 2—3 MUHYTU NpU OTBOPEH

NMCTONET 3a NpbCKaHe Ha pbka ¢ Boga oT

BOLOMPOBOAA.

= OTnycHeTe nocra Ha nucToneTa 3a
npbCckaHe Ha pbka.

=> [locTaBeTe krnto4a Ha ypega Ha ,,0°.

= 3arBopeTe BXOAa 3a BogaTa.

= 3apgevicTBanTe NUCTONETa 3a NPbCKaHe

Ha pbKa, oKaTo ypeaa octaHe 6e3

HansraHe.

OcurypeTe nocta Ha nucToneTa 3a

npbCckaHe Ha pbka c NpegnasHaTa

cnupadka.

= PasBuiiTe 3axpaHBaLLMa MapKyy 3a

BOAa OT ypeaa.

M3gbpnanTe wencena.

lMucToneTa 3a pbYHO NPBbCKaHe BKI1.

TpbbaTa 3a pasnpbCcKkBaHe Aa ce

npubepaTt B MACTOTO 3a CbXpaHEHUE Ha

TpbbaTa 3a pasnpbCcKBaHe.

7
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=> [NpubepeTe 3axpaHBalius kaben,
Mapkyda 3a paboTa nog HansraHe u
akcecoapuTe Ha ypeaa.

Fp X1 n nogapmbXKKa

A OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu scsikaksu pabomu rno nodopuxxkama
ypedbm da ce uskmoYea u wernceabm 0a
ce uzgax0a om KOHmMakma.

MoxxeTe oa 4OroBopuTe pefoBHa
WHCNEKLUS 3a CUrypHocCT ¢ Bawunsi TeproBey
UNn a CKIYnTe JOroBOp 3a NoAAPBLXKKA.
Mons uckante cbBeTHm.
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MNMnaH no noanpbXKa

MomeHT

3acerHaTt moayn

OenHocT

eXXeHEeBHO

BaxpaHBaLy kaben c wencen

B3axpaHBawuar kaben He Tpsibea na 6bvae
noBpeaeH (onacHOCT OT TOKOB yAap).
MoBpeneH 3axpaHBaly kaben Tpsibsa
He3abaBHO ia ce CMEHU OT OTOPM3NPaH
CepBU13 UIN eNeKTPOTEXHNK.

Momna noa BMCOKO HansiraHe

[la ce npoBepu CbCTOSIHNETO HA MACOTO.
AKo mMacrnoTo e mnekonogobHo (BoAa B
MacroTo), BegHara noTbpceTe CepBu3a.

Mapky4 3a pabota noa
HansraHe

Mapkyya 3a pabota nog HansdraHe fga ce
npoBepwu 3a yBpexgaHe (onacHocT oT
nponykeaHe). MoBpeaeHn Mapky4u 3a
paboTa noa HansiraHe TpsibBa aa ce
CMEeHSAT He3abaBHo.

BCAKa cegmuLa

Lleaka Ha Bxoga 3a Boaa

Mpernepavite uenkarta n Npu Hyxaa s
nouyucreTe.

vaca

®PuH dunTbP Mpernepavite duHMA GUNTBLP U NpK
Hya ro noymcreTe.

M'ymun lMpoBepeTe HansaraHeTo Ha rymuTe.
cnepn 50 [Nomna nop Bucoko HansraHe |[a ce cMeHn MacroTo.
paboTHKM Yaca
Ha NonoBuWH [o3a BUCOKO HansiraHe CwmeHeTe ato3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.
rogvHa
exxerogHo unu  |Momna nog BMCoko HansraHe |[Ja ce cMeHn MacnoTo.
cnen 500 EnekTpomoTop CMmaxeTe Hunena Ha MoTopa ¢
paboTHmM Yaca KOHBEHLIMOHAIHa rpec.
800 paboTHu Pembum [MpoBepeTe pembuuTe, NpU

HeobXoaMMOCT M cmeHeTe (B cepBu3a).
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NMomna noa BUCOKO HanfAraHe

CMsiHa Ha MacnoTo:

= [la ce noaroTsu NnpMemMeH cb 3a npuobn.
1 nuTBP.

=> [la ce pasBue BMHTa 3a u3nyckaHe Ha
mMacnoTo.

= MacnoTo ga ce u3nycHe B NpueMHusi
CbAa.

CTapoTo Macrio Aa ce oTCTpaHu
onasBaikv OKonHaTa cpega uiv ga ce
npegage B asTopusnpaH chbuparerneH
NYHKT.

= [la ce 3aBue BMHTA 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

=>» HanenTe HOBO Macrno 6aBHO A0
mapkupoBkata ,MAX" Ha
MacrnousmepuTenHarta npbyka.

YkazaHue

Bb30ywHume mexypyema mpsibea 0a

Moezam 0Oa ce npbCcHam.

Buga Ha MacnoTo U KONMYEeCTBOTO Ha

NbiiHeHe BMkTe B TeXHUYEeCKU AaHHWU.

3awuTa oT 3aMmpb3BaHe

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om yspexdaHe! Bampb3Hanama
800a 8 ypeda Moxe da pa3pywu 4acmu Ha
ypeda.

Mpes3 3umara cbxpaHaBanTe ypeaa B
OTOMMEHO NOMELLEHME UMK O U3NpasHeTe.
Mpu NO-NPOABIMKUTENHN NPON3BOACTBEHU
naysu ce npenopbyBa, B ypeaa aa ce
Hanomnu aHTNgpm3.

Oa ce npoayxa BoaaTa

=> [la ce pa3BuST 3axpaHBaLLus Mapkyy 3a
BOAa M Mapkyya 3a paboTta noa
HandardaHe.

= Ypepna pa ce octasum ga pabotu makc. 1
MWHYTa OOKaTo Ce U3Npas3HAT noMmnaTta n
nposoauTe.

Ypepna pa ce usnnakHe ¢ aHTudpus

YkazaHue

[a ce cnassam pasnopedbume 3a paboma

Ha npoussodumensi Ha npenapama 3a

3awjuma om 3amMpb38aHe.

= B ypena pa ce Hanomnu
KOHBEHLMOHAaneH aHTudpma.

Mo TO31 HauWH ce NocTura n3BecTHa

KOPO3MOHHa 3aLuuTa.

I'IpOBepeTe HandaraHeTo Ha rymurte

=> YpenbT ce NnocTaBsa BbPXY paBHa
NMOCKOCT.

=> Ypep 3a npoBepka Ha HansAraHeTo Ha
Bb3AyXxa Aa ce NoABbpXe Ha BeHTuna
Ha rymuTe.

=>» [la ce npoBepu HansraHeTo Ha Bb3ayxa
1 Npu HeobXo0AMMOCT Aa ce Kopurmpa.
HangaraHeTo Ha Bb3ayxa Ha npeaHuTe n
3agHuTe r'yMun Aa ce HacTpou Makc. Ha
1,5 bar.

NMomoLwy npu noBpeaun

MoxxeTe camu fa oTcTpaHuTe apebHuTe
noBpeau, kaTo cneasare AafgeHuTe no-gony
onucaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHne ce o6bpHeTe KbM
oTOpU3NpaH cepBus.

/A OnacHocm om HapaHsisaHe

lpedu scskakeu pabomu ro nodopbxkama
ypedbm Oa ce u3knoyea u werncenbm da
ce ussaxda om KOHmMakma.

A lpedynpexdeHue

PemoHmHu pabomu u pabomu rno
efniekmpuyeckume efieMeHmu Moezam oa ce
u3ebpWeam caMo om Omopu3upaH cepaus.

YpenosT He pabotu

— Hsama HanpexeHune oT mpexarta

=> [poBepeTe, Aanu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkarta Ha ypeaa HanpexeHue
CbBMaja Cc HanpeXeHWeTo Ha N3TOYHMKA
Ha TOK.
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3axpaHBawus kaben ga ce nposepu 3a
noespeau.

MoTopbT e NnpeToBapeH, NPekbCBaYbT
3a 3awuTa Ha MoTopa € U3KITHYMIT
MakntoueTe ypeaa.

[a ce n3Baan 3axpaHsalums kabern.
[a ce oTBOpU enekTpuyeckoTo Tabno.
OTHOBO Oa ce BKI0YM NpekbeBaYa 3a
3awmTa Ha MoTopa.

[a ce 3aTBOpU enekTpmnyeckoTo Tabno.
[a ce Bknoun ypeabT.

MpekbcBaybT 3a 3aWyTa Ha MoTopa
OTHOBO € U3KMHYMI.

Ypena foa ce npoBepu B cepBu3a.

L 20 28N 72 0 0

v

YpeAbT He cb3aaBa HansiraHe

— [pewHa gto3a

=> [poBepeTe NpaBUIHNS pa3mep Ha

Aro3ara (BmxTe , TexHU4eckun gaHHn®).

[Oto3aTa e 3anyweHa/msmuTa

[io3aTa ga ce NoYNCTU/CMeHM.

— UepkaTa B 3axpaHBaHeTO C BoAa

3aMbpceHa

[a ce nounctn uegkara.

3ambpceH uH hunTbp

[Ha ce nounctn dunHusa omunTsp.

Bb3gyx B cuctemarta

Ypena foa ce 06e3Bb3gyLun.

TBbpae Mmanbk 4ebuT Ha BogaTta 3a

3axpaHBaHe

[a ce nposepu gebuta Ha BogaTa 3a

3axpaHBaHe (BMXTe TexHU4ecku

OaHHW).

— 3axpaHBalyute TpbbONPOBOAM KbM
nomMnara He ca XepMeTUYHU UInu ca
3anyLueHn

=> [la ce NpoBeEpPSIT BCUYKM 3aXpaHBaLLm/
TpbbonpoBOAM KbM NomnaTa.

I 2R 2 7 !

7

NMomMna BMCOKO HansiraHe
HexepMeTU4Ha

— HexepmeTnyHa nomna
YkasaHue
LHonycmumu ca 3 kanku Ha MUHyma.
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=> [pu No-cunHa HeXepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce NpoBepu B CEpBU3a.

MomMna BMCOKO HanfAiraHe YyKa

— 3axpaHBalymTe TpLOONPOBOAM KbM
nomnaTa He ca XepMeTU4HN

=>» [la ce NnpoBepsT BCUYKM 3aXpaHBaLLn
TpbbonpoBoan KbM nomnara.

— Bwb3gyx B cuctemata

= Ypepna fa ce 06e3Bb3gyLLM.

HexepmeTu4yHOCT Ha Bxoaa 3a Boga

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu
usnusawa cmpysi nod 8UCOKo HarisieaHe!
PemoHm+ume deliHocmu mo2am Oa ce
nposexxdam camo Ha exoda 3a sodama
(8bmpe 8 wpuxosaHama fUHUS).

] U

= [la ce 4eMOHTUPA HEXEPMETUYHOTO
MSICTO Ha BXOfa Ha Bofara.

= BubHwHaTta pesba Ha 3acerHatarta vact
Ha moayna aa ce o6Bue ¢ TedprioHoBa
nNeHTa.

YkaszaHue

TegbrioHosama neHma Oa ce 3ague maka Ha

8bHWHama pesba, ye da uma cbwama

10coKa Ha 8bpMeHe Kamo Yyacmma, Kosimo

mpsibea Oa ce 3asue. EOHa porika

mecprioHosa neHma ce cbObpxa 8 obema

Ha docmaska.

= [la ce MOHTMpa Mmoayna.

Ako noBpepgara He Moxe ga 6bae

OTCTpaHeHa, ypeaa Aa ce NpoBepu oT

cepBu3a.




YcTaHOBEHMTE OT HaLLETO KOMMNETEHTHO
OPY>KECTBO 3@ NNAaCMEHT rapaHLMOHHM
ycnoBuaA BaXaT BbB BCAKa AbprKaBa.
EBeHTyanHuTe noBpeam no ypeaa Hue
oTcTpaHsiBame 6e3nnaTHoO No Bpeme Ha
rapaHUMOHHMS CPOK, ako MpUYMHa 3a ToBa
ca gedbekT B MaTepuanuTte unm npu
MPOM3BOACTBOTO.

lapaHumaTa BN13a B cuna caMmo Toraea,
korato BawwmaTt Teproeew npu nokynkarta e
nonNb/THUN LUANOCTHO KapTa C OTroBOpU,
nognevaran s e, nognucan s e u Hakpasi
Bue cTe n3anpaTunu Tasu kapTa c 0TroBOpU
[0 OpYXXeCcTBOTO 3a NnacMeHT BbB Bawarta
cTpaHa.

B rapaHTneH cnyyam ce o6bpHeETE Mons ¢
NpUHaAnexXHoOCTUTE N OKYMeHTa 3a
noKynka kbm Baluma Tbprosew, unu Ham-
GNN3KMS OTOPU3MPaH CEPBU3.

MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU
yactu

— Morart ga ce usnonssaTt camo
NPUHaONEXHOCTU U PE3EPBHM YaCTH,
KOWTO Ca NO3BOSIEHN OT MPOU3BOAUTENS.
OpurnHanHuTe NPUHAANEXHOCTU U
OpUrMHarnHu pesepBHU YacTu aasaT
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
ce u3nonsea curypHo v 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Han-4yecTo HeobxoaumMuTe
pe3epBHM YacTu Le HaMepuTe B Kpas Ha
yNbTBAHETO 3a eKcnnoarauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0OTHOCHO
pe3epBHUTE YacTu MOXETE Aa NonyynTe
Ha www.kaercher.com B obnact
Cepsus.

Hacoku 3a ctpynHm anapatu

— 3a paborata Ha Tasu ypenba B
epmaHug ca BanugHu ,Hacokute 3a
CTPyHM anapaTu®, nsgageHu ot
"maBHOTO 06eauHeHNEe Ha
npodecnoHasnHmn ApyxecTsa (Moxe Aa
ce nopwbya B u3garencreo Carl
Heymanns, KeonH,
www.heymanns.com).

— BanugHa e Pa3snopeg6ara 3a
npeanassaHe ot 3nononyku (BGR 500)
,PaboTa cbC CcTpyiHa anapaTn®.
Ypeaute 3a paboTa c pa3npbckBaHe
NnoJ BUCOKO HansraHe Tpsibea cbrnacHo
Te3n Hacoku aa 6baaT NnpoBepsiBaHn
MUHMMYM Ha Bceku 12 meceua ot
cneunanucT n pesynTtaTtbT OT
npoBepkaTa ga 6bae 3anucaH.

HDexknapauus 3a

cboTBeTcTBME Ha EO

C HacTosILLoTO Aeknapupame, ye
uuTMpaHaTta no-4ony MalliuHa CboTBETCTBA
MO KOHUEMNUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U Mo
HaYMH Ha NPOM3BOACTBO, MpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU U3NCKBAHWSA 3a
TexHu4ecka 6e3onacHocT u 6e3BpeaHOCT Ha
Oupektneute Ha EO. Npn npomeHn Ha
MalluuMHaTa, KOMTO He ca CblnacyBaHu ¢ Hac,
HacToswara Ageknapauus rybv BanmaHocT.

MPOOYKT: MapouuncTauka/
napocTpyika 3a paboTa

noa HansiraHe
TUM: 1.367-xxx

Hamupalum npunoxeHue Hacokun Ha EC:
98/37/EO

73/23/ENO (+93/68/ENO)

89/336/EMO (+91/263/ENO, 92/31/ENO,
93/68/EMO)

2000/14/EC

MpunoXxumm xapmMoHM3npaHu ctaHaapTu:
pr EN 1829-1

DIN EN 60,204 -1

DIN EN 55 014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
DIN EN 55 014-2: 1997+A1: 2001
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DIN EN 61 000 -3 -2: 2000 + A2: 2005
DIN EN 61 000 -3 -11: 2000
MpUNoXnmmn HaLMoHanHM cTaHOapTL:
MpunoxeH meTo 3a OLeHKa Ha
CbOTBETCTBUETO:

Mpunoxexne V

U3mepeHO HMBO Ha wym

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 97 dB(A)

FapaHTUpaHO HMBO Ha WyM

HD 11/35 Ec-B Cage ‘ 98 dB(A)

BbTpelHodmpmenn mepku rapaHTmpar, ye
ypeauTte CepuUnHO Npon3BOACTBO BUHArM
CbOTBETCTBAT Ha U3NCKBaHWNATA Ha
aktyanHute Oupektneun Ha EC n Ha
npunaraHuTe cTaHaapTu.

MoanucanuTe genicTBaT NO Bb3NOXEHNE U
KaTo MbIHOMOLLHMLUM Ha YNpaBUTENHOTO
TANO.

5.957-836 (03/06)

KomaHnawuTtHo apyxectBo ,Andpen Kepxep”.
Cepanviwe BuHeHnaeH. PernctpupaHo npu:
BanbnudreH, HRA 169.

JInuHo oTroBopeH cbapyxHUK. ,Kepxep
MouucTealla TexHnka” OOM. Cepanuiue
BuHengeH, 2404, pernctpupaHo npu cbaa
BawnbnuHreH, HRB

Twproecku gnpekTopu: a-p bepHxapg
Mpad, XapTmyT Venep, Meopr Merw

Andpeg Kepxep OO[ Ko. K4
Cuctemun 3a nouncTeaHe

yn. "Andpen Kepxep" 28-40
MoweHcka kyTnsa 160
epmaHus 71349 BuHeHaeH
Ten.:++49 7195 14-0

dakc :++49 7195 14-2212

g /4 - / @SQ(

.Jenner S Reiser
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TexHn4YecKn gaHHU

Tvn HD 11/35 Ec-B
Cage

Enektpo3axpaHBaHe

HanpexeHune \Y, 400

Bua Tok Hz 3~50

MpucbeguHUTENHa MOLLHOCT KW 15

Mpepnasuten A 25

MakcrmarnHo JonyCcTMMO MbIHO HanpexeHne |Q (0,072+j0,045)

Ha mpexaTa

3axpaHBaHe ¢ Boga

TemnepaTypa Ha nocTbnBallaTa Boaa, °C 60

MakcuMarsHo.

[ebuT 3a nocTbnBalata Boga, MUHUMYM. n/y (n/muH) 1300 (21,7)

HansiraHe Ha nocTbnBaliata Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

[bmkuHa Ha 3axpaHBalusi Mapky4 (MyH.) M 7,5

OnameTbp Ha 3axpaHBaLLus MapKy4 (MUH.) “ 1

BrcounHa Ha 3acMyKBaHe OT OTBOPEHMS CbA, M 1

(20 °C)

[aHHM 3a MOLWHOCTTA

PaboTHO HansraHe MPa (bar) 35 (350)

Makc. paboTHO cBpbxHansraHe (npegnaseH  |MPa (bar) 38,5 (385)

KnanaH)

KonnyecTtBo Ha nogaBaHe n/y (n/muH) 1100 (18,3)

Paamep Ha grosata 047

Cwuna Ha oTrnopa Ha nucTorieTa 3a pbYyHo N 81

npbckaHe

LlyMmHun emucumn

Honyctumo HmBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 83

Honyctumo HmBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 97

["apaHTupaHo HmBo Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 98

Bu6pauunm Ha ypeaa

O6wa crorHocT BMbpaumm (ISO 5349)

MucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cex? 2,13

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 2,13

FopnBHU maTepuanu

lMomna Konm4yecTBo Ha MacnoTo n 0,9

Momna Bna macno MoTopHO Macno Ne 3a nopbuka
15W40 6.288-050

Mepku u Terna

[bmkuHa X LWIMPOYMHA X BUCOYMHA MM 1200 x 890 x 905

Terno n npMHaanexHocTn Kr 220

Bwnrapcku 269
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